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II. 


De äldsta fransk-svenska lånorden. 

Sedan jag i en inledande översikt av frågan om de franska 
lånorden i svenskan (Nyfilol. Sällsk:s Studier II) redogjort för 
ämnets allmänna innebörd, övergår jag härmed till att behandla 
dessa ords förekomst i vårt språk under olika tider. 1 Före¬ 
liggande artikel ägnas sålunda åt lånorden under medeltiden 
och de därefter följande kapitlen åt motsvarande ord under 
reformationstiden, storhetstiden, frihetstiden och gustavianska 
tiden o. s. v. 

Däremot kommer jag att uppskjuta behandlingen av åtskil¬ 
liga viktiga, hithörande spörsmål, t. ex. frågan om -lånordens 
ljudlära, tills alla så att säga faktiska sidor av ämnet blivit 
undersökta och framlagda och hela utvecklingen från äldre tid 
till våra dagar kan överskådas. Denna plan kommer dock icke 
att hindra mig från att då och då, när sammanhanget så kräver, 
i form av notiser och anmärkningar göra smärre avvikelser även 
in på dylika områden. Det hela gör av flera skäl endast an¬ 
språk på att vara en till övervägande del populär framställning. 


Ehuru de lånord, som med säkerhet äro att anse såsom 
franska, icke kunna spåras i vårt språk förrän under en mycket 
framskriden del av medeltiden, synes det mig, för erhållande 
av en lämplig utgångspunkt, från vilken hithörande företeelser 
lättare kunna betraktas och bedömas, vara lämpligt dels att 
något litet följa utvecklingen från äldsta tid, dels att med några 
ord beröra frågan om lånord även från andra språk. Särskilt 
äro de betydelsefulla latinska orden i flera avseenden att be- 

1 I en uppsats om »En svensk riddardikt och dess original* av år 1920 
i samma serie och en artikel om »Erikskrönikan» i Samlaren av år 1921 har 
jag även i någon mån berört lånordsfrågan. 
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II. 


De äldsta fransk-svenska lånorden. 

Sedan jag i en inledande översikt av frågan om de franska 
lånorden i svenskan (Nyfilol. Sällsk:s Studier II) redogjort för 
ämnets allmänna innebörd, övergår jag härmed till att behandla 
dessa ords förekomst i vårt språk under olika tider. 1 Före¬ 
liggande artikel ägnas sålunda åt lånorden under medeltiden 
och de därefter följande kapitlen åt motsvarande ord under 
reformationstiden, storhetstiden, frihetstiden och gustavianska 
tiden o. s. v. 

Däremot kommer jag att uppskjuta behandlingen av åtskil¬ 
liga viktiga, hithörande spörsmål, t. ex. frågan om -lånordens 
ljudlära, tills alla så att säga faktiska sidor av ämnet blivit 
undersökta och framlagda och hela utvecklingen från äldre tid 
till våra dagar kan överskådas. Denna plan kommer dock icke 
att hindra mig från att då och då, när sammanhanget så kräver, 
i form av notiser och anmärkningar göra smärre avvikelser även 
in på dylika områden. Det hela gör av flera skäl endast an¬ 
språk på att vara en till övervägande del populär framställning. 


Ehuru de lånord, som med säkerhet äro att anse såsom 
franska, icke kunna spåras i vårt språk förrän under en mycket 
framskriden del av medeltiden, synes det mig, för erhållande 
av en lämplig utgångspunkt, från vilken hithörande företeelser 
lättare kunna betraktas och bedömas, vara lämpligt dels att 
något litet följa utvecklingen från äldsta tid, dels att med några 
ord beröra frågan om lånord även från andra språk. Särskilt 
äro de betydelsefulla latinska orden i flera avseenden att be- 

1 I en uppsats om »En svensk riddardikt och dess original» av år 1920 
i samma serie och en artikel om »Erikskrönikan» i Samlaren av år 1921 har 
jag även i någon mån berört lånordsfrågan. 
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A. NORDFELT 


trakta såsom föregångare och i vissa fall såsom förmedlare av 
de franska, och kommer jag därför att såväl från början som 
under framställningens lopp ägna dem nödig uppmärksamhet, 
om ock så kortfattat som möjligt för att icke undanskymma 
huvudändamålet med denna undersökning. 

Om man ville göra sig en så vitt möjligt sammanträngd 
och överskådlig bild av de främmande lånordens förekomst i 
den svenska litteratur, som blivit bevarad från äldsta tid till 
våra dagar, så skulle man kunna föreställa sig språket lagrat i 
vissa skikt av olika ålder på ungefär följande sätt. 

Det äldsta, mycket fragmentariska lagret utgöres av run¬ 
inskrifterna. Därefter kommer ett något yngre lager, represen¬ 
terat bland annat av landskapslagarna och till tiden sträckande 
sig ett stycke in på 1300-talet. Båda dessa kunna betraktas 
såsom rent svenska. Sedan kommer ett lager, bestående av en 
svensk-tysk blandning, som mycket tydligt bryter av mot de 
båda äldsta skikten och som, efter att ha upptagit några spridda 
franska stänk, räcker in på 1600-talet, där det så småningom 
övergår i.en annan nyans, karakteriserad av en rätt tydlig till¬ 
sats av franska beståndsdelar, som är mest utpräglad under 
1700-talet och håller i sig med stor seghet under nära ett par 
århundraden, varefter en renare germansk prägel åter tar över¬ 
handen. 

I alla lagren utom det allra äldsta äro dessutom insprängda 
stenar av en så att säga ädlare art — de latinska lånorden — 
som dock icke uppträda så talrikt, att de kunna förläna en sär¬ 
skild skiftning åt det hela. 

Det faller av sig självt, att här och där även förekommer 
ett och annat, i det stora hela sett mindre anmärkningsvärt, 
inslag från andra håll, t. ex. från engelskan, samt vissa tillsatser 
från de andra skandinaviska språken, såväl från äldre som 
yngre tid. 

Härvid liksom i fråga om alla korta framställningar av så 
vidlyftiga och långvariga förlopp äro emellertid en del reserva¬ 
tioner att göra, av vilka jag dock endast skall beröra följande. 

Det är uppenbart, att övergångarna mellan de olika lagren 
måste bliva mer eller mindre otydliga, ibland befinnas svåra 
att konstatera och stundom giva anledning till olika meningar 
bland de språkligt intresserade. Endast i ett fall kan ett nytt 
lager sägas vara mera skarpt framträdande, nämligen i fråga 
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om de lågtyska orden, som på 1300-talet, under Hansans mäk¬ 
tiga tryck, uppträda med en sådan våldsamhet, att inverkan 
därav blivit liknad vid en geologisk förkastning (N. Beckman, 
Språkets liv, sid. 97). 

Vidare bör från början märkas, att när man hör talas om 
mer eller mindre starka inslag av främmande språkelement, så 
får man akta sig för att överdriva sina föreställningar om denna 
företeelse. Det ligger nämligen trots allt i språkets sunda hus- 
hållningsinstinkt att icke släppa in alltför många främmande be¬ 
ståndsdelar, och när det av en eller annan anledning måste ske, 
t. ex. vid nyssnämnda lågtyska invasion — som vann fortsatt 
styrka under de dansk-tyska unionskungarnas egid — skyndar 
sig det inhemska tungomålet att med sig assimilera det utländ¬ 
ska, så att det icke bryter av alltför mycket. Därför skall 
man, måhända icke utan överraskning, finna, att det franska 
elementet icke ens under 1700-talet uppträder så talrikt, att 
det för våra öron verkar i högre grad störande, så snart vi 
något mera läst oss in i den tidens litteratur. 

Jag vill tillägga, att en undersökning om lånordens före¬ 
komst i talspråket givetvis icke låter sig göra i fråga om äldre 
tider; och även om man av vissa omständigheter kan draga en 
del slutsatser i detta avseende, måste dock dessa formuleras 
med stor försiktighet. Sålunda får jag från början betona, att 
alla uttalanden i detta arbete, såvida icke annorlunda angives, 
hänföra sig till litteraturspråket. 

Angående spörsmålet om de vägar , som de franska lånorden 
tagit för att komma in i vårt land, kommer jag att yttra mig 
därom längre fram men anser mig dock redan nu böra besvara 
en hithörande fråga, som är av betydelse för den följande fram¬ 
ställningen. 

Såsom av min utredning kommer att framgå, är det först 
vid en ganska sen tidpunkt — förra hälften av 1300 talet — 
som man har att räkna med en nämnvärdare förekomst av 
franska ord i svenskan. Då det nu är känt, att det franska 
inflytandet på tyskan var rätt betydande redan under 1100- och 
1200-talen, och vårt språk blev utsatt för en mycket stark import 
av tyska ord särskilt under 1300-talet, synes det egendomligt, 
att icke det franska elementet i högre grad, än vad det relativt 
begränsade antalet sådana ord under medeltiden utvisar, följde 
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A. NORDFELT 


med bland denna tyska tillsats. Detta berodde på följande 
omständigheter. 

Det är bekant 1 , att den franska kulturens inflytande på 
Tyskland till en början i huvudsak följde Rhenflodens lopp 
— vattenvägar ha alltid varit betydelsefulla för kulturens van¬ 
dringar — från Flandern och nedre Rhen i övrigt ända till 
Basel och från denna trakt österut, in i södra Tyskland. Följ¬ 
den var, att mellersta och särskilt norra Tyskland jämte språket 
därstädes till en tid blev i mindre grad berört av nämnda infly¬ 
tande. Då nu svenskan mottog det tyska språkelementet så 
gott som uteslutande från norra Tyskland, kunde vårt moders¬ 
mål icke förr än jämförelsevis sent på denna väg — som dock 
för oss i detta avseende var huvudvägen — röna någon större 
inverkan av franskan. 

Såsom en allmän förberedande anmärkning om de franska 
lånordens form torde i detta sammanhang böra erinras om föl¬ 
jande. Då det franska lånordselementet på denna tid kom från 
de norra och östra delarna av Frankrike, ha ett flertal av orden 
varit färgade av de nord- eller ostfranska dialekterna, särskilt 
pikardiskan och vallonskan. Därtill kom, att åtskilliga ord, som 
över Tyskland gingo vidare till Skandinavien, först tagit vägen 
genom Nederländerna, varest den nya kulturen och det förfinade, 
ridderliga språket tidigt vunnit insteg och utbredning, samt 
redan där undergått en viss förändring. Dessa omständigheter 
böra från början hållas i minnet vid bedömandet av dessa lån¬ 
ord, särskilt därför att man eljest är benägen att som ålder¬ 
domliga eller speciellt svenska betrakta vissa drag, som i själva 
verket äro dialektala eller mellanländernas språk tillhörande 
egenheter. 

Så t. ex. utgör den omständigheten, att några av våra 
fransk-svenska ord börja med k , under det att motsvarande ord 
i franskan ha ch , t. ex. kapun (fra. chapon), icke något bevis 
för att orden skulle ha inlånats på den mycket avlägsna tid, då 
övergången k> ch ännu icke var genomförd i franskan, utan 
tyder endast på, att de hämtats från en dialekt, t. ex. pikar¬ 
diskan, som bibehöll det förra ljudet oförändrat i denna ställning. 

Det bör emellertid först som sist framhållas, att det över¬ 
vägande flertalet av de franska ord, som över Tyskland inlå- 

1 Se bl. a. Öhman; fullständig lista på de företrädesvis citerade arbetena 
återfinnes i början av den förteckning, varmed denna artikel avslutas. 
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nats i vårt språk, äro lågtyskt färgade — se t. ex. infinitiven 
på -era (mlty. -eren, mhty. -ieren)—, vare sig de kommit hit direkt 
från nämnda land eller, såsom i flera fall säkerligen varit hän¬ 
delsen, på vägen hit först passerat genom Danmark. 1 

Jag går därefter i ordning med frågorna och måste då, för 
att vinna önskvärd överskådlighet, uppdela framställningen i 
olika tidsskeden och använder därvid, i denna artikel, den av 
nordiska språkforskare i allmänhet vedertagna periodindelningen 
för vårt modersmåls utveckling. 


Den äldsta forns venska eller runsvenska perioden. 

Omkr. 800—omkr. 1225. 

Under 800 talet anses svenskan ha framträtt som ett sär¬ 
skilt, med de andra skandinaviska tungomålen olikartat språk. 
Det språkliga materialet från den äldsta fornsvenska perioden 
är emellertid mycket knapphändigt: det inskränker sig nämligen 
till de till eftervärlden bevarade runinskrifterna. Dessa äro vis¬ 
serligen talrikare än inom något av de andra nordiska språken, 
men då de i allmänhet äro avfattade enligt vissa typiska form¬ 
ler, är ordförrådet begränsat. Några latinska lån — förutom 
en del egennamn — innehålla de knappast, men av den om¬ 
ständigheten, att vissa bland de latinska ord, som förekomma 
under följande period, då förefalla fullt inarbetade i språket, 
har man dragit den slutsatsen, att de inkommit redan under 
den runsvenska tiden. Förutom de rent kyrkliga, t. ex. klerk 
och biskop — av vilka ett starkt behov gjorde sig gällande 
vid kristendomens införande — kunna anföras en hel del andra, 
såsom brev , tavla och verbet koka. 

Åtskilliga latinska ord antagas återigen hava inkommit 
redan i förhistorisk tid, t. ex. vin och ankare. Våra förfäder 

1 Det är ofta mycket svårt att avgöra, huruvida avvikelser från central¬ 
franskan bero på fransk dialektal påverkan eller på nederländskt eller tyskt 
inflytande (se talrika fall hos de Grave Fr. och Öhm.). På grund av den 
nära släktskapen mellan holländskan och lågtyskan (i trängre mening) är det 
ännu svårare att konstatera, om den inverkan, som gjort sig gällande, härrör 
från det ena eller från det andra av dessa språk. Det kan därför icke utrönas, 
huruvida vi fått en del franska ord direkt från holländskan utan förmedling 
av lågtyskan, vilket i och för sig icke är osannolikt. — Se f. ö. under de 
särskilda orden i förteckningen. 


* 
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voro nämligen i flera omgångar, indirekt eller direkt, i kontakt 
med den romerska kulturen, bland annat vid de senromerska 
köpmännens besök ända upp till de danska kusterna, och varje 
avsevärdare beröring har i vårt språk kvarlämnat ett visst förråd 
av latinska ord. Dessa äro därför, liksom lånord i allmänhet, 
av mycket olika ålder och ha under tidernas lopp genomgått 
olika grader av nötning. De flesta torde ha förmedlats till oss 
över Tyskland och icke så få över England, under det att några 
av de yngre kunna ha inlånats direkt ur medeltidslatinet, särskilt 
genom munkarna. 

En del av de ovan såsom latinska betecknade orden äro 
emellertid av grekiskt ursprung men ha tidigt undergått latini- 
sering; ett och annat lånord är dock grekiskt utan latinsk för¬ 
medling, t. ex. kyrka % som icke återfinnes i vare sig latinet 
eller de romanska språken men däremot i alla de germanska. 

Då man betänker, att vikingatiden, de nordiska folkens 
livligaste långfärdsperiod, inföll under förra delen av den tid¬ 
rymd, som nu behandlas, tyckes det emellertid anmärknings¬ 
värt, att vårt språk då kunnat bibehålla sig så oberört av andra 
tungomål. Den förklaringsgrund, som i detta avseende brukar 
anföras, går i huvudsak ut därpå, att de svenska härfärderna 
till övervägande del gingo österut, där ingen nämnvärd kultur 
fanns att förvärva utan där våra förfäder snarare uppträdde 
som de givande. Denna förklaring vinner stöd i det faktum, 
att svenska ord, huvudsakligen egennamn, visserligen upptagits 
såsom lånord i ryskan men att ännu i dag, trots den under 
tidernas lopp upprepade beröringen mellan Sverige och Ryss¬ 
land, endast ett mycket ringa antal ryska ord förekomma i 
svenskan. 1 


1 Förutom ord, som närma sig tekniska termer och därför tendera till 
att bliva internationella lånord, t. ex. samovar, sobel, bolsjevik och sovjet , 
kunna bland de få mera säkra ryska lånorden i vårt språk nämnas besman, 
droska, sjubb, torg' och tulubb. Såsom slaviska utan att vara speciellt ryska 
uppgivas en del andra, t. ex. det fornsvenska fil (elefant) med filsben (elfen¬ 
ben) samt prdm, silke, stolpe, tolk och (stammen i) körsnär (pälsmakare). 
Huruvida något enda ord tillhörande dc två sistnämnda kategorierna utgör 
ett direkt lån från ryskan, är dock tvivelaktigt. — Här må påpekas, att den 
uppgiften i min föregående lånordsartikel (Nvf. Sällsk. II), att »karuscha» 
(radergummi) skulle vara ett ryskt lånord, vid senare efterforskning icke 
vunnit bekräftelse, utan synes ordet vara av okänt ursprung (möjl. en barn- 
språksform av kautschuk). 
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Icke heller ha de forntida färderna ned till Svarta Havet 
eller väringarnas anställning i Konstantinopel lämnat några 
kända spår efter sig i vårt språk. 

I själva verket var vår isolering västerut under denna period 
så fullständig som gärna är möjligt. Vi ha nämligen att tänka 
oss en tid, då Blekinge, Skåne och Halland hörde till Danmark 
och Bohuslän till Norge. Endast vid Göta älvs mynning gick 
en smal spets av svenskt land ut till havet och lämnade därmed 
för oss en obetydlig glugg öppen för att skåda västerut. Och 
att sitta inklämd på en trång plats mellan två breda grannar, 
som hade all anledning att icke släppa den tredje längre fram, 
utgjorde säkerligen en besvärlig och vansklig belägenhet. 

Till dåvarande ogynnsamma geografiska läge kom dess¬ 
utom den olägenheten, att landet, särskilt vid gränserna, var 
uppfyllt av väldiga skogar, som lade hinder i vägen för sam¬ 
färdseln. . Vi voro sålunda avstängda mot väster och söder och 
hade barbariet till granne i öster. 

Bland de söder- och västerifrån kommande främlingar av 
någon betydelse, som under denna tid besökte vårt land, böra 
nämnas missionärer, påvliga och biskopliga sändebud och andra 
andliga. Dessutom torde nog de skandinaviska länderna redan 
från äldsta tider haft besök av främmande köpmän från olika 
länder, t. ex. vid de årliga offerhögtidligheterna i (Gamla) Upp¬ 
sala. På vad sätt de första missionärerna gjorde sig förstådda 
av våra förfäder, är svårt att säga, men man kan antaga, att 
de här vägleddes och hjälptes till rätta av infödda svenskar, 
som besökt deras land och kunde deras språk eller voro i stånd 
att uttrycka sig på latin. Förmodligen tillägnade sig nämnda 
utlänningar så småningom någon insikt i vårt språk, så att de 
kunde direkt meddela sig med det egentliga folket, under det 
att latinet fortfarande var meddelelsemedlet mellan de lärda. 
Längre fram torde missionsverket ha fortsatts av infödda nord¬ 
bor, som skickats till utländska klosterskolor för att utbildas 
för detta ändamål. 

Det är tydligt, att de mera enstaka besök, som gjordes av 
dylika främlingar, icke kunde, även om vistelsen här ibland 
blev ganska långvarig, utöva något nämnvärt språkligt infly¬ 
tande. Redan under i ioo-talet ägde visserligen en inflyttning 
av andliga rum till våra då inrättade kloster — så kom Al- 
vastras första uppsättning av munkar från Clairvaux, och med 
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dem följde kyrkobyggare och andra —, men då allt, som skrevs 
officiellt, såsom ämbetsskrivelser, testamenten och donationer 
m. m., avfattades på latin, har deras härvaro icke i vårt språk 
lämnat andra spår än möjligen sådana, som först under en 
senare period bli skönjbara och som strax skola omnämnas. 

Några franska ord i vårt skriftspråk under nu ifrågavarande 
period stå i varje fall icke att upptäcka. 

Men liksom vi ha sett, att spår finnas av latinismer, som 
inlånats under denna period eller ännu tidigare, så har man 
enligt min mening även anledning att antaga, att en del väst¬ 
europeiska, särskilt franska, ord kommit in i vårt modersmål 
redan under den runsvenska tiden. Under nästa period visa 
sig nämligen vissa ord, som äro till den grad hemmastadda i 
den allra tidigaste litteraturen, att de måste under en ansenlig 
tidrymd förut ha upptagits av och sammansmält med det in¬ 
hemska språket. Sådana ord äro t. ex. mästare (ffra. maistre), 
pris (fra. prix) i betydelsen »lov, beröm» och tom (fra. tour). 
Några av dem torde ha funnit vägen hit före det franska kloster¬ 
folkets inflyttning — t. ex. genom missionärer antingen direkt 
från Frankrike eller över England eller Tyskland — och andra 
kunna ha införts i sammanhang med och såsom en följd av 
denna. 

Ett annat, ehuru mera indirekt, tillflöde av franska lånord 
synes ha ägt rum på följande sätt. När efter antikens samman¬ 
brott den högre andliga kulturens ljus så småningom åter bör¬ 
jade lysa fram, denna gång från Paris med dess föregångsskolor 
till det därstädes senare upprättade universitetet, vandrade ett 
antal franska ord ut över hela det övriga civiliserade Europa 
och blevo mycket tidigt, liksom åtskilliga latinska, ett commune 
bonum för flera olika språk. De ha också med rätta blivit 
kallade »vandringsord» (Wanderlehnwörter). Det är icke omöj¬ 
ligt, att några av dem inkommit ännu tidigare, kanske redan 
innan det samromanska idiomet hade splittrat sig i sina olika 
grenar, men därom är vanskligt att vad vårt land beträffar 
uttala någon mening. 

Ordningsföljden för de franska (romanska) lånordens äldsta 
invandringar i vårt land skulle alltså i stort sett kunna vara 
denna: i) samromansk tid genom missionärer och köpmän, 

2) tiden efter år 1000 på grund av pariserskolornas verksamhet, 

3) tiden från noo-talet genom det franska klosterfolket m. fl. 
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Förlusten — eller, rättare sagt, utebliven uppteckning i 
skrift — av den svenska litterära alstring, som förekommit jämte 
runinskrifterna, omöjliggör i varje fall alla säkra slutsatser an¬ 
gående lånordens framträdande under denna första period. 


Den äldre eller klassiska fomsvenska perioden (1225 
—1375) och den yngre fornsv. perioden (1375—1525). 

Omkring 1225—omkr. 1525. 

Såsom här nedan kommer att visas, förefinnes visserligen 
en ganska märkbar skillnad mellan 1300 talets franska lånord 
och 1400-talets, men då man är mycket osäker på åtskilliga 
hithörande litteraturalsters ålder och vissa utav dem synas här¬ 
röra från gränsen mellan den klassiska och den yngre forn- 
svenskan, har jag för mitt ändamål funnit lämpligast att sam¬ 
manslå dessa båda perioder till en. 

Den föregående, runsvenska, tidens senare del kännetecknas 
av en bland de djupast ingripande tilldragelserna i vår historia, 
nämligen kristendomens införande. Sverige var därför vid den 
andra periodens ingång ett kristet land, och den litteratur, vi 
ha att undersöka från denna tid, är också präglad av det kristna 
inflytandet. Särskilt blevo klostren och andra andliga inrätt¬ 
ningar verkliga härdar, varifrån den kristna kulturen sent men 
med oemotståndlig kraft spred sig i Norden, vilket bland annat 
tog sig talrika och tydliga uttryck i de latinska lånorden. Att 
munkarna emellertid lärde våra förfäder icke blott att förrätta de 
religiösa övningarna utan även att utföra praktiska värv, t. ex. 
trädgårdsskötsel, det visa oss de många, till sådana områden 
hörande latinska orden, såsom ros och lilja , anis och persilja , 
mantel och marmor m. fl., vilka vittna om en höjning av den 
materiella kulturen jämsides med den andliga. 

Skildringarna ur bibeln gåvo dem dessutom inblick i en 
dittills för dem okänd, klassisk-orientalisk värld, fylld av nya 
ting och nya namn, som blevo bofasta i vårt språk, däribland 
även beteckningar för abstrakta begrepp, t. ex. krona, kors, ark , 
paradis och purpur samt person , profet och natur. Den ger- 
maniserade, kortare formen hos många av dessa ord tyder på 
stor utbredning och långvarig användning inom folket i gemen. 

Även i andra avseenden börjar utvecklingen att få en helt 
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annan karaktär, särskilt därigenom att riddarväsendet, fram på 
1200-talet, fick ett visserligen sent men dock tydligt insteg i 
vårt land. Marken hade här blivit beredd genom stormans- 
väldets växande betydelse. De förnämligare ätterna, som upp¬ 
trädde på ett alltmera målmedvetet sätt, funno i riddarsederna 
en kärkommen anledning att ytterligare göra sig gällande. Av 
deras testamenten framgår också, att de hade överraskande 
stora ägodelar, och man vet, att de i överensstämmelse med 
den praktlystnad, som då härskade i Europa, levde ganska högt, 
åtminstone vid mera festliga tillfällen och särskilt i fråga om 
mat, dryck och kläder m. m. 

Till den nya prakten och glansen, som givetvis mest ut¬ 
vecklades vid hovet, där tornérspel och andra riddarlekar öva¬ 
des, torde särskilt de härtigliga hushållningarna i början av 
1300-talet ha bidragit, vilka fingo ytterligare lyftning genom 
rikets delning mellan de kungliga bröderna. Redan före denna 
delning klagar kung Birger över att hans eget hov fördunklades 
av hans bröders, den lysande härtig Erik och dennes trogne 
bundsförvant härtig Valdemar. Vid hoven mottogos dessutom 
åtskilliga utländska riddare, av vilka flera stannade kvar i landet 

— sådana stodo veterligen i hög gunst hos Magnus Ladulås, 
vår egentlige riddarkonung -—, och säkerligen reste åtskilliga 
svenskar utomlands för att fullborda sin uppfostran. De ut¬ 
ländska legotrupper, som drogos in i landet, torde även i avse¬ 
värd grad ha bidragit till de främmande sedernas insteg. Sär¬ 
skilt under förra delen av Magnus Erikssons regering, då vårt 
land intog en ansenlig, politisk maktställning utåt med åtföl¬ 
jande inre blomstring, torde beröringen med utlandet och in¬ 
trycken därifrån ha blivit livligare än förut. 

Också går det genom vår enda utförligare urkund om slutet 
av 1200-talet och början av 1300-talet, Erikskrönikan, vid varje 
skildring av högtidligare tilldragelser liksom en återklang av 
riddarlivets festligheter och vapenbrak. »Dans och tornej» 
förklaras vara den högsta livsformen, och en överdådig frikostig¬ 
het prisas såsom den högsta av alla ridderliga dygder. 1 

1 I huru hög grad de ridderliga sederna slagit igenom i vårt land, är ej 
möjligt att nu bedöma. Det synes mig dock, som om man borde tänka sig 
två väsentliga begränsningar, bestående dels däruti, att det huvudsakligen 
var de yttre momenten i riddarväsendet — torneringar och andra festligheter 

— som hos oss förekommo, dels däruti, att riddarlivet endast florerade i de 
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Aven pilgrimsfärder förekommo, särskilt till Rom, Spanien 
och södra Frankrike, och sedan Vadstena kloster kommit i 
verksamhet och blivit mera bekant, blevo förbindelserna mellan 
denna märkliga, nordiska kulturhärd och utlandet ganska livliga. 

Slutligen må ej heller förglömmas den avsevärda ström av 
svenska studerande, som under 1100-, 1200- och 1300-talen gick 
till och från universitetet i Paris och varigenom mellan vårt 
land och Frankrike knöts ett kulturellt band, som sedan icke 
brustit, även om det ibland mycket försvagats. 

Under sådana förhållanden hade jordmånen blivit en helt 
annan och gynnsammare för västeuropeiska lånords inplante¬ 
rande, än den varit under den föregående perioden. 

Bland de från dessa tidsskeden bevarade litteraturalstren 
intaga landskapslagarna såväl med hänsyn till ålder som bety¬ 
delse i övrigt det förnämsta rummet. Därnäst kommer den 
religiösa litteraturen, som dock huvudsakligen skrevs på latin 
och som först senare och endast delvis blivit översatt till sven¬ 
ska. Vidare ha vi att räkna med riddardikten och rimkröni¬ 
korna samt slutligen med folkvisan och andra smärre diktalster. 
Emellertid är att märka, att de litterärt sett så betydelsefulla 
folkvisorna upptecknats så sent, att de i språkligt avseende 
snarare falla under senare perioder. 

Materialet är sålunda ansenligt rikhaltigare än under det 
föregående tidsskedet men på det hela taget ännu jämförelsevis 
sparsamt, särskilt i fråga om den vittra litteraturen. 

Latinska lånord förekomma här och där i landskapslagarna, 
men i regeln kan dock sägas, att dessa eljest erbjuda ett så 
gott som oblandat språk. Några franska lånord har jag icke 
påträffat i de egentliga lagtexterna, och någon förekomst av 
sådana var på grund av innehållets beskaffenhet och ålder icke 
heller att vänta. Det ligger för övrigt i lagstilens natur att 
uppträda i en såvitt möjligt inhemsk dräkt. 

Vad beträffar den religiösa litteraturen, dit först och främst 
Birgittas skrifter äro att räkna, så är det mycket att beklaga, 

allra högsta kretsarna, vid hovet och hos de största magnaterna. Däremot 
kan det betvivlas, att livet på de vanliga stormannens gods rörde sig i några 
»höviskt» betonade former. Det må här påpekas, att de beskrivningar, vi 
äga över riddarväsendet i vårt land, i allmänhet äro grundade på uppgifter 
angående det tyska riddarlivet, dess seder och dess språk, vilka utan tvivel 
tagit sig mycket olikartade uttryck i den avglans av denna väldiga tidsföre- 
teelse, som nådde vårt då för tiden jämförelsevis föga kultiverade land. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVER 5 ITY OF MICHIGAN 



M 


A. NORDFELT 


att den till så väsentlig del avfattats på latin. I de hithörande 
skrifter, som finnas på svenska, samt i sådana verk som läke- 
böcker m. fl. bli emellertid de latinska lånorden, omväxlande 
med hela latinska meningar och citat, allt talrikare, vilket utan 
tvivel beror därpå, att såväl författare och upptecknare som 
avskrivare varit latinkunniga personer, till största delen antag¬ 
ligen klosterfolk. De flesta orden förekomma i oförändrad latinsk 
form och böjda i genus, numerus och kasus, ett skrivsätt, som 
höll i sig århundraden igenom och som visar, att de fortfarande 
betraktades såsom främmande. Såsom redan framhållits, äro 
några däremot på ett tidigare stadium försvenskade eller lånade 
från ett tredje språk, där de redan undergått vissa förändringar, 
t. ex. prestbyter > präst , inonasterium > mönster (kloster). 

Även franska lånord visa sig i de andliga skrifterna, vilket 
ju också är helt naturligt på grund av den franska teologiens 
inflytelserika ställning under medeltiden, men då de i regeln 
icke äro tidigare belagda än de i den världsliga litteraturen 
förekommande, behandlas de i samband med denna. 

Egendomligt är, att de svenska studenternas flitiga och 
långvariga besök vid universitetet i Paris icke avsatt några sär¬ 
skilda spår i vår svenska litteratur, för så vitt man icke får 
antaga, att sådana haft sin hand med vid bearbetningen till 
svenska av vissa riddardikter samt vid författandet av Eriks- 
krönikan. De skrifter, som de eljest efterlämnat, äro avfattade 
på latin och antagligen voro de flesta av dem ute som hemma 
mera intresserade av latinet än av något annat språk. 

Det speciellt franska språkelementet lät sålunda vänta på 
sig, men när det kom, så skedde detta med en viss éclat, och 
dess uppträdande i vårt språk sammanfaller med en avgörande 
vändpunkt i den litterära smaken och åskådningen i vårt land. 
Det var med riddardikten det gjorde sitt inträde, och härmed 
kan det sägas, att Sverige, som förut, litterärt sett, suttit hemma, 
började umgås i de europeiska kretsarna — med därav följande 
fördelar och olägenheter. 

De franska lånorden synas ha kommit senare till oss än 
till Norge, vilket berodde på det redan påpekade förhållandet, 
att svenskarna på grund av sitt lands geografiska läge voro 
mest hänvisade till länderna österut, där ingen kanal gick fram 
för det västeuropeiska inflytandet, under det att norrmännen av 
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motsvarande anledning redan tidigt hade förbindelser med Eng¬ 
land, som för dem blev förmedlaren av den från Frankrike 
kommande kulturen. Beträffande Danmark uppgivas förhållan¬ 
dena i fråga om den vittra litteraturen ha varit mera invecklade. 
Det ser nämligen ut som om den västeuropeiska strömningen 
först gick från Norge över Sverige till Danmark (Eufemiavisorna) 
men något senare från kontinenten och delvis över Danmark 
till Sverige. 

För så vitt jag kunnat sätta mig in i de franska lånordens 
förekomst i våra grannländer, har jag emellertid fått den upp¬ 
fattningen, att den äldsta inlånade ordskatten i huvudsak är 
densamma i de tre skandinaviska språken jämte isländskan (se 
Krist., Fish. o. ordböcker), ett förhållande som tydligen beror 
därpå, att man hade samma källor att ösa ur, särskilt riddar- 
dikten. Om ett större antal ord äro belagda i västnordiskan, 
kan det helt enkelt bero därpå, att den bevarade isländska 
litteraturen är så omfattande. I tyskan däremot, och i ännu 
högre grad i holländskan, är, såsom redan blivit framhållet, före¬ 
komsten av franska ord under medeltiden både tidigare och 
rikligare än i svenskan. 

Den svenska litteratur, i vilken det franska språkelementet 
först visar sig, är sålunda riddarpoesien och densamma mer 
eller mindre närstående alster. Hit höra företrädesvis de tre 
s. k. Eufemiavisorna: Herr Ivan (Lejonriddaren), Här tig Fredrik 
av Normandi och Flores och Blanzaflor samt Konung Alexan¬ 
der, Didrik av Bern och Erikskrönikan. Bland dessa är Ivan 
särskilt att märka, därför att den synes vara bearbetad till sven¬ 
ska med stöd av ett franskt original (Le Chevalier au Lion av 
Chrétien de Troyes), under det att av de övriga utländska dikterna 
Flores anses vara överflyttad till vårt språk genom norska mel¬ 
lanhänder och Fredrik vara översatt från ett tyskt original. 1 
Alexander, som är direkt överflyttad till svenska från latinsk 
prosa, är en romantiserad skildring av Alexander den Stores 
tåg till Indien och sysslar mest med de vidunderliga människor 


1 Dikten anses vara författad på tyska efter mönstret av de franska rid- 
darromanema och senare översatt eller bearbetad till svenska. — Däremot 
har varken den sydfranska trubadurdiktningen eller dess avläggare, den tyska 
minnesången, satt några spår i vår medeltidslitteratur, bl. a. antagligen därför, 
att den i sin konstfullhet och förkonstling var för våra primitiva förhållanden 
onjutbar. 
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och djur han där fick skåda. Didrik är ett konglomerat av 
sagomotiv från olika håll, som förmedlats till oss över Tyskland 
och Norge och har den berömde Didrik av Bern till central¬ 
figur. Ett särskilt intresse erbjuder Erikskrönikan därigenom, 
att den är ett svenskt originalarbete och av stort värde i flera 
avseenden. 

Alla äro de mycket omfångsrika verk, och alla utom Didrik, 
som föreligger på prosa, äro avfattade på rimmad vers, s. k. 
knittel, som är en efterbildning av den franska riddarpoesiens 
8-staviga verser. 

Att få dessa litteraturalsters ålder säkert fastställd vore 
särdeles önskvärt, men detta är en vansklig uppgift, vars lösning 
mycket länge torde låta vänta på sig. Med stöd av hittills 
gjorda undersökningar kan man emellertid förlägga de tre Eufe- 
miavisorna och Erikskrönikan till förra hälften av 1300 talet, 
Alexander till omkring år 1380 och Didrik till tiden omkring 
1450. 

I den egentliga litteraturen förekomma alltså inga franska 
lånord före 1300-talet, men i en del latinska aktstycken, såsom 
testamenten m. m., vilka gå under den gemensamma benäm¬ 
ningen diplom , påträffas några sådana redan från slutet av 1200- 
talet. 1 

Jag övergår emellertid nu till att göra en axplockning bland 
de franska lånord jag påträffat i litteraturalster av olika slag, 
tillhörande 1300- och 1400-talen, — riddardikter, krönikor, legen- 
darier, läkeböcker m. m. — för att i slutet av denna artikel 
lämna en så vitt möjligt fullständig förteckning över sådana 
ord, försedd med korta upplysningar för vart och ett, som är 
av något särskilt intresse. Såsom av förteckningen framgår, 
äro de visserligen icke särdeles många, men några av dem före¬ 
komma ganska ofta och göra i den fornsvenska omgivningen, 
som icke var van vid sådana gäster, ett alldeles nytt och mycket 
säreget intryck. 

Bland de från dessa tider stammande franska lånord, som 
taga priset i fråga om tidig och riklig förekomst samt seg livs- 

1 Givetvis kan man i de fall, när de i dikterna förekommande lånorden 
icke äro styrkta genom rim, aldrig med säkerhet veta, huruvida de funnits i 
originalen eller möjligen inkommit i de till eftervärlden bevarade avskrifterna, 
vilka alla äro ansenligt yngre, men för lånordens bedömande i stort sett 
kan någon större betydelse icke tillmätas denna faktor, vars verkningar det 
för övrigt är omöjligt att konstatera. 
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kraft intill den dag, som i dag är, faller oss framför allt i ögonen 
ordet äventyr. De upplevelser, det betecknar, utgjorde ju också 
riddarväsendets själva livsluft, ty riddarens diktan och traktan 
synes i själva verket närmast ha gått ut på två syftemål: att 
inveckla sig i äventyr och att rädda sig därur. 

Ett annat ord, som förekommer mycket talrikt, är det, som 
i den senare svenskan fatt formen dust, t. ex. i »våga en dust», 
»en het dust» 1 o. s. v. Dess källa är det fornfranska joste (av 
joster, latin juxtare), och dess första betydelse, under formerna 
diost, dyst m. fl., var även hos oss ridderlig lansbrytning. Täv¬ 
lande med dust uppträder torney y och de båda orden förenas 
ofta i uttrycket »torney ok diost». 

Ett synnerligen vanligt ord är adjektivet kär (fra. cher), 
som förekommer i diplom redan från slutet av 1200-talet och 
antagligen hastigt vunnit medborgarrätt i vårt språk samt med 
oförminskad kraft fortlevat till våra dagar. Det är på grund 
av ordets betydelse ganska sannolil^t, att det kommit in såsom 
en speciellt kristlig term. 

Ett annat vanligt ord är baner, som även betyder en mindre 
truppavdelning, en »fänika», såsom det senare hette. Bland 
sammansättningar märkas baner herre (länsherre med rätt att 
föra eget banér) och banérmästare (fanbärare). Ordet har sä¬ 
kerligen under dessa riddartider spelat en betydande roll. 

Vanliga och tidiga franska ord äro vidare päll, som ännu 
finnes *kvar i svenskan (i brudpäll, himlapäll —se även det 
enkla ordet i Näckens visa), samt bliald, baldakin och sindal, 
alla fyra namn på dyrbara tyger, som begagnades till kläder, 
väggbonader och annan förnämlig utrustning, varvid rött synes 
ha varit den färg, som med förkärlek valdes. Såsom ett be¬ 
tecknande exempel på den tidens ideal för ridderlig prakt kan 
nämnas den detaljerade beskrivningen på den gångare, med 
vilken Flores drog ut i världen: utrustningen varav päll, bliald, 
silke och elfenben m. m. samt strålade som solen av guld och 
ädla stenar, och hästen själv var på ena sidan vit som snö och 
på den andra röd som blod. 

Att päll övergått till att betyda tronhimmel står i överens¬ 
stämmelse med utvecklingen av baldakin, som först betydde 

1 I denna framställning skrivas de ord, som ännu kvarstå i språket, i 
den nusvenska formen, de övriga i den fornsvenska; i förteckningen användes 
endast den senare. 

2 — 24217 * Studier i modern språkvetenskap. 
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siden från Baldak (Bagdad); båda ha tydligen övergått till den 
förra betydelsen, emedan tygerna (i synnerhet det sistnämnda) 
mycket använts för detta ändamål. Det fornfranska blialt synes 
i sitt hemland tidigt ha genomlupit betydelseutvecklingen från 
tygsort till klädesplagg men betecknar tvärtom i svenskan alltid 
det förra. 1 

Ett vanligt ord är också det egendomliga bohordh (med 
tonen på senare stavelsen), som betyder ett slags tornering, 
gemenligen med flera kämpande på vardera sidan, »lagtornering» 
alltså, till skillnad från dust, som mest betecknade tvekamp. 
Det förekommer oftast i sådana uttryck som »diost ok bohordh», 
»danz ok bohord» och är ett speciellt riddarord, som går tillbaka 
på det fornfranska behort (tornering), av inf. behorder. 

Rätt vanligt är ordet paulun (av fra. pavillon); det betyder 
i riddarpoesien »tält» och sedermera även »säng med omhän- 
gen» men icke under medeltiden »mindre byggnad» och har 
måhända aldrig i svenskan haft den franska betydelsen »flagga». 
Det modärna paviljong i svenskan (t. ex. musikpaviljong) är av 
senare datum, och ordet paulun-paviljong hör säkerligen till den 
kategori, som inlånats två gånger (jämför nedan). Angående 
glaven, spjut, lans, som också är ett tidigt och ofta förekom¬ 
mande uttryck, hänvisas till förteckningen. 

Bland de vanligare orden i övrigt må nämnas kumpan (fsv. 
kompan), som är mycket omtyckt i Ivan och längre fram, under 
1500-talet, lever upp med förnyad kraft samt ännu i dag före¬ 
kommer då och då. Dess ursprungliga etymon uppgives vara 
ett latinskt con-panio , d. v. s. den som äter bröd tillsammans 
med en annan, »matlagskamrat», och dess första betydelse i 
svenskan passar i varje fall bra tillsammans med denna för¬ 
klaring, ty ordet kan där bäst återges med »kamrat», både som 
tilltal och i andra ställningar. Senare betyder det mera »an- 


1 I Chanson de Roland förekomma på samma ställe Paile i betydelsen 
tyg och blialt i den överflyttade betydelsen. Där säges nämligen om en 
paladin, som blev vred, att han slet av sig sin pälsbrämade mantel och stod 
där i sin »blialt de palie» (i sin livrock av siden). — Även sindal företer i 
ffra. (cendal) en dylik svnekdoke, enär ordet jämväl förekommer i betydelsen 
»sidenpåse». Då hos Birgitta talas om vissa syndare, som tappat bort nyckeln 
till himmelriket men förvarat nyckeln till helvetet »i ren sindal», så kan detta 
måhända betraktas som början till en sådan utveckling, vilken inom olika 
språk var för tygnamnen mycket vanlig. 
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hängare» eller »partigängare» och i modärn svenska kan det 
lämpligen översättas med det något föraktliga »stallbroder*. 

Ordet är för övrigt av särskilt intresse såväl från franskans 
som svenskans synpunkt, emedan det i båda språken haft en 
dubbelsidig utveckling. Det tillhör nämligen i fornfranskan den 
deklination, som i oblik kasus uppvisar en annan, vanligen längre 
form än i nominativen, t. ex. ber—baron, enfes —enfant, sire 
—seigneur, compain—compaignon. Av dessa ord ha några få 
bibehållit dubbelbildningen, och bland dem befinner sig det 
ifrågavarande, som förekommer dels under formen copain , dels 
såsom compagnon. I svenskan finnas likaledes två former, näm¬ 
ligen kumpan och kompanjon , det senare ett yngre lånord. 1 

Ganska vanliga och, såsom det synes, väl inarbetade ord 
äro även dans och dansa. Det förra förekommer redan i Ivan 
och det senare t. ex. i Fredrik, där det heter: »man sa ther 
fruor danza— mz margha hwita swanza» (med stora vita släp). 
I allmänhet nämnes blott, att det är damerna, som dansa. Att 
såväl saken, i en nyare form, som ock ordet kommit till oss 
från Frankrike, synes mycket troligt. De inhemska orden för 
dansa voro »leka» och »springa». 

Mera sparsamt förekomma en del andra ord, såsom atnia 
(älskarinna), amur , bärsa (jaga), blank (vit), claret (ett slags vin), 
fol (dåre), gab (begabberi), park, procession, taster (huvudbetäck¬ 
ning for stridshästar), under det att andra uppträda såsom all¬ 
deles enstaka företeelser, t. ex. garsuti (väpnare) och roman. 

Flera utav dem erbjuda ett särskilt intresse. Så förekom¬ 
mer, i fråga om de äldsta dikterna, amur endast i Flores, där 
det vanligen betyder föremålet för kärleken, »hjärtevän». I 
början av 1500-talet påträffas ordet åter, betecknande nog i den 
om Flores påminnande Paris och Vienna. Anledningen till 
denna sparsamma förekomst kan ha varit, att det redan före- 
fanns för dessa begrepp ett tillräckligt förråd av inhemska ord, 
såsom älskog, kärlek och »hjärtans kär». 2 

1 Ordet copain tyckes i mod. franska närmast ha betydelsen av »kamrat», 
dock, enligt uppgift från franskt håll, utan någon ringaktande betydelse. 

* Ordets förekomst i Flores har man velat förklara därmed, att det 
bildade ett gott rim med Blanzaflur; det passar i varje fall bra i denna kär¬ 
leksdikt framför andra. Eljest hade ju bearbetaren att tillgå en hel rad svenska 
ord, som rimmade med Bl., såsom t. ex. framgår av det ställe, där hjälten 
förtvivlad utbrister: »O ve, min ljuva Blanzaflur — Din älskog är mig vor¬ 
den sur!» 
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Blank förekommer ett par gånger även i den franska be¬ 
tydelsen »vit», t. ex. i Fredrik, där det talas om en dams 
»blanka kin(d)» — Blankakin finnes där även som egenamn 
(Vitkind) —, och i Erikskrönikan få vi läsa om »viin bade röth 
ok blankt». Ordet anses vara av germanskt ursprung och ha 
invandrat på romanskt område, men här föreligger tydligen en 
återinvandring. 

Park betyder vanligen inhägnat område, även själva inhäg¬ 
naden (som är ordets ursprungi. betydelse) — därav förklaras 
t. ex. vagnpark, artilleripark —den nuvarande betydelsen 
»planterat område» har antagligen senare införts från franskan, 
och vi ha sålunda här företeelsen av ett ords inlåning först i 
en betydelse och sedan i en annan men båda gångerna i all¬ 
deles samma form. 

Att det fornsvenska ordet fol går tillbaka på det franska 
fol (fou), synes mig sannolikt, bland annat på grund av dess 
användning dels såsom skymford (se de flfra. chansons de geste), 
dels i sådana uttryck som »bade foole ok wiis» (jfr. ffra. »Ii 
fol et li saige»). 

I detta urval av särskilda ord må till sist nämnas ett lån¬ 
ord, vilket, såsom ovan framhållits, jämte några andra står i en 
alldeles särskild, hög åldersklass, nämligen det i alla tider mycket 
begagnade mästare. Det betyder i fornsvenskan vanligen »lärd 
man» eller »lärare»; dessutom betecknar det den, som är mycket 
framstående i sitt yrke, t. ex. ett hantverk, vidare en person 
i allmänhet av överlägsen skicklighet, t. ex. en konstnär, och 
slutligen även en styresman, t. ex. en ordensmästare — allt 
detta i god överensstämmelse med dess franska betydelse, som 
ofta var och ännu är även rent adjektivisk (t. ex. un maitre 
homme). Sammansättningen mästerman (mästarman) förekom¬ 
mer t. ex. i Flores i betydelsen konstnär och användes även i 
övrigt i stället för det enkla ordet. Betydelsen bödel, som 
enligt min mening innerbär en folkhumoristisk (delvis eufemis¬ 
tisk) utveckling, varav spår finnas särskilt i franskan, är hos oss 
icke belagd under medeltiden. 1 

1 Ordet maitre påträffas flera gånger i ffra. i betydelsen bödel, och 
denne heter i mod. fra. även maitre des hautes aeuvres. Den tanke, som 
ligger under, torde vara, att bödeln är den, som löser frågan på det mest 
avgörande sättet. Jfr det enligt analog tankegång bildade skarp?'ättare , av 
det lågtyska de scharpc richter (den skarpe domaren). 
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Därefter övergår jag från enstaka ord till ett ordbildnings¬ 
element, som upptagits i vårt språk och där visat sig synner¬ 
ligen produktivt, nämligen infinitivändelsen - era , som uppstått 
i anslutning till den lågtyska, från franskan lånade ändeisen - eren 
(mhty. -ieren av fira. ier). 

Infinitiverna på - era i svenskan visa sig emellertid ganska 
sent och vunno under större delen av medeltiden mycket ringa 
utbredning. Ivan har icke en enda sådan form, Fredrik äger, 
förutom det rikligen förekommande dostera, endast presentera 
(framräcka, överlämna såsom present), Flores visar en enda 
gång dostera , i Alexander förekommer presentera, i Erikskrö- 
nikan soldera (besolda) och kriera (ropa) och i Didrik hovera 
och regera. 

Mot slutet av 1400 talet och början av 1500-talet bli där¬ 
emot formerna på -era under det tyska inflytandet ganska van¬ 
liga, ehuru mest bildade av latinska ord, t. ex. bordera; de¬ 
gradera, destillera, figurera, probera, registrera, och giva mer och 
mer anledning till nybildningar, även med germanska stammar, 
t. ex. hovera , dock nästan aldrig med rent nordiska (se Tamm, 
Upps. Univ. Årsskr. 1880). 

De gamla infinitiverna på endast a — t. ex. torneya 
(Fredr.), dansa, basuna, bärsa, kria, kvitta, parta, dobbla, gabba 
m. fl. — tyda emellertid på att detta senare varit det för vårt 
språk naturliga sättet att bilda infinitiv av de främmande orden, 
fastän föredömet från tyskan tagit överhanden. I nusvenskan 
ha vi ännu — förutom några av de gamla, t. ex. dansa och 
utbasuna, — ett fåtal verb av denna typ, t. ex. äventyra och 
kuscha, och att möjligheten till sådana bildningar ännu lever 
kvar, visa det folkliga presenta (skänka) och det på modet 
komna fabla (prata i vädret) samt studentjargongens blarna 
(blamera sig). 

Angående det sedermera i svenskan så vanliga och pro¬ 
duktiva suffixet -i, av fra. -ie, som givit det tyska -ei eller -ie 
(t. ex. spezerei, batterie), visar det sig under medeltiden ännu 
senare och sparsammare än -era. Det enda ord med denna 
bildning, som jag påträffat under 1300-talet, är kompani. Under 
1400-talet visa sig spisseri (mlty. spisserie) och det grek.-lat. 
lånordet asterdie (mlty. arstedie el. arsedie), som betyder läke¬ 
medel (mhty. arzenie, mod. ty. arznei, urspungl. av archiater, 
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»ärkeläkare», livmedicus) och (enl. Palander) är det första tyska 
ord med denna franska ändelse. 1 2 * * 

Därefter skall jag något beröra en del frågor, vilkas be¬ 
svarande är ägnat att ytterligare belysa lånordens allmänna 
karaktär. 

Utan tvivel kan man, såsom redan blivit antytt, utgå ifrån 
att åtskilliga av de nya orden inkommit icke genom riddar- 
poesien utan genom riddarväsendet, d. v. s. att personer, som 
själva besökt länder, där riddarseder florerade, använt orden 
vid muntlig beskrivning däröver och att dessa därefter spritt 
sig vidare, antagligen dock föga utom de högsta kretsarna till 
en början. Säkerligen voro också de vanligaste riddartermerna 
bekanta hos oss redan mot slutet av 1200-talet, då det svenska 
riddarväsendet, vid Magnus Ladulås hov, synes hava haft sin 
första blomstring. Därom vittna tillräckligt de ovan omtalade 
latinska diplomen, såsom testamenten m. m., från denna och 
närmast följande tid, i vilka fransk-svenska ord en och annan 
gång förekomma instuckna i texten. 

I det stora hela torde också kunna sägas, att ett språk 
äger ett större antal främmande ord, än dess litteratur uppvisar. 
Detta gäller i synnerhet om äldre tider, där det på grund av 
de talrika förlusterna av litteraturalster kan bero på en ren 
slump, om förekomsten av ett ord kan konstateras. Så t. ex. 
skulle vi väl knappast trott, att roman , som icke är belagt vare 
sig i medellågtyskan eller medelhögtyskan, tillhört våra äldre 
lånord, om icke dikten om Ivan blivit bevarad till eftervärlden. 8 

Jag anser det i varje fall kunna uppställas som en allmän 
regel, att de främmande orden först någon tid få liksom cirku¬ 
lera på prov i talspråket, innan de flyttas upp till någon fastare 
plats i skriftspråket. Av denna min uppfattning framgår, att 
jag i den tvistefrågan, huruvida lånorden överföras till ett språk 
på den muntliga eller litterära vägen, intager den ståndpunkten, 


1 Den (latinsk-)] franska ändeisen -ie blev i mhty. först -ie och utveck¬ 
lades sedan ljudlagsenligt till -ei, men denna trängdes i nyhögtyskan (på grund 
av lärt och franskt inflytande, särskilt nV inlåning) i de flesta lånorden åter¬ 
igen tillbaka av -ie (alltså mhty. astrononiie > mhty. astronomei > nlity. astro- 
nomie). 

2 Enligt F. Seiler, Die Entwicklung der deutschen Kultur, III, sid. 285, 

skulle roman icke ha inlånats i tyskan förr än århundraden senare (i andra 

hälften av 1600-talet). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


OM FRANSKA LÅNORD I SVENSKAN 


23 


att den förra, särskilt under äldre tider, i allmänhet är den 
primära. Å andra sidan kunna vi alltid i språkets mångskif¬ 
tande värld iakttaga åtskilliga avvikelser bredvid de stora hu¬ 
vudströmningarna, och bör det därför icke förvåna, att en del 
ord inkommit den rent litterära vägen. Bland sådana må nämnas 
amur , barun och roman 1 , som alla uppträda sparsamt och lik¬ 
som för tidigt. Det bör även tilläggas, att förhållandet mellan 
den muntliga och den litterära importen av lånord under olika 
perioder kan växla ganska betydligt på grund av olika tids¬ 
förhållanden; man behöver i våra dagar blott tänka på den 
genom tidningarnas spridning ökade läsfrekvensen och därav 
följande gynnande av den litterära införseln. — En annan sak 
är, att litteraturen givetvis bidrager till ordens ytterligare ut¬ 
bredning, sedan de väl inkommit. 

I detta sammanhang torde till sist den frågan böra när¬ 
mare beröras, i huru hög grad våra franska ord äro direkt in¬ 
lånade och i vad mån de förmedlats över till oss genom mellan¬ 
liggande länder. Det synes nämligen förefinnas en ytterlighets- 
åsikt, gående ut därpå, att det knappast skulle existera några 
direkta franska lånord i svenskan utan att nästan alla skulle 
ha överflyttats till oss över andra länder, särskilt Tyskland. 
Enligt min mening ligger det rätt mycken överdrift i denna 
uppfattning. 

Till en början bör framhållas, att då en och annan bland 
missionärerna och flera av det övriga kyrkfolket — däribland 
icke må förglömmas de som (år 1287) hitkommo för att deltaga 
i uppförandet av Uppsala domkyrka — voro fransmän, så kunna 
de av dem hitförda orden betecknas såsom direkta. Vidare 
kunna åtskilliga av de i Ivan och Flores förekommande franska 
orden, som antagligen ganska tidigt på muntlig väg förmedlats 
till oss över ett så närbesläktat språk som norskan, anses som 


1 Den omständigheten, att Ivans svenske bearbetare försett ordet roman 
med en särskild upplysning (»en bok, som kallas så på franska»), tyder på, 
att detta ord varit hos oss jämförelsevis föga bekant. I regeln torde man 
emellertid, enligt min mening, kunna utgå därifrån, att en författare, som 
skriver för offentligheten, endast använder sådana främmande ord, som äro 
för en inhemsk — om ock mer eller mindre utvald — publik begripliga. 
Härvid förbiser jag icke det faktum, att författare ibland kunna få det infallet 
att använda ett och annat ord, som endast tillhör deras ordförråd, vilka be¬ 
härska det främmande språket 
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direkta lånord. I fråga om denna tid torde det nämligen icke 
vara vare sig behövligt eller möjligt att i detta avseende skilja 
mellan de tre skandinaviska språken. 

Det är vidare tydligt, att de ganska talrika svenska stu¬ 
denter, som under medeltiden vistades vid universitetet i Paris, 
trots sin förkärlek för latinet icke kunde undgå att i sitt var¬ 
dagsspråk taga intryck av franskan och föra lånord med sig 
hem. Så t. ex. torde väl den framstående biskop Brynolf i 
Skara (senare hälften av 1200-talet), som sades ha tillbragt 18 
år i Paris, icke ha kommit därifrån utan att i språk och andra 
avseenden ha blivit åtskilligt förfranskad och såsom den mäk¬ 
tige man han var icke kunnat i detta avseende vara utan in¬ 
flytande på sin omgivning. Detsamma gäller om flera andra, 
ty många ibland dem blevo högt uppsatta män — t. ex. den 
likaledes mycket lärde och verksamme domprosten Andreas 
And i Uppsala — och det ansågs i varje fall för en distinktion 
att ha varit parisa klerk y såsom det hette. Av de på latin av¬ 
fattade testamenten m. m., som vi äga kvar efter f. d. pariser- 
klerker, framgår också, att de voro fullt hemmastadda i Paris 
och att en och annan där till och med var fastighetsägare. 

Säkerligen hämtade också åtskilliga andra svenskar, såsom 
redan blivit framhållet, sin kännedom om riddarväsendet och 
dess olika yttringar direkt från Frankrike eller det fransktalande 
Flandern. Det bör även ihågkommas, att vid mitten av 1300- 
talet den svenska hovkretsens ton torde ha angivits av den 
intelligenta drottning Blanche av Namur, Magnus Erikssons 
gemål. 

Slutsatsen blir, att bland vår tidigaste, mera avsevärda 
import av franska lånord en del måste ha varit av direkt be¬ 
skaffenhet, om ock den reservationen bör göras, att åtskilliga 
utav dem först passerat genom Norge eller Danmark. Därefter, 
mot slutet av 1300-talet, har det tyska inflytandet, med Dan¬ 
mark som mellanhand i ganska stor utsträckning, blivit alltmera 
övervägande — vilket bland annat tog sig uttryck däruti, att 
våra studerande småningom vände sig till tyska universitet — 
och införseln av franska ord har antagligen under långliga tider 
gått över Tyskland. 

De iakttagelser, som i detta hänseende kunna göras i fråga 
om den främmande ordskatten i medeltidssvenskan, medellåg¬ 
tyskan och medelhögtyskan, stödja i sin mån detta omdöme. 
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Så befinnes det, att fornsvenskan äger vissa franska ord, som 
icke äro belagda vare sig i medellåg- eller medelhögtyskan, 
t. ex. fol, gab (det enkla ordet), komplet (i den franska be¬ 
tydelsen), näjlist, perlas, prud , roman, vårföre det är sannolikt, 
att några av dem äro direkta lånord. Andra återigen finnas i 
fornsvenskan oeh medelhögtyskan men synas icke ha påträffats 
i medellågtyskan, t. ex. amur, barun, garsun, korteis, kri, kär, 
länz (lans), och antagligen äro ett och annat av dem direkt 
inlånade. 

På grund av språkformen kan tillsvidare endast konstateras, 
att de flesta ha en lågtysk fargning, att några kunnat passera 
högtyskan och några holländskan och att andra kunna vara 
direkta lånord. Vad som särskilt försvårar undersökningen är 
den omständigheten, att den lågtysk-holländska ljudutvecklingen 
i mycket sammanfaller med den svenska. Å andra sidan är 
det ett intressant faktum, som i varje fall icke talar emot möj¬ 
ligheten av direkt inlåning, att de franska — äldre och yngre — 
lånorden i svenskan ha vissa fonetiska särdrag, som skilja dem 
från tyskan och ibland även från norskan och danskan. 1 

För att emellertid i största korthet beröra utvecklingen 
längre fram i tiden, måste ett ansenligt omslag ha inträtt under 
1700-talet, ty man kan icke föreställa sig, att gustavianerna 
behövde taga emot sin franska språkskatt ur tyska händer. Och 
även om den direkta beröringen med fransk kultur icke varit 
så omfattande och livlig, som man i allmänhet velat tro, så är 
min uppfattning, att man i stor utsträckning direkt lånade från 
det här talade franska språket , en omständighet, som jag måste 
tillägga en mycket stor betydelse. Det kan nämligen i fråga 
om den tidens språk, särskilt när det gäller litteratur, som står 
talspråket nära, konstateras, att man icke blott använt franska 
ord utan även längre eller kortare uttryck och hela meningar. 
Förekomsten av sådana, i förening med andra kända omständig¬ 
heter, gör sannolikt, att det varit en ganska utbredd sed icke 

1 Dit hör i främsta rummet det radikala försvinnandet av det finala -e 
(där det icke försvenskats till -a, se i förteckn. ordet amiä); jfr t. ex. i tyskan 
och danskan-norskan Dame, Familie o. s. v. Bland övriga drag må nämnas 
ändeisen -jär, t. ex. i grenadjär, vilken varken överensstämmer med franskan, 
hög- eller lågtyskan. Ett lågtvskt färgat undantag är t. ex. officer, ett högtyskt 
t. ex. kurir, och ett mellanstadium representeras av kavaljer. — 1 varje fall 
kommer, såsom redan framhållits, utredning över sådana frågor att uppskjutas 
till blivande artiklar. 
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blott vid hovet utan också i andra bildade kretsar att tala 
franska även i vardagslag 1 , och klart är t. ex., att om en person 
ibland talade om sin middag på det utländska språket, så an¬ 
vände han lätt nog ordet diner även när han talade svenska. 
Man kan jämföra med den ofta nog omedvetna förkärlek, var¬ 
med ännu i dag franskkunniga personer begagna de främmande 
orden. Det är, såsom en lånordsforskare riktigt anmärkt, lättare 
att använda dem än att undvika dem. 

I själva verket är väl detta den naturliga vägen för en 
större inverkan från det ena språket på det andra. Företeelsen 
börjar därmed, att personer inom ett visst språkområde, vilka 
av en eller annan anledning lära sig ett annat tungomål, på 
grund av den sålunda förvärvade tvåspråkigheten så småningom 
blanda in ord, uttryck och hela fraser från detta senare i sitt 
dagliga tal. Den kan fortsätta därmed, att på detta sätt upp¬ 
står ett verkligt blandspråk av båda, och den kan sluta därmed, 
att det gamla språket så gott som alldeles lämnar plats för det 
nya. Ett exempel på det första av dessa stadier äga vi i den 
gustavianska fransk-svenskan (jfr även svensk-amerikanskan), det 
andra stadiet föreställer jag mig hava inträtt i engelskan efter 
den normandiska erövringen och det tredje i Gallien efter den 
romerska invasionen. Tydligt är, att ett sådant inflytande icke 
behöver vara frivilligt från den mottagandes sida utan tvärtom 
— ifråga om det andra och tredje stadiet — snarare har ka¬ 
raktären av ett intrång än ett lån. 

Vad sedan 1800-talet angår beredde säkerligen också Karl 
Johans tillträde till den svenska tronen en förnyad, om ock 
kortvarig uppblomstring åt det i vårt land direkt inlånade franska 
språkelementet, särskilt inom de högsta kretsarna. 

Beträffande tiden därefter intill våra dagar kan man på 
grund av tidningspressens internationalisering och det litterära 
utbytets stegring i övrigt föreställa sig en tvåfaldig procedur, 
omfattande dels upptagandet av behövliga ord genom germanska 
mellanhänder, dels därbredvid ett direkt införande av franska 
ord i svenskan, oberoende av men måhända samtidigt med en 
dylik import till andra germanska språk. För att taga ett 

1 Hur vanlig förntågan att uttrycka sig på frar.ska måtte ha varit hos 
oss mot slutet av 1700 talet, framgår bl. a. av ett brev från Gjörwell* där 
han beskriver en 18-årig yngling och liksom i förbigående nämner, att han 
»talar sin fransyska». 
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exempel menar jag, att ett sådant ord som areoplan mycket 
väl kan ha inlånats hit över Tyskland, under det att t. ex. 
hangar kan ha konrtnit till oss direkt från Frankrike. Och 
ännu i dag går ju en avsevärd ström av studerande av olika 
slag härifrån till Paris och tillbaka igen, vilken icke kan vara 
utan betydelse för den direkta införseln av lånord. 

Därjämte bör såsom en ganska viktig omständighet fram¬ 
hållas, att tyskarnas av nationella hänsyn förestavade, stränga 
utgallring av franska ord i senare tider icke litet gynnat den 
direkta franskspråkliga exporten till Sverige. 1 

Vidare må erinras om ett förhållande, som visserligen å 
ena sidan är ägnat att inveckla frågan men å andra sidan är 
av värde för att i någon mån förlika olika meningar i detta 
spörsmål. Redan ovan ha vi sett, att vissa av de franska orden 
säkerligen inlånats två gånger, och tror jag, att denna företeelse 
spelat en rätt så betydande roll i lånordens historia. Bland 
sådana ha förut omnämts paulun-paviljong, kumpan-kompanjon 
och park , och antagligen böra hit räknas flera andra, särskilt 
sådana, vilkas förekomst i fornsvenskan är sparsam, t. ex. amur , 
barnn-baron, garsun-garfon, prudh-pryd , romans-roman och länz- 
lans samt det vanliga salsa-sås. Men lika tydligt som det 
är, att t. ex. garsun hitförts över medeltyskan, lika naturligt är 
det, att det senare inkomna gargon kan ha inlånats direkt. Det 
finnes för övrigt ingenting, som hindrar, att ett ord kan ha 
införts mer än två gånger i ett språk, sedan det dessemellan 
kommit till ringa användning eller alldeles försvunnit. Under 
samma fransk-svenska lånord kan sålunda förefinnas såväl ett 
äldre, över Tyskland inlånat som ett yngre, direkt importerat, 
franskt underlag, eller tvärtom ifråga om tidsföljden. 2 

Det är icke heller uteslutet, att en ungefär samtidig, kon¬ 
kurrerande inlåning från olika håll kan ha ägt rum, ehuru det 
numera icke låter sig göra att följa dess förlopp. 

Angående till sist den omständigheten, att det franska 
språkelementet i svenskan i regeln återfinnes i tyskan — vilket 

1 Angående överdrifterna i denna »Sprachreinigungsfanatismus», se bl. a. 
Seiler, a. a. (företalet). 

a Särskilt torde detta ha skett i fråga om olika betydelsenyanser. Så 
kunna vi av denna anledning ha fått in ordet gar<;on tre gånger, nämligen i 
betydelserna: väpnare—ung man (gosse)—uppassare. Alla tre ha numera kom¬ 
mit ur bruk utom någon enstaka gång det mellersta (t. ex. »en glad gargon»). 
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väl är den närmaste anledningen till den exklusiva åsikten om 
alla våra franska lånords invandring över Tyskland —, så för¬ 
tjänar framhållas en iakttagelse, som efter omfattande under¬ 
sökningar gjorts av de Grave (Mélanges Chabaneau, 1907, sid. 
149—50), nämligen att den franska språkskatten, även där det 
geografiska läget utesluter en förmedling mellan de lånande 
länderna, i stort sett är densamma i de olika germanska språken. 
Han drager därav den slutsatsen, att det måste finnas vissa 
begrepp, som det för de germanska folken i allmänhet ligger 
nära till hands att uttrycka med franska ord, och jag tror, att 
varje lånordsforskare skall komma till samma resultat, även om 
åsikterna om de djupare liggande orsakerna till detta förhållande 
kunna vara något skiljaktiga. 

På grund av alla dessa omständigheter anser jag den fram¬ 
ställda frågan böra så besvaras, att våra franska lånord visser¬ 
ligen till övervägande del upptagits i vårt språk först efter att 
ha förmedlats hit genom andra språk, främst tyskan och även, 
i några fall, holländskan eller engelskan — och givetvis norskan 
och danskan — samt ibland i två av dessa, men att det dock 
funnits perioder, då den direkta införseln lämnat avsevärda bi¬ 
drag och ibland till och med tagit överhanden. 

Härmed torde ock frågan om de vägar y på vilka de från 
äldre tider belagda franska lånorden inkommit i vårt språk, fa 
anses i huvudsak besvarad, och såsom sammanfattning kan i 
korthet gälla följande. 

De äldsta orden — frånsett de förhistoriska, om vilka intet 
kan i detta avseende sägas — ha införts genom missionärer 
och andra andliga dels direkt till Norden från Frankrike, dels 
indirekt över England och Tyskland. 

De därnäst äldsta, väsentligen riddarord och en del andliga 
ord, ha inkommit dels (under en relativt tidigare period) direkt 
genom svenskar, som vistats i Frankrike eller Flandern, t. ex. 
adelsjunkrar och pariserklerker, samt genom litteraturen, dels 
(under en senare period) indirekt och ofta med dansk förmed¬ 
ling över Tyskland, särskilt norra Tyskland, som i sin tur fått 
dem från norra och östra Frankrike eller Nederländerna, d. v. s. 
från trakterna omkring nedre och mellersta Rhen, ett område, 
som utgjorde den naturliga behållare, varifrån det övriga Europa 
hämtade sitt behov av västerländsk kultur och som ännu i dag 
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genom sin tvåspråkighet utgör en föreningslänk mellan den 
romanska och den germanska världen. 

Slutligen ha de under medeltidens sista århundrade hit- 
komna orden i regeln inlånats från Tyskland, fortfarande hu¬ 
vudsakligen från det lågtyska området men i någon mån även 
från andra delar av det tysktalande Europa på grund av den 
åt detta håll förändrade vetenskapliga orienteringen. 

Om det visserligen är sant, att den stora orientalisk-klas¬ 
siska lånordsströmmen liksom kulturutvecklingen över huvud 
taget gått i riktning från öster till väster, från söder till norr 
(se H. Hirt, Etymologie der neuhochd. Sprache, 1921), så har 
dock, såsom vi ovan sett, dess franska efterföljare tagit en 
annan och mera oregelbunden väg, nämligen från väster till 
öster (från norra Frankrike till Nederländerna) och efter en 
sydlig båge (över Rhen vid Basel) åter mot öster (in i södra 
Tyskland) samt därefter mot norr (norra Tyskland och Norden), 
naturligtvis med åtskilliga utlöpare, t. ex. från Frankrike till 
England och därifrån till Norge och Island samt från Neder¬ 
länderna även direkt till norra Tyskland (jfr här nedan). 

Från första början till slutet av denna utveckling spelade 
Nederländerna en viktig roll. Landskapen omkring nedre Rhen 
anses nämligen ha varit ett utstrålningscentrum även för latinska 
lånord ända från de första århundradena efter Kristus (se Seiler, 
a. a. I, sid. 24); och en särskild betydelse vunno Nederländerna 
under medeltidens senare del därigenom, att handeln från Öster¬ 
landet över Italien — Venedig och Genua —, vilken förut 
måst över Alperna gå den besvärliga landvägen till det övriga 
Europa, då tog sjövägen omkring Spanien och Portugal till de 
nederländska hamnarna, som sålunda blevo viktiga upplags¬ 
platser för de andra nordeuropeiska länderna och därigenom 
också betydande förmedlare av de nya orden. 


Det faller av sig självt, att det bland den ganska avsevärda 
samling av utländska ord, som kan göras ur vår medeltids¬ 
litteratur, finnes en hel del, angående vilka man icke kan av¬ 
göra, huruvida de äro latinska eller franska eller lånade från 
det romanska området i övrigt eller utgöra sammansättningar 
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av flera språkelement. 1 Riddarpoesien rör sig i själva verket 
med en högst egendomlig blandning av främmande ord, av 
vilka flera äro av okänd härkomst och vissa, särskilt egennamn, 
göra intryck av att vara helt eller delvis konstgjorda. 

En utredning av hithörande frågor — om de vore den oer¬ 
hörda mödan värda — faller utom ramen för detta arbete, men 
en kort gruppering med anförande av några exempel torde lik¬ 
väl vara på sin plats. 

Från latinet inlånade äro tydligen sådana ord som na¬ 
turfa) } person(a) planeta m. fl. Det är dock möjligt, att flera 
av dem förkortats icke blott på grund av en allmängermansk 
folklig benägenhet i sådan riktning utan även genom franskt 
inflytande. Särskilt kan detta vara fallet t. ex. med präst (lat. 
prestbyter, ffra. prestre), vilket i varje fall är att räkna bland 
de mycket gamla lånorden. Angående latinska ord i övrigt 
hänvisas till förut och här nedan anförda exempel. 

Här torde emellertid vara på sin plats att framhålla, att 
med latin i denna artikel, då icke annorlunda särskilt angives, 
även menas medeltidslatin , en term, som dock kräver en när¬ 
mare förklaring. 


1 Angående möjligheten att utröna, huruvida lånord äro av fransk eller 
latinsk härkomst, har de Grave (Ess.) i fråga om holländskan gjort ett bety¬ 
dande inlägg. I likhet med Öhman (sid. 19) finner jag dock, att hans slut¬ 
satser icke erbjuda önskvärd säkerhet, och frågan torde, såsom ock av flera 
lånordsforskare framhållits, i åtskilliga fall kunna anses olöslig, bl. a. på 
grund av den stora mängd lärda ord, s. k. mots invants, som finnas i fran¬ 
skan. Så är det t. ex. omöjligt att av formen avgöra, om det svenska kristall 
kommer av det lat. crystallus eller av det lärda fra. cristal. Det är dess¬ 
utom en känd sak, att latinet och franskan under tidernas lopp liksom tävlat 
om att ge oss lånord, en strävan, som ofta nog resulterat i latinisering 
och francisering fram och åter eller partiella korsningar av olika slag. Vis¬ 
serligen kunna en del allmänna hållpunkter angivas, men i själva verket 
tvingas man till sist till den metoden att granska och väga vart och ett ord 
för sig självt. Emellertid kan det träffande omdöme, som av de Grave utta¬ 
lats ang. holländskan, nämligen att latinet från första beröringen med romarna 
oavbrutet påverkat sagda språk, först under namnet latin och sedan under 
namnet franska , i viss mån tillämpas på de övriga europeiska kulturspråken, 
däribland även svenskan. — Det vill förefalla, som om det i dylika, tvivel¬ 
aktiga fall i lexikaliska arbeten varit ett vedertaget bruk att uppgiva ordet 
såsom latinskt; i nedanstående förteckning har jag i allmänhet upptagit båda 
möjligheterna, när jag funnit dem ungefär lika berättigade eller ansett båda 
åtminstone kunna ifrågakomma. 
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Medeltidslatinet utgjorde en utveckling av skriftlatinet, så¬ 
dant detta — efter viss påverkan från vulgärlatinet — blev 
under behandlingen i tal och skrift bland medeltidens lärde, 
såsom andliga, vetenskapsmän, kanslitjänstemän och studerande, 
och förändringarna bestodo bl. a. däruti, att prefix och suffix 
lades till klassiska stammar eller att utjämningar skedde inom 
de klassiska orden. Så t. ex. uppstod av adj. calidus det med. 
lat. verbet excaldare (fra. échauder), av constare costare (sv. 
kosta), av rupta rutta o. s. v. Men dessutom bildades nya ord, 
vanligen i anslutning till romanska, germanska eller orientaliska 
stammar, t. ex. brunetum (ffra. brunete), scarlatum (ffra. escarlate). 

När därför t. ex. det fsv. ordet sindal har en motsvarighet 
å ena sidan i det ffra. cendal och å den andra i det med. lat. 
cendalum, är det vanskligt att avgöra, huruvida det sv. ordet 
kommer av det latinska eller om båda dessa äro efterbildningar 
av det franska, för att icke nämna ännu mera komplicerade 
möjligheter. Endast i de fall, då ett ord mycket tidigt före¬ 
kommer i medeltidslatinet, t. ex. clocca, fra. cloche, ty. glocke, 
sv. klocka, kan man vara tämligen säker på att det kommit in 
i vårt språk över latinet och icke över franskan. 

Nybildningarna, däribland även översättningar, försiggingo 
i medeltidslatinet med stor lätthet; de äro i själva verket av 
ungefär samma karaktär som vår tids tekniska termer och namn 
på handelsvaror med artificiell klassisk utstyrsel, t. ex. gram¬ 
mofon, automobil (med förra delen grekisk och den senare 
latinsk!), ovicula, separator, vibrator o. s. v. 

Medeltidslatinet blev på grund av alla dessa omständig¬ 
heter ett på sätt och vis levande språk, som förvandlade den 
lärda världen till tvåspråkig och därigenom gjorde denna kate¬ 
gori samma tjänst, som i våra dagar för hela allmänhetens räk¬ 
ning förväntas av ett projekterat internationellt hjälpspråk eller 
s. k. världsspråk. 

Vidare kunna såsom en andra grupp uppställas de ganska 
talrika .ord, om vilka man med ungefär lika starka skäl kan 
förmoda, att de stamma från latinet som från franskan (eller 
något annat romanskt språk), t. ex. kreatur, paradis och pilgrim. 
Beträffande flera exempel hänvisas till förteckningen. 

Ett intressant dubbelord ibland dessa bilda de fsv. for¬ 
merna pot (poot) och putz. Båda betyda brunn , särskilt djup 
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brunn, avgrund. Så talas i Erikskrönikan om »helwitis poot» 
och hos Birgitta om »helwitis putz». Det förra ordet går igen 
t. ex. hos Stjernhjelm, som kallar dödsfloden Styx för »Stygia 
putt» och kan väl näppeligen vara något annat än det, som 
förekommer i uttrycket »gå i putten», vilket sålunda egentligen 
skulle betyda »gå till avgrunden». Båda ha utvecklat sin be¬ 
tydelse till »brunn med smutsigt vatten», pol eller göl, men 
det är tvivelaktigt, om putz är det modärna (vatten)puss, som 
i så fall skulle ha fått en mera godartad anstrykning, under 
det att poot bibehållit sin infernaliska betydelse, om ock bana¬ 
liserad. 

Båda orden komma ursprungligen av det latinska puteus 
(brunn), som i franskan givit puits (brunn; jfr eng. pit, avgrund, 
gruva m. m.), och det ena, måhända båda, ha, såsom vi sett, 
levat kvar i nusvenskan. Det synes mig ganska sannolikt, att 
vi ifråga om putz ha att göra med det franska puits, som i 
ffra. även betydde avgrund, t. ex. i uttrycket puits d'enfer} 
Ordet poot är jag däremot benägen att härleda direkt från 
latinet. Det är emellertid antagligt, att det rått något slags 
växelverkan mellan dessa två ord, och i varje fall synes man 
icke kunna komma ifrån att »helwitis poot», »helwitis putz», 
»puits d’enfer» och »gå i putten* haft något att göra med var¬ 
andra vid sin uppkomst och utveckling. 

Taga vi därefter i betraktande de ord, som — frånsett den 
samromanska tiden — härstamma från andra romanska språk 
än franskan eller åtminstone äro påverkade från sådant håll, så 
befinnes det nästan omöjligt att härvid komma till några till¬ 
förlitliga resultat. De ord, som hämtats från italienskan, span¬ 
skan eller provensalskan, stå nämligen de latinska formerna 
ännu närmare och äro därför ännu svårare att skilja från latinet. 
Dessutom hade de ord, som kunna ha inlånats från de andra 
romanska språken, i regeln motsvarigheter i franskan och det 
föll sig mera tilltalande att använda dem i den franska formen, 
som för de germanska språken är mera lätthanterlig. Så torde 
särskilt ha varit förhållandet med de provensalska ord, som 

1 Betydelseskridningen brunn > avgrund förefaller helt naturlig bl. a. på 
grund därav, att man under medeltiden ofta tänkte sig vägen till avgrunden 
gående genom en djup brunn. Att puteus emellertid även betydde brunn i 
god mening, framgår av uttrycket »puteus aquarum vivencium» (brunn med 
livsens vatten). 
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vandrat ut från det betydelsefulla kulturområdet i södra Frank¬ 
rike och av vilka knappast något enda kan i svenskan igen¬ 
kännas bland de romanska lånorden. 1 * 3 

Därjämte tyda åtskilliga omständigheter på att franskan 
inom stora områden, i synnerhet vid medelhavskusterna, även 
fick karaktären av ett slags internationellt handelsspråk (se 
Seiler, II sid. 177), och det kan med fog sägas, att franskan 
redan under medeltiden började övertaga latinets roll att vara 
ett meddelelsemedel folken emellan. 

Såsom exempel från denna tid på andra romanska ord i 
fsv. kan nämnas fant (ung) tjänare, strykare, narr, av ital. (in)- 
fante. Ett ord, som allmänt uppges vara italienskt, är stövel 
(it. stivale), vilket hos oss är belagt från början av 1400-talet. 
Emellertid torde det med ganska stor säkerhet kunna antagas, 
att lånen från italienskan äro föga betydande och från andra 
romanska språk obetydliga. 

En särskild grupp för sig bilda slutligen namnen på ädla 
stenar. Deras ursprung är i flera fall dunkelt, men mycket 
tyder på att en stor del av dem äro lärda klassisk-orientaliska 
bildningar, av ungefär samma art som de latinska namnen i 
botaniken. Såsom exempel må nämnas adamas, beryll, granat, 
karbunkel, jacinth , jakant, jaspis, smaragd, topas m. fl. 

Att märka är, att de franska originaldikterna mera spar¬ 
samt uppvisa egendomliga riddarord, under det att de däremot 
med tiden bli allt talrikare på germanskt område, där särskilt 
ädelstenarna omfattats med stor och lättförklarlig förkärlek, 
på grund så väl av deras skönhet och dyrbarhet som av de 
underbara krafter, man tillskrev dem. Antagligen leda flera av 
nämnda uttryck sitt ursprung från Orienten, varifrån de införts 
till Europa särskilt under och efter korstågen. Det är för övrigt 
bekant, att medeltidens lyx redan tidigare till stor del hämtades 
från Österlandet. Men när riddardikten spred sig från Frank¬ 
rike över det övriga Europa, har den för sitt behov utbildat 
en egen, mera konstlad terminologi med tillhjälp av dessa och 
andra, mest grekisk-latinska och romanska men även germanska 


1 Ang. det sv. tröja (klädesplagget) synes dess härkomst från prov. icke 
längre vara hållbar (se Levy, Suppl.-Wörterb.). — Utan tvivel ha även bland¬ 

former mellan franskan och andra romanska språk förekommit (se i förteck¬ 
ningen t. ex. amandol och malata). 

3 — 24217 . Studier i modern språkvetenskap . 
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språkelement 1 , och av allt detta har uppstått den egendomliga 
blandning, som med rätta blivit kallad riddarväsendets »konst¬ 
språk» och som i det hela är att betrakta som riddarpoesiens 
språkliga urartningstecken. 


Kasta vi nu en hastig blick tillbaka på de franska lånord, 
som uppträda i vårt språk under 1300-talet och början av 1400- 
talet, finna vi sålunda, att de allra flesta, direkt eller indirekt, 
stå i samband med riddarväsendet, ett förhållande, som tydli¬ 
gare än något visar, vilket mäktigt inflytande denna tidsföre- 
teelse utövade i de mest avlägsna delar av det kultiverade 
Europa. Det blir först senare som handelsutbytet och en del 
andra faktorer, t. ex. den politiska, uppträda som mera bety¬ 
dande lånordsbefrämjare i fråga om det romanska språkele¬ 
mentet. Ty visserligen bidrager redan nu handeln med dyrbara 
kläder, smycken och vapen m. m. till de främmande ordens 
spridning, men den är dock i sin tur framkallad av riddar- 
sederna. Såsom en allmän, medverkande faktor kan emellertid 
anföras den strävan efter förbättrade och förfinade levnadsför¬ 
hållanden, som efter korstågen och på grund av den i samman¬ 
hang därmed uppblomstrande handeln med Österlandet känne¬ 
tecknade den senare medeltidens Europa. 

M 

Aven de lånord av franskt (eller latinskt) ursprung, som 
förekomma i de från denna tid härstammande, ehuru senare 
upptecknade, folkvisorna, röra sig inom den ridderliga kulturen, 
naturligt nog då ju dessa dikter i allmänhet torde vara omar¬ 
betningar eller imitationer av de högre kretsarnas sånger. Utom 
de äldsta orden, såsom mästare och pris , finna vi nämligen här 
företrädesvis namn på dyrbara tyger, ädla stenar och sällskap¬ 
liga tidsfördriv, i all synnerhet schackspelet och tärningsspel. 

Beträffande de speciellare områden, som de franska riddar- 
orden i vårt språk tillhöra, kunna vi uppställa t. ex. följande 
grupper: a) riddarspel med dithörande rustningar och vapen, 
b) kläder och smycken, c) finare mat och dryck, d) höviskt 


1 Bland germanska riddartermer i fornsvenskan må nämnas hövisk (s. k. 
översättningslån av courtois), mild (frikostig, ridderlig), riddare, örs (stridshäst) 
och klar (ren, skön, härlig), t. ex. i det om damerna talrikt förekommande 
uttrycket »den stolta klara». 
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umgänge och sällskapsliv, e) krigsväsendet till lands och sjöss, 
f) ridderliga tillbehör i övrigt. 

Förekomsten av vissa ord, som äro av mycket allmän eller 
mycket vardaglig betydelse och för vilka inhemska ord redan 
förut funnos i vårt språk, är att förklara därigenom, att de 
inom riddarterminologien haft en speciell betydelse och med 
denna invandrat i de germanska språken samt sedermera utvidgat 
sin betydelse till allmännare områden. Sådana äro t. ex. fela , 
som betydde icke träffa motståndaren med lansen, plan eller 
plats , det öppna område, där torneringar höllos, qvarter (fjärde¬ 
del), som var en jaktterm (vid villebrådets styckande) och 
(s)kans (lyckträff, tillfälle), vilket betydde ett lyckokast vid de 
efter vad det vill synas särdeles omtyckta tärningsspelen. 

I stort sett kan sägas, att de franska orden beröra ridder¬ 
lighetens yttre sidor, under det att germanska ord i allmänhet 
föredragas, när det gäller själslivet och dess yttringar. 

Förutom riddarorden är det under 1300-talet och långt in 
på 1400-talet endast ännu ett slag av franska lånord, som upp¬ 
träda i så pass stort antal, att de kunna frånskiljas såsom en 
särskild grupp, nämligen de kyrkliga orden, t. ex. almosa, kär, 
lampa , malata (spetälska), pik (vandringsstav) och tron. 


Fram på 1400-talet börjar förekomsten av de speciella rid¬ 
darorden bli sparsammare, även, förefaller det, i diktalster, som 
stå riddarpoesien tämligen nära, t. ex. Namnlös och Valentin 
och Schacktavels bok. Detta torde bero därpå, att såväl rid- 
darväsendet som riddardikten då i vårt land hade sett sina 
bästa dagar samt att unionstiden karakteriseras av kulturell 
tillbakagång i allmänhet. 

Måhända kan företeisen till en del förklaras av tidens strängt 
religiösa läggning, vilken visserligen mest tog sig uttryck i de 
yttre formerna men som hos vårt för ytterligheter benägna folk 
torde ha lagt en viss hämsko på den skönlitterära alstringen 
redan från början av den kristna medeltiden. Så t. ex. varnas 
i uppbyggelseverket Själens Tröst (från förra hälften av 1400- 
talet) för att läsa en så världslig litteratur som dikterna om 
Parsifal\ Tristan och Didrik. Jag menar sålunda, att när rid¬ 
dardikten ansågs syndig, så undvek man även dess terminologi. 
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Fram emot slutet av 1400 talet och början av 1500-talet bliva 
däremot de franska lånorden åter talrikare. Under detta medel¬ 
tidens sista skede äro de dock av en annan art: det är mera 
sällan man möter de förfinade orden, vilka nu ersättas av mera 
vardagliga och praktiska uttryck, tillhörande handeln, politiken 
och vetenskapen, särskilt läkekonsten, t. ex. dussin, kapten , 
kompass, komptur (kommendör m. m.), parti , pasport (pass för 
resa), profit, puder (pulver), russin, saffran, sallat, skärpentin 
(fältslunga), speceri m. fl. samt de många nya verben på -era 
(regera, degradera, o. s. v.). 


Beträffande de medeltida franska lånordens senare öden 
skola här till sist göras några korta erinringar. 

Några av dem ha, såsom ock var att vänta, efter kortare 
eller längre tid försvunnit ur vårt språk, men det stora flertalet 
har dock stannat kvar och är ännu i sin fulla livskraft, om ock 
i åtskilliga fall med något förändrad — vanligtvis begränsad 
men ibland utvidgad — betydelse och användning. 

Alldeles ur bruk äro numera t. ex. amia, bliald, bohord, 
bärsa, kriera, pressun, sindal och taster. Bland dem, som bibe¬ 
hållits i en speciellare betydelse, må nämnas baldakin (se ovan), 
paulun , som numera aldrig betyder tält, och puder, som nästan 
endast förekommer som toalettartikel. 

Andra ord ha fått en allmännare betydelse, t. ex. dust, 
som betecknar en kamp om vad som helst, särskild i bildlig 
bemärkelse. Ordet har numera, liksom kumpan och en hel del 
andra in- och utländska uttryck, en viss arkaistisk gemytlighet 
över sig och kan knappast användas i allvarligare, modärn stil. 
Så talar man icke om »en dust för livet» men säger däremot 
gärna om en halsstarrig person, att man »hade en hård dust 
med honom, innan man fick honom att ta reson». Ordet baner 
har likaledes i modärn svenska fatt en riklig användning i bild¬ 
liga uttryckssätt, dock med bibehållande av sin förnämliga be¬ 
tydelse, t. ex. »under frihetens banér». Att torney så gott som 
dött ut, under det att äventyr levat kvar, beror tydligen därpå, 
att den sak det förra betecknar icke längre förekommer, under 
det att äventyr ju är något, som livet alltid bjuder på. Det 
sistnämnda, i alla tider flitigt begagnade ordet, som först huvud- 
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sakligen användes om ridderliga upplevelser, har även fått en 
allmännare betydelse. Det är, om jag så må uttrycka mig, ett 
gammalt käckt och förnämligt franskt ord, som obehindrat rör 
sig inom alla stilarter, till och med i den anspråksfulla kansli¬ 
stilen, där uttrycket »till äventyrs* är en framgångsrik med¬ 
tävlare till det avmätta »törhända» och där infinitiven »äventyra» 
uppträder med synnerligt allvar och värdighet. Nekas kan dock 
icke, att även detta gamla magnifika ord fått en klick på sig 
dels genom bildningen äventyrare , som påträffas i betydelsen 
charlatan redan i början av 1500-talet, dels genom den omstän¬ 
digheten, att äventyr, som omtalas i våra dagar, mera sällan 
äro av det rekommendabla slaget. 

Såsom en allmän iakttagelse kan sägas, att de ord, som 
helt eller delvis haft karaktären av tekniska termer, ha större 
benägenhet att försvinna, under det att ord av allmännare inne¬ 
börd visa mera livskraft. Denna företeelse, som för övrigt är 
mycket naturlig — ty när saken blir föråldrad, blir ordet det 
även — bekräftas ytterligare av den omständigheten, att om 
ett ord av den förra gruppen övergår till den senare, t. ex. 
dust , så ökas dess livslängd mycket ansenligt. 

En härmed sammanhängande fråga är, hur långt ner bland 
det egentliga folket .de franska lånorden kunde tränga. Det 
är nämligen att märka, att det. franska elementet, som från 
början hade sin jordmån huvudsakligen inom de högre kret¬ 
sarna, i alla tider, i stort sett, bibehållit något av detta förnäma 
drag. Särskilt torde de egentliga riddarordens användning i 
början ha begränsats till hovkretsarna och dem, som på ett 
eller annat sätt stodo dessa nära. Ytterligare spridning fingo 
de förmodligen genom riddarromanerna och liknande litteratur 
och därefter genom folkvisorna samt vunno slutligen utbredning 
inom de flesta andra samhällsklasser. Vad särskilt de krigiska 
termerna angår torde de utländska legotruppernas härvaro ha 
bidragit till deras spridning och popularisering. 1 

På detta sätt föreställer jag mig, att kärntruppen av de 
franska orden invandrat i vårt språk och där förvärvat full med¬ 
borgarrätt. De äro, liksom de flesta inlånade språkelement, 
utpräglade kulturord , men denna deras särställning utjämnas 


1 Särskilt på denna väg är det icke omöjligt, att ett och annat lånord 
först upptagits av ett lägre folkskikt och sedan spritt sig till de högre. 
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mer eller mindre, i samma mån de, som använda dem, gå 
framåt i förfining och utveckling i övrigt. 


Såsom slutomdöme kan i varje fall sägas, att de franska 
ord, som hos oss uppträdde under medeltiden, äro att anse 
som en betydelsefull förtrupp till den större invasion, som sedan 
skulle äga rum. Såsom redan blivit framhållet, har nämligen 
det franska inflytandet på vårt land och vårt språk kommit i 
flera omgångar, och det var riddarväsendet, som bragte oss 
den första svallvågen av den mäktiga västeuropeiska kultur¬ 
strömningen. När denna våg drog sig tillbaka, efterlämnade 
den i vårt språk, såsom minne av vad som varit, ett litet men 
tydligt lager av främmande beståndsdelar, av sydligare ursprung 
och ovanligare utseende. 
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Förteckning 

över de äldsta fransk-svenska lånorden (till omkr. 1525). 


Förkortningar av företrädesvis åberopad litteratur m. m. 


Al. (Kon. Alexander), Birg. (Birgitta), Did. (Didrik av Bern), 
Er. (Erikskrönikan), Fl. (Flores och Blanzaflor), Fr. (Härt. 
FYedrik), Iv. (Ivan Lejonriddaren). 


Fish. = F. Fischer, Die Lehnwörter des Altwestnordischen, Pa- 
laestra LXXXV, 1909. 

Gr. Fr. =J. J. Salverda de Grave, De frånse woorden in het 
nederlands, Verhandl. d. kon. akad. van wetenschappen, 
Amst. 1906. 

Gr. Ess. =J. J. S-a de Grave, Essai sur quelques groupes de 
Mots empruntés par le Néerlandais au Latin écrit. Ver¬ 
handl. 1900. 

Krist. ==> M. Kristensen, Fremmedordene i det aeldste danske 
Skriftsprog. Köpenh. 1906. 

Pal. = H. Palander (—Suolahti), Der franz. Einfluss auf die 
deutsche Sprache im zwölften Jahrh., i Mém. de la Soc. 
néo-phil. ä Helsingfors, III, 1902. 

y •# • 

Ohm. = E. Ohman, Stud. iiber die franz. Worte im Deutschen 
im 12. und 13. Jh., Helsingf. 1918. 

De vanligaste lex.-arbetena: Hq (Hellquist), Mey.-Liib. (Meyer- 
Liibke), S —11 (Söderwall), V.—V. (Verwijs-Verdam). 

De åberopade diplomen finnas i Svenskt Diplomatarium. Med 

Lasch avses Mittelniedd. Grammatik. 

* • 

fsv. = fornsvenska, fra. = franska, ffra. = fornfranska, mhty. = 
medelhögtyska, mlty. = medellågtyska, mty. == medelhög- 
o. med.låg. tyska, mnl. = medelnederländska, nusv. = nu¬ 
svenska; övriga torde förstås utan förklaring. 
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Anm. i. 
Anm. 2. 

Anm. j. 

Anm. 4. 

Anm. 5. 

Anm. 6. 
Anm. 7. 


De ord, som icke kunna anses belagda i litteraturen 
förrän efter tiden omkr. 1400, äro försedda med * 
Orden återgivas i den form de hade i fsv., dock utan 
änd. -er (t. ex. park, icke parker, blank, icke blanker); 
deras franska källord skrivas av prakt, skäl i sin mo- 
därna form, utom i de fall, då den ffra. formen är 
belysande för deras utveckling. 

Under huvudorden upptagas andra dithörande ord¬ 
klasser (dock icke adverb), men endast i undantags¬ 
fall sammansättningar. 

I förteckningen angives i regeln endast de sv. ordens 
fra. källor; ang. de fra. ordens ursprung hänvisas till 
resp. lex. arbeten. 

Om ett ord är i något sammanhang av betydelse 
omnämnt i den föregående texten, angives detta i 
förteckningen genom hänvisningen »Se ovan». 

När ett ord är belagt endast i en eller annan skrift, 
angives denna inom parentes, t. ex. (Iv.). 

4 

I denna förteckning upptagas dels de ord, som enligt 
min mening inlånats — direkt eller indirekt — från 
franskan, dels sådana, mellan vilkas franska eller 
latinska härkomst jag tvekar. Ang. de hos andra 
förf. (t. ex. Fisch.) såsom franska upptagna ord, vilka 
här ej återfinnas, ha de av mig — såvida de ej av 
förbiseende utelämnats — ansetts vara lånord från 
andra språk, företrädesvis latinet. Någon motivering 
för deras uteslutande medger ej utrymmet. — Den 
medeltida litteratur och andra aktstycken, som i 
denna artikel omtalas, ha i största möjl. utsträckning 
genomgåtts, varefter anteckningarna kontrollerats med 
tillgängliga lexikaliska arbeten. 


A/mosa , f. (ffra. almosne), allmosa, allmosestiftelse. Den grek.- 
lat. formen är elcemosyne; överg. el> al i förtonig ställn. 
är i ffra., från språkets allra tidigaste skede, rätt vanlig, 
t. ex. delphinus > dalphin > dauphin, selvaticus > salvage> 
sauvage. — Ang. / före kons., se bliald; s före kons., se 
diost; finala a , se amia; bortfall av ?i synes ha skett i 
mnl (aelmoesene > aelmoesen > aelmoes(e), se V.-V.). — 
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Folketymologisk inverkan behöver icke antagas vid ordets 
inlåning på germanskt område men kan sedermera ha inträtt 
vid dess användning (jfr Hq.). 

*amandol, mandol, m.? (ffra. amandel(l)e, el. ital. mandola), 
mandel. Ordet, som anses gå tillbaka på ett lat. *aman- 
dola , visar sig i vissa språk med, i andra utan a- och i 
några med båda dessa former. Måhända har a- uppfattats 
såsom tillhörande best. artikeln och fallit (jfr it. bottega, 
fra. boutique av apotheca); företeelsen kan även förklaras 
genom en folklig benägenhet att låta obet. initial vokal, 
särsk. a, försvinna, jfr ty. o. da. agurke, sv. gurka, lat. 
asparagus, ty. spargel, sv. sparris, m. fl. 
amia , f. (fra. amie), älskarinna, frilla; — amiubarn , frillebarn. 
De ord, som i fornsv. uppfattats såsom feminina, ha fått 
finala franska -e utbytt mot -a (t. ex. allmosa, braza, buza, 
galeidha, malia, planka, plata m. fl.). 

*amiral, m. (fra. amiral), amiral; från början av 1500-talet. 
ainur , f.? (fra amour), älskling, hjärtevän, kärlek; ordet var spar¬ 
samt i de germ. språken i allm. — Se ovan. 
asne, m., asna, f. (ffra. asne, fra. åne), åsna; möjl. gammalt latinskt 
lånord. 

*Bazan, f.? havssalt från Baye söder om Nantes; saltfartygen 
kallades på mlty. »de bayesche flote». Om denna typ för 
namn på handelsvaror, se nästa ord. 
baldakin , n. (fra. baldaquin), tyg vävt av silke och guldtråd, 
guldbrokad; täcke av sådant, särsk. bårtäcke, tronhimmel 
(så i Er.); det fra. ordet kommer av ital. baldachino, av 
ital. Baldacco (Bagdad), är sålunda urspr. adjektiv och be¬ 
tyder egentl. något, som är från B., »baldakinskt» (jfr i 
ffra. cordoan, läder från Cordoue, Cordoba, och i fsv. baian, 
kortrisk, näflisk, sindal samt i nusv. »renskt* i st. f. vin 
från Rhen). Ang. 1 -f kons., se bliald. — Se ovan. 
baner, baneer, n. o. m. (fra. banniére), banér, mindre truppav¬ 
delning; överg. - iére (och -ier) > -er är en mlty. företeelse; 
ordet uppvisar i de germ. språken flera former, med eller 
utan finalt -e; dess förekomst i rim med betonade ord och 
stavningen baneer tyda på, att betoningen redan i fsv. varit 
den franska (jfr däremot ty., eng. o. dansk-no. bänner). — 
Se ovan. 
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b ar un, m. (fra. baron), baron; sparsamt i fsv. men ej ovanl. i 
isländskan; ändeisen un ist. f. *on torde från böljan ha 
berott på en i ffra. vanlig skrivning, som blev regel i mty. 
och i anslutning därtill i fsv,; senare stavn. och uttal be¬ 
roende på förnyad inlåning. 1 11 — Se ovan. 
basun , busun m. fl., n. o. m.? (ffra. buisine, busine, mlty. basune), 
långt, rakt biåsinstrument med vid mynning; överg. av förton 
u(o) > a är vanlig i lågtyskan, jfr. kattun. karduan, kalas 
m. fl. (mhty. busun, busune); -ine>un(e) torde vara en i 
mty. inträdd suffixväxling. 

*bastert, m.? (ffra. bastart), ett slags sött, spanskt vin; bastart 
(barn utom äktenskapet) användes adjektiviskt, även i mod. 
fra., för att beteckna varor av lägre kvalitet (ffra. vin 
bastart, dock även ensamt bastart i denna betyd.). 
bisant, m.? (ffra. besant), byzantinskt (därav namnet) mynt, vanl. 
av guld (Fr.). 

blank (fra. blanc), vit (Fr., Er.), även i betydelsen blank, glän¬ 
sande; i betyd, vit ännu i mod. holl. — Se ovan. 
bliald , m. (ffra. blialt, bliaut), ett vanligen med guld genom¬ 
draget, merendels rött sidentyg; den för mlty. karakteris¬ 
tiska och även i fsv. förekommande formen bliant anses bero 
på dissimilation. I diplom redan fr. 1285. — Se ovan. 
Anmärkningsvärt är, att 1 + kons., som i franskan övergått 
till u (blialt > bliaut), är i de fra.-sv., liksom även i de fra.-ty., 
lånorden överallt bibehållet (almosa, baldakin, blialt, kylt, salsa, 
sold, spaldenär o. eventuellt andra). Visserligen äro några av 
dessa i fra. lärda ord eller lånord, men den omständigheten, 
att företeelsen är gemensam för samtliga, nödgar till en gemen- 


1 Huruvida något uttal efterliknande franskt näsljud förekommit i de 
äldre orden, undandrager sig all efterforskning, ty även om strävan efter 
nasalering ägt rum, skulle den säkerligen ha nötts bort för längesedan, såsom 
det hänt senare och händer ännu i dag; jfr de olika stadierna elegan(g)t men 
kontant , salon(g), men fason; elegant, .som i obildat tal uttalas efter stav¬ 
ningen (rimmande med sant), befinner sig antagligen under skridning till 
nasaleringens upphörande. I ffra. inträdde nasaleringen vid olika tider för 
olika vokaler (senast för u och i) ända från äldsta tid, 700-t., till in på 1500-t. 
Den var dock på den tiden något olika det nuv. fra. näsljudet, i det att kons. 

11 o. m fortfarande uttalades, vilket kan ha bidragit till att ljudet mindre 
frapperade det germanska örat. I Ivan rimmar Frans (France) utan vidare 
med det svenska sans. 
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sam förklaring. Då det ej kan antagas, att orden in¬ 
lånats i de germ. språken redan på den tid, då l ännu 
icke övergått till u (före iioo-t), har man försökt med 
hypotesen om fra. dialektal paverkan (se Ohm.), men re¬ 
sultatet är osäkert. Enl. min mening har man snarare att 
tänka på inflytande från ortografien: skrivningen med 1 
bibehölls ofta i fra. ännu efter det ljudet övergått till u. 1 
bohordk, m? (ffra. behort), riddarspel, tornering; ordets egentliga 
ursprung är ovisst, men dess habitus tyder på germ. här¬ 
komst (enl. Mey.-Liibk. av *bihurdan, inhägna); — bordera 
(ffra behorder, mlty. borderen). — Se ovan. 
boia, f., boie n. (ffra. buie, boie), boja; ett mycket gammalt lånord, 
möjl. latinskt (boia). 

*bokalj n. (fra. bocal), bägare; (fr. börj. av 15004.; senare b > p 
(pokal); i mod. holl. ännu bokaal. 
botskor, m. (ffr. bote, fra. botte), ett slags grova skor. 
braza, f. (av ett stamord till fra. bracelet), spänne, hals- eller 
bröstsmycke; kan även komma av lat. bractea; i diplom 
från slutet av 1200-t. 

*brunet , n. (ffra. brunete el. lat. brunetum), fint färgat, mörkt 
ylletyg. 

buklare , m. (ffra. bocler), större sköld. Däremot har ej i fsv. 
påträffats det isl. bukl, mlty. bokele (ffra. bocle), sköld¬ 
buckla (ett upphöjt metallbeslag i sköldens mitt), nusv. 
buckla. 

buza, f. (ffra. busse, buce), stort, brett krigsfartyg (Er.). 
bärsa (ffra. berser), jaga; — bärsan, f. jakt. I mod. ty. finnes 
ännu birsch, birschen, jakt, jaga. 

Danz , m. (fra. danse), dans; — danza *; — danzare. Det franska 
ordets ursprung är ovisst. — Se ovan. 

*degradera (fra. dégrader el. lat. degradare), degradera, fr. börj. 
av 15004. 

1 Huru stark ortografiens inverkan är på lånorden, kan ännu i dag kon¬ 
stateras. Så hette det ännu för några tiotal av år sedan t. ex. defiartemang, 
men nu har departement på grund av stavningen slagit nästan alldeles igenom. 
Huru motbjudande sådana stavningar som »klärobskyr» och »byffé» än må vara, 
så göra de dock den tjänsten, att de bättre och längre bevara ett ursprung¬ 
ligt uttal. 

* Av praktiska skäl placeras i regeln substantivet först och befintlig 
infinitiv därefter, även om subst. skulle vara att betrakta som en avledn. 
av verbet (postverbalt). 
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diost, dyost, dyst, dust m. fl., f. (ffra. joste), lansbrytning; — 
diostera; — diosteran f. Kvarståendet av s + kons. i alla 
äldre franska lånord kan bero därpå, att de inlånats (i 
tyskan) före förstummandet av s, vilket skedde sist i st (under 
noo-t.); s i denna ställning uttalas dock ännu i dag i val- 
lonskan. Ortografien, som bibehöll s ända in på 1700-talet, 
kan också ha inverkat. 

*distillera (fra. distiller el. lat. distillare), distillera; fr. börj. av 
1500-t. 

*dobcl (fra. double), dubbel, äv. falsk; fr. börj. av 15001. 
dobi, n. (jfr fra. doublet, term i tärningsspel; mlty. dobbel[ie]), 
tärningsspel; — dobla; — doblare. I mod. fra. betyder 
doublet »allor» vid tärningsspel. 
dromund, m. (flfra. dromont), snabbgående långskepp. 
dukat , m. (fra. ducat el. ital. ducato, se Hq.), dukat. 

*dus, n. (fFra. dous), sida med två ögon på tärning; fra. ou > eu 
i slutet av noo-t. Detta ord, liksom de följ. benämningarna 
på tärningens sidor, fortlever ännu i sv. brädspelet. 

*duse?i , n. (fra. douzaine, mlty. dos[s]in), dussin; börj. av 1500-t. 
Fant, m., tjänare, strykare, narr. Ordet antagl. av ital. fante 
(infante), gosse, ung tjänare, fotsoldat (sistnämnda betyd, 
även i ffra. fante, jfr mod. fra. fantassin, infanterist); dess 
sparsamma förekomst i ffra., där det antagl. är lånord, gör 
dess ital. härkomst sannolikast; överg. infante > fante i 
ital. kan ha skett barnspråksvägen. — Ang. event. sam¬ 
band med nusv. fjant, se Hq. 

*fela (fra. faillir), slå fel. — Se ovan. 

*fenster, m. (ffra. fenestre el. lat. fenestra), fönster. 

*fermera (fra. fermer el. lat. firmare), tillsluta. 

* figurera (fra. figurer el. lat. figurare), förebilda. 
fin (fra. fin), ren, fin, klar, ädel m. m. Detta sedermera så van¬ 
liga lånord synes allra först icke ha varit mycket använt i 
germ. språk, i mhty. under noo-t. belagt på ett enda 
ställe (Pal.). 

fol (ffra, fol), dåre, dåraktig; — folska , f., dårskap; — folsk[er\ 
dåraktig; enl. Fisch. inlånat till Norden över medeleng. 
(föl). — Ang. event. samband med nusv. fjollig, se Hq. — 
Se ovan. 

Franz, f. (fra. France), Frankrike; ordet har tidigt utbytts mot 
Frankarike. ’ 
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franz , franska (språket); ordet visserligen belagt på endast ett 
ställe (Iv.)men bestyrkt genom rim (romanz—franz); jfr mlty. 
frans, fransch; mhty. franze (Pal.). Dessa former har man 
sökt förklara genom påverkan från landets namn, France; 
måhända kunde man snarare tänka på en tysk förkortning, 
i analogi med andra nationaladj., av någon bland de former, 
som börja med franz - (t. ex. mhty. franzisch), jfr. mod. holl. 
zweedsch (svensk), deensch (dansk). 
franzeis, franzces, frånses, franzoos, franzesare, pl. äv. franzeskar, 
franskar (ffra. franceis, francois), fransk, fransman; formen 
franzeis på ett enda ställe (Fr.), i rim med korteis, 
men finns i isl. och, omväxl. med franzois, i mhty. och 
mnl.; franzoos är lån från mlty. französ. — De skiftande 
formerna i de germ. språken lämna en, om ock mycket 
splittrad, reflex av franskans egendomliga utvecklingskedja: 
(e >)ei > oi > oe(> oa) under i ioo, 1200 och 13004.; i vissa 
fall, däribland i nationaladj., övergick stadiet oe > e (stavat 
ai) ist. för oa (stavat oi), jfr frangais-Frangois. 

Gab, n. (ffra. gab el. fornnord. gabb), gäckeri, begabbelse, före¬ 
mål därför; — gabban , f.; — gabbilse , f.; — gabba\ jfr 
mlty. gabberie, gabbert (narr), gabben. Stamordet anses 
vanl. vara av nord. ursprung; det synes dock mindre tro¬ 
ligt, att ett nord. ord av så allm. betyd, skulle slagit igenom 
i flera rom. språk (fra. prov., ital., span., port.); mera sanno¬ 
lik vore då en självständig onomatopoietisk utveckl. inom 
vartdera språkområdet eller en tillfällig överensstämmelse; 
ordet är i ffra. mycket vanligt (skämt, nöje); enl. Fisch. 
romanskt och inlån, till Norden över medeleng. 

*galeidha , f. (ffra. galie, galee), långskepp, galeja; d inkommet 
i mty. (galeide), möjl. gen. holl. (Öhm.); jfr skalmeia. 
garsun, m. (fra. gargon), sven, väpnare (Fr.). — Se ovan. 
glaven (jämte varianter, däribland glavia, glävia, dock alla med 
-v), n. o. m. (fra. glaive), spjut, lans. Ordet, som kommer 
av lat. gladius(]h fra. glai, glaieul [svärdslilja]; ffra. äv. gladie, 
isl. gladel), synes i ffra. vara belagt blott i betyd, spjut och 
i fsv. nästan endast i denna betyd., men betecknar såväl i 
lat. som i mod. fra. och mod. sv. endast svärd. Båda be¬ 
tydelserna ha antagl. funnits i ffra., men den senare har 
tagit överhanden; att detta skett såväl i fra. som sv., är 
egendomligt, måhända under lärt inflytande i båda språken 
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från lat. gladius eller på grund av förnyad inlåning i be¬ 
tydelsen svärd. — Den sv. formen på -en beror på mlty. j 
glave, i böjd form g laven. — Uppkomsten av formen med 
v ist. f. d i franskan är oförklarad. Möjl. är glaive ett helt 
annat (keltiskt?) ord, som förblandats med gladius. 

■grenad, adj., skarlakansfärgad; i diplom, sparsamt; även (enl. 

S— 11 ) i betydelsen sä fargat tyg (neutr.) Ordet är bildat 
efter fra. gram el. graine, korn, kornighet (mnl. grein, mlty. 
gren, korn, äv. skarlakansfärg, grenen , färga med sådan); 
färgbetydelsen sammanhänger med vissa på växter före¬ 
kommande kornigheter (fra. graines d ecarlate), framkallade 
av färgalstrande insekter. Jfr V.-V. 

*gulrulle , m. (fra. role), rulle guld; det enkla, senare så vanliga 
ordet är icke belagt i fsv. 

Harnisk, n. o. m? (fra. harnais, mlty. harnasch, -nesch, -nisch), 
harnesk. — Initialt h i de fra. lånorden har bibehållits i 
de germ. språken; detta anses bero dels därpå, att de allra 
flesta ursprungi. äro icke-latinska och att h i sådana ord 
länge bevarades i nordl. och ostl. dialekter (det uttalas 
ännu i dag i normand., vallon, och lothr.), dels, och enligt 
min mening företrädesvis, därpå att uttalet påverkats av 
ortografien; jfr i modärn tid habit, hotell och alla andra 
med latinskt h, vilket från äldsta tid varit stumt. 

*harp'ös , m. (flra. harpois), kokt barrträdskåda, harpojs; förra 
delen antagl. av germ. ursprung. Ang. nuv. betyd., se Hq. 
hast, m. o. f. (ffra. haste), skyndsamhet, hast; — hasta; — 
hastogher. Ordet är ursprungi. germanskt men anses hava 
från franskan återinvandrat. 

hyr te, n. (flra. h(e)urte, »choc, aventure»; jfr mod. fra. heurt, 
heurter), stöt, särsk. vid tornérspel, häftig fart vid ritt (Er.); 
ordets ursprung är ovisst, men såväl hyrte som nusv. hurtig 
gå tillbaka på de franska orden (jfr eng. hurt). 

* Kabel, m? (fra. cåble), tåg, rep, kabel. 

kamelot, n. (fra. camelot), tyg av kamelhår, kamlott; i diplom 
mot slutet av 1200-t.; ca ist. för cha tyder på nordfranskt 
el. möjl. lärt ursprung hos det franska ordet. Formen 
skamelot i fsv., fr. börj. av 1500-t. (mlty. schamlot) går 
däremot antagl. tillbaka på det centralfranska chamelot ; jfr 
nedan kans och kastel. 
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kanel , m? (fra. canelle, mty. kan[n]él), kanel-; uttalet av detta ord 
liksom vissa andra (panel, juvel m. fl.), som avviker från 
det vanliga nusv. (bagatell, pastell o. s. v.), beror på låg- 
tyskt inflytande. 

*kans , f. (fra. chance, mlty. kanze), utsikt till framgång, tillfälle, 
händelse, fall; formen tyder på nordfranskt ursprung (cance). 
Ordet förekommer även under formen skanz (mty. schanze), 
som torde gå tillbaka på den centralfranska formen. Finnes 
. ännu i mod. holl. (kans) i samma betyd. Det nusv. chans 
(fra. chance) senare inlånat. 

*kapiten (kapitenare), m. (fra. capitaine), hövitsman, anförare, 
kapten. ... 

kapun , m. (fra. chapon), kastrerad tupp el. (Fl.) man; k ist. f. 
ch anger nordfranskt ursprung. 

kastel , m. fl. former, m. o. n. (flfra. castel el. lat. castellum), 
borg, slott, kastell; av nordfransk härkomst; formen skastel 
i fsv. (mhty. schastél) motsvarar däremot den vanliga cen¬ 
tralfranska och gör sannolikt, att ordet är ett franskt, icke 
latinskt, lånord. — Det ord, som betyder kastell på ett 
fartyg, synes icke vara belagt i fsv. (se Pal.). 
klaret, n? (flfra. claret), kryddat, med honung blandat vin. 
*klus % f. (av fra. inf. clore, part. clos, jfr subst. clos, inhägnat 
område, el. lat. clusa), eremitboning.- 
kogg , m. (flfra. cogue, fra. coche), större, brett (transport)fartyg. 
koller , koleer, n. (fra. collier), kyller (för hals och övre delen 
av bålen);-förekommer i diplom; fra. -ier > -er kan bero på 
tyskt inflytande; men då den ffra. formen var coller, som 
senare genom suffixbyte blev collier , är det möjligt, att det 
germ. ordet representerar ett äldre franskt stadium. 
kompan y m. (flfra. compain), kamrat, anhängare, kumpan; — 
kompanskap , n. sällskap, samfund, förbund; överg. ai > a, 
liksom oi > o } är en mty. företeelse. — Se ovan. 
kompani , f.? (fra. compagnie), samfund, förbund, skara, senare 
även skrå. Samma form förekommer senare i betyd, tak 
på kajuta (mlty. kompandie ). — Se ovan. 

*kompas y m. (fra. compas), kompass. 

'■ komp le t (fra. complet el. lat. completus), fullbordad; i mty. 
endast som liturgisk term: den sista kanoniska timmen av 
dagen. 
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*komptur, komptare, m. (fra. commandeur), kommendant, inne¬ 
havare av ordensgods, föreståndare för område inom andl. 
riddarorden. — Ändeisen -ur för eur beror på nordost¬ 
fransk härkomst, möjl. i förening med holl. påverkan; den 
starka sammandragningen har försiggått i mty. (komtur m. fl. 
former). 

kopartyr, n? (fra. couverture), ett (finare) täcke över hästens 
pansar, schabrak. I diplom redan mot slutet av 1200-t. En 
tidig folketymologisk ombildning av ordet är kopartygh 
(Fr., Er.). 

kopel , m? (fra. couple), (hund)koppel. 

korteis (ffra. corteis), belevad, hövisk. Ordet är i fsv. belagt 
på endast ett ställe (Fr.), men är i isl. vanligt (kurteiss); ett 
substantiv, motsvarande kurteisi i isl. har icke påträffats 
i fsv.; det mycket senare, nu i sv. föråldrade courtoisie är 
ett nyare lån ( kurtis sannolikt en senare bildning av kurti¬ 
sera, fra. courtiser). 
kortrisk , -ist, n., tyg från Courtrai. 

kosta (ffra. coster el. lat. co(n)stare). kosta, kosta på (anstränga; 
så ock i ffra.), bekosta m. m. 

*kravel , m. (fra. caravelle, mlty. kravél), långt, smalt fartyg. 
kri, n.? (fra. cri), skri, rop; — kria , kriera , (utropa; bör skiljas 
från kria , sträva, kriga av mlty. krigen); kriare , utropare, 
härold. Då kria, kriera är belagt und. 13001., torde även 
kri då ha funnits. 

kreatur , f. (lat. creatura el. fra. créature); den isl. formen kreatyr 
tyder snarare på franskt ursprung (jfr isl. nattura); mellan 
lat. -ura och fra. -ure synes emellertid ha rått en ömsesidig 
påverkan, varav spår förefinnas inom olika språk. 
kristal , m. (fra. cristal el. lat. crystallus), kristall. 
kylt , m. (ffra. coitre, mlty. kolte, mhty. kulter), stoppat säng- 

O 

täcke. I diplom. Återfinnes i mod. fra. coite, couette (lit 
de plume); i mod. ty. ännu kolter (stickat täcke). 
kär (fra. cher), kär, älskad, älskande; kan räknas till de äldsta 
lånorden, i diplom 1285. Formen är nordfransk (ker, kier). 
Enl. Krist, är ordet direkt inlånat från Frankrike till Nor¬ 
den; förekommer dock även i mhty. (kyr, se Öhm.); — 
kärlek , m.; — kärlik[er ), adj., — k ärlighet, f. — Se ovan. 
Lampa , f. (fra. lampe), lampa. 

*leverera (fra. livrer), överlämna, leverera, utföra. 
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* lutera (fra. luter), täppa eller överdraga med kitt, lutera. 

*lyv , m.? (ffra. lu, luf m. fl.), varg (S— 11 ); osäkert, belagt på 
endast ett ställe; skulle möjl. kunna betyda lejon och 
gå tillbaka på en tysk v-form av detta ord (mlty. louwe 
m. fl.) 

*länz , f.? (lat. lancea el. fra. lance, isl. lenz), lans. Ordet är i fsv. 
sällsynt, äv. i de övr. germ. språken under medeltiden spar¬ 
samt; det vanliga i fsv. är glaven, någon gång staki, skapt 
el. stang. Antagl. är det isl. ordet ett gammalt lån, som 
i fsv. givit länz, och det nusv. lans senare inlånat. 

* Maistat, -stät (fra. majesté, mhty. majestat, -stät, mnl. maje- 

staet, el lat. majestas). Att ordet i fråga om sista vokalens 
uttal i nusv. skiljer sig från andra fra.-lat. ord med samma 
ändelse (universitet, societet o. s. v.) torde bero på en tidig 
inlåning över tyskan. — Bibehållandet av det finala t i så¬ 
dana ord (jfr fra. société) har förklarats som ett nordligt 

eller ostligt dialektalt drag i franskan, möjl. understött av 

• • 

ortografien och även av det tyska suffixet -heit (Ohm.). 
malata, malatin (fra. malade el. it. malato), spetälsk; — malata , 
f., malaty n. sjukdom,- spetälska. 
malia , f. (fra. maille), ring i pansarskjorta; huvudsaki. i samman- 
sättn., t. ex. malio kraghi, pansarkrage. 

*mat (fra. mat), matt i schackspel; samma ord som nusv. matt, 
svag, kraftlös (Hq). 

*morsal , morsäll (ffra. morsel el. lat. morsellum), bit, munsbit. 
mästare , m. (ffra. maistre, mlty. mester), lärare, mästare, styres¬ 
man. Inga giltiga skäl synas mig föreligga för den rätt 
vanliga åsikten, att ordet skulle vara latinskt. — Se ovan. 
*nobel , m? (fra. noble), ett slags (ursprungi. engelskt) guldmynt. 
näjlisk, -ist, n., tyg från Nivelles (S— 11 ); förekommer i diplom. 
— Se ovan. 

Paimant, n.? (fra. payement), betalning; i diplom. 
paradis , n. (fra. paradis el. lat. paradisus), paradis. 
park , m. (fra. parc), inhägnad plats, begränsat landområde, av- 
plankning, brädställning. — Se ovan. 

* parlament , perlament, a. (fra. parlement, ffra. äv. perlement), 
ordväxling, tvist, kiv (i denna betyd, ännu i sv. dial. enl. 
Hq.); betydelsen riksförsamling är senare; växling mellan 
ar och er förekommer i flera språk. 

4 — 24217 . Studier i modem språkvttenskap. IX. 
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*part , m. (fra. part), del, parti (= del), part; — parta , par- 
tera , dela. 

parti, partie, n. (fra. parti), anhang, parti, skara; formen partie 
antagl. påverkad av mhty. partte eller möjl. av ffra. partie, 
som även betydde parti. 

*pas , n? (fra. pas), steg, mått, särsk. i sådana uttryck som 
*vid pass», »till pass» (vara väl el. illa till pass, befinna sig 
väl, illa, jfr nusv. opasslig); den urspr. fra. betyd, föreligger 
t. ex. i passgångare; om den rika utveckl. i övrigt av detta 
lånordselement, se Hq. 

*pasport , m? (fra. passeport), (res)pass. 

*paulun , pawelun, pawlun (fra. pavillon, flfra. äv. pauvellon, mnl. 
paveloen, mlty. pawelunje], paulun[e] m. fl.), tält, säng- 
omhängen, säng med sådana, sänghimmel, paulun. Be¬ 
träffande det nusv. uttalet jfr lat. papa > mlty. paves och 
mnl. paus (så äv. i mod. holl.). — Se ovan. 

*perlas t n. (fra. parlage, onödigt prat), gräl, strid. — Se ovan. 
pik , m. (fra. pique), spets, udd, stav med spets; måhända ur- 
sprungl. germanskt. 

pilagrim , m. fl. former, m. (fra. pélerin el. lat. pelegrinus [av 
peregrinus genom dissimilation] el., sannolikast, ital. pelle- 
grino; i sv. endast former på -m, i mty. även på -n; överg. 
n > m har man sökt förklara genom assimilation (från p, 
se Lasch). 

*pis , n. (ffra. pisse, action de pisser, mty. pisse), urin (obs. skill¬ 
naden mell. det ffra. o. det sv. ordets betyd.); — pissa, 
låta sitt vatten. 

*pitanz , n. (lat. pictantia eller fra. pitance), rikl. utdelning av 
mat o. dryck i kloster. 

plan , m. (fra. plan), slätt, plan (t. ex. i nuv. gräsplan). 
planka , f. (fra. planche el. lat. planca), planka, plankverk såsom 
befästning; — planka , omgiva med plank verk. 
platz , m. (fra. place el. lat. platea), plats. 

*platz y m. (fra. plage el. lat. plagia), trakt, sida. 

*plat (ffra. plat, mlty. plat). adv., alldeles; ordet hör tillsammans 
med adj. platt (fra. plat), som dock icke synes vara belagt 
i fsv.; det förekommer i ffra. även i den adverbiella betyd, 
alldeles, rätt och slätt (refuser plat et court). 
plata , f. (fra. plate), bröstharnesk (eg. en av de metallplattor, av 
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vilka bålen skyddades); synes vara samma ord som nusv. 
plåt (Hq.). 

present , n. (fra. présent), gåva; — presenteran , f., gåva; — pre- 
sentet, n., gåva; även rum; — presentera , överräcka, över¬ 
lämna (såsom gåva), framställa, föreslå. 

*pressun , f? (fra. prison), fängelse. 

pris , m. (fra. prix), (tävlings)pris, lov, beröm m. m.; — prisan , 
f., pris, lov; prisa; prisare , lovprisare; priseliker , prisvärd; 
ett bland de allra äldsta lånorden. — Se ovan. 

profit , n. (fra. profit), fördel, profit. 

prudh (ffra. prud, duktig, tapper, mod. fra. preux, jfr mod. fra. 
prud’homme), härlig ståtlig; nusv. pryda en avledning härav; 
nusv. pryd (fra. prude) senare inlånat. Det mod. fra. prude 
uppgives vara en nybildning av ffra. fem. prude (Mey-Liib.) 

präst , m. (lat. prestbyter, raöjl. påverkat av ffra. prestre), präst. 
— Se ovan. 

pröva , prova (fra. prouver). — provan , f. erfarenhet; — prövilse. 
m. o. f., bevis, prov, prövning; — prövare . Formen pröva 
anses komma av mhty. priiwen, som kan ha uppstått ge- 
nom mnl. förmedling (proeven, Ohm.). Det nusv. prov 
(mlty. prove, ffra. prove, lat. proba) synes icke vara be¬ 
lagt i fsv. 

puder, n? (fra. poudre) pulver, puder. 

pidz , m. (fra. puits, mlty. putz), brunn, avgrund, gyttjepöl; pot , 
poot (lat. puteus, mlty. put, putte), ungef. samma betyd.; 
i mod. holl. put, grop, brunn m. m. Se även Hq. — Se 
ovan. 

päl , n. (ffra. paile, mod. fra. poéle, uttal, poål), ett dyrbart tyg, 
förekommande i olika färger, särsk. rött, klädnad av sådant, 
täcke, baldakin (denna betyd, i mod. fra.). Enl. V.-V. 
skulle betydelsen (högtids)dräkt ha varit den primära för 
det lat. pallium, varav ffra. paile härledes; ordets ljudutveck¬ 
ling i franskan är egendomlig, antagl. med lärd påverkan. — 
Se ovan. — Vid sidan av denna utveckling bibehöll sig lat. 
pallium oförändrat såsom kyrkl. lånord i betyd, av ett slags 
krage, bl. a. tecken på den ärkebisk. värdigheten. — Päl 
synes ha varit en mera allmän benämning för kostbart tyg; 
det har riktigt anmärkts (Schultz, Das höfische Leben), att 
förf. själva kanhända icke hade klart för sig skillnaden 
mellan de olika praktvävnader, om vilka de talade. 
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pärla, f. (fra. perle), pärla. 

Qvarter , qvarteer , n. (fra. quartier), fjärdedel, avdelning (av 
en stad); qvartera , fyrdela såsom dödsstraff (Er.). — Se 
ovan. 

*qvart(er), n? (fra. quatre, mhty. quater, mlty. quatter), sida med 
fyra ögon på tärning. S —11 upptager föreg. ord och detta 
under samma rubrik, de äro dock helt olika ord, med olika 
accentuering; r före / i det senare kan ha inkommit genom 
påverkan antingen av det förra eller av det lat. quartus 
(som givit upphov till kvart, fjärdedel). 
qvitt (fra. quitte), trygg, fredad, fri, kvitt; — qvitta, befria, 
kvitta, avkorta. 

*regera (lat. regere el. fra. régir), styra, regera; — regeran , f. 
regering; — regiment(e), n., styrelse, regering. En sam¬ 
manblandning synes ibland ha skett med reghnera (lat. 
regnare, fra. régner), råda, äga rum. 
ribalde , m. (ffra. ribald, ribaud el. ital. ribaldo), skojare, land¬ 
strykare. 

rim, n. (fra. rime), rim, vers; — rima; — rimare , rimmare, 
sångare. Måhända ursprungi. germanskt. 

*rohk, m. (fra. roc), torn i schackspel. 
romans , f? (ffra. romanz), roman (Iv.). — Se ovan. 
ro sin, rosiin, n. (fra. raisin, ffra. äv. rosin), russin. Egendomi. 
är, att ordet, som i ty. (rosine, mlty. rosinje]) har tonen på 
andra stavelsen, i sv. visar den germ. betoningen; möjl. på 
grund av analogiskt inflyt, frän dussin, enär båda tillhöra 
samma verksamhetssfär. Uttalat i äldre nusv. russin, så 
ännu i dialekter; särsk. har plur. russfner varit rätt vanlig. 
rote , m. (ffra. rote), skara, avdelning (krigare), distrikt. 

*rotta, f. (fra. rat, ffra. äv. rate, mlty. rotte), råtta; den fem. 

fra. formen särsk. vanlig i nordosti. dialekter (Mey.-Liibk.). 
*rund (fra rond), rund, frikostig; jfr rundhänt. 
ränta (fra. rente el. lat. renta), inkomst, uppbörd; — ränta , 
avkasta. 

Sabel , m.? (fra. sable), pälsvärk av sobel (även sabelskin, savil- 
skin); nusv. sobel från ty. zobel el. möjl. senare inlånat 
från ryskan. 

saffer , m? (fra. safre), av kobolt beredd glasfluss. 

*sajfran, n. (fra. safran), saffran. 
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saluti , n. (Chålons), ett slags täcke av dyrbart ylletyg; att (utan 
avledningsändelse) uppkalla en vara efter den ort, varifrån 
den kommer, är en ej ovanlig företeelse, jfr konjak av 
eau de vie de Cognac, champagne av vin de C. o. s. v. 

* sallat , m. (ital. salata el. fra. salade, mty. salåt), sallat, sallad. 

• • 

Annu är betoningen sallåt ej ovanl. (jfr i mod. ty. båda 
uttalen); uttalet sallad i nusv. tyder på senare fra. el. engelsk 
(sallad) inverkan. 

salsa , f. (fira. salse el. lat. salsa), salt och kryddad soppa, spad, 
sås (denna betyd, vanligast i fsv.); det nusv. sås ett senare 
lån från fra. (sauce). 

saniet , n. (fira. samit el. lat. hexametus, sextrådig), sammet. 
Den vanliga formen, examit , torde vara latinsk och ha 
utträngts av eller förkortats i anslutning till den franska 
(mlty. sammet). Att märka är, att ordet försvunnit ur 
franskan. 

sarazin (fra. sarrasin), saracen; formen på -en (ty. -ene) kan 
vara påverkad av lat. saracenus. 

* sedel, m? (lat. schedula el. fra. cédule), papperslapp, sedel. 

*sees, n? (fra. six, fira, äv. sees, seis m. fl., mlty. ses), sida med 

sex ögon på tärning; räkneordet heter i fsv. siäx, säx. 

* simpel (fra. simple), enkel, simpel. 

sindal , n? (fra. cendal el. lat. cendalum), ett slags lättare siden 
el. annat fint och tunt tyg (egentl. tyg fr. Indien). 

*sink, n? (fra. cinq), sida med fem ögon på tärning; jfr nusv. 
sinkadus (i brädspel o. som slangord). 

*sise t m. (fra. accise, fira. assise, mlty. sise), accis; — sisa, er¬ 
lägga accis. Förkortningen skulle (enl. V.-V.) ha försiggått 
i mnl. under inflytande ay cijns (ty. zins); jfr dock span., 
port. sisa. 

skaktajl, n. (fira. eschac), schackbräde, schackspel. Ang. detta 
och några följ. ord, som börja med s-fkons., i fra. före¬ 
gånget av ett e , har bortfall av detta senare förklarats 
antingen som dialektalt drag (vallon., lothr.) eller genom 
mhty. el. mnl. påverkan. Den germ. formen schack be¬ 
höver dock icke nödv. härledas över det fira. ordet utan 
torde kunna vara ett sameurop. lånord (från det persiska 
schåh, kung), som på vanl. sätt i fra. fått ett e-. 

skalda , skolla (möjl. av fira. escalder, fra. échauder, skålla, el. 
lat. excaldare, uppvärma, bada), skålla; härledningen osäker. 
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skalmeia, f. (ffra. chalemie); skalmeja; någon form med d, synes 
ej vara belagd i fsv. (jfr galeidha). 
skarlakan , n. o. m., skarlet, n. (lat. scarlatum el. ffra. escarlate), 
ett fint, vanl. rött ylletyg, klädesplagg av sådant; formen 
med k i senare delen kommer av scharlaken i mlty. som 
uppstått genom analogi med mlty. laken (tyg, nusv. lakan); 
e i fsv. skarlet kan ha uppkommit i anslutning t. ex. till 
brunet. 

*skärpentin , m? (fra. serpentine), faltslanga, kanon. 
sold , n. o. m. (fra. solde), sold, besoldat folk, utskyld, skuld; 
— solderi , n., samling legoknektar, — soldenär , legoknekt; 
soldera , anställa såsom krigsfolk. 
sorkot, n. (fra. surcot), ett långt ytterplagg, särskilt för kvinnor. 
spaldenär , n? (ffra. espauliére), harnesk för skuldrorna; i diplom 
från slutet av 1200-t.; ändeisen -är i stället för -er (jfr taster) 
har antagl. inkommit — i ty. el. sv. — i anslutning till det 
vanliga mhty. suffixet -aer(e). 

*spls, n. (ffra. espice), krydda? 

*spisseri, n. (ffra. espicerie el. lat. speciaria), kryddvara, speceri. 
— Se ovan. 

stuva , f., rum med eldstad, dagligstuga, bostadshus, stuga; 
möjl. av ital. stufa, ugn, badstuga el. ffra. estuve, mod. fra. 
étuve; oviss härkomst, se närmare Hq. 
sula , sola, f. (lat. solea el. fra. sole), sula, skosula; oviss här¬ 
komst. 

Tabardh , m. (ffra. tabard el. lat. tabardum), ett slags långt över¬ 
plagg, kappa. 

*talerk, m. (ffra. tailleor, mod. fra. tailloir, skärbräde, mlty. 

tallor, dim. tallorken), tallrik. 
tamburmästare, m. (av fra. tambour), trumslagare? (Fr.). 
taska , f. (ffra. tasche), väska, pung. 

taster, tasteer, n.? (ffra. testiere), huvudbetäckning för stridshäst 
(Er. o. dipl. 1299), formerna med -a synas endast belagda 
i fsv. (mhty. testier, mlty. tester). 
tavärne , n. o. f? (fra. taverne), värdshus; — tavärnare , värds¬ 
husvärd. 

*terpentin, m? (fra. térébenthine el. lat. terebintina), terpentin. 
*tisana, f. (lat. ptisana el. fra. tisane), dekokt på korn e. d., tisan. 
torn, n. (fra. tour, jfr tournelle, mlty. torn, mhty. tum), torn; 
då det lat. turris saknar », anses detta ha kommit från ett 
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ffra. *torn; sannolikare synes mig att antaga en inverkan 
av ffra. torner, lat. tornare, vända, vrida. 
torney, n. (ffra. tornei), tornering; — tomeya (Fr.); fsv. formen 
torneament en typisk latinisering (ffra. torneiement). 
torqves , torqueis, m.? (ffra. turqueise), turkisk sten, turkos (mlty. 
turkos). 

*treakilse , n. (ffra. triacle), motgift, teriak (lat. theriaca); i nusv. 
dial. i betydelsen lakrits (så ock under medeltiden) under 
såd. former som trijakel, trähakelse m. fl. 
tunna , f. (fra. tonne el. lat. tunna); ordets urspr. är omstritt, det 
synes i varje fall ha kommit från galliskt område till de 
germ. språken. 

tron, m. trona f. (lat. thronus el. fra. trone), tron; formen trona 
talar snarare för franskt ursprung. 
trumpa , f. (ffra. trompe), trumpet; samma som fsv. trumba, rör, 
avloppstrumma; tnimpare, trumpetare, trumslagare; — trum¬ 
slag her fr. börj. 1500-t.; ordet har i mlty. (trumbe, trumpe, 
trumme m. fl.) även betyd, trumma att slå på. 
tdpete , n. (lat. tapetum el. ffra. tapiz, mlty. teppet), duk, täcke, 
matta; i det ty. >aufs tapet bringen» föreligger antagl. en 
latinisering av tmettre sur le tapis». 
tärning, f. (fra. terne, tretal, särsk. vid spel), tärning. 

*lröia, f. (ffra. troi[e)s, mlty troie), sida med tre ögon på tärning. 
•Ås, as, n. (fra. as), sida med ett öga på tärning. 
ävintyr , n. (fra. aventure), äventyr; — äventyrare, (börj. 1500-t.), 
äventyrare, äv. charlatan. Overg. a > e (mlty. eventurje], 
mhty. åventiur[e]) har man sökt förklara såsom omljud (Lasch) 
eller genom analogi med eben , mlty. even, jämn, passande 
(Jessen) el. (sannolikare) på grund av lärd inverkan från lat. 
eventus (ett med. lat. eventura finnes belagt). — Se ovan. 
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C’est un fait connu dans bien des langues 1 que dans le 
cas d’une occlusive nasale suivant une occlusive buccale qui a 
le méme lieu d’articulation [/ {b) + m,t (d) + n,k (g) + y], 1’explosion 
de celle-ci fait défaut, de sorte qu’il n y a pour le groupe entier 
qu’une seule explosion qui se fait par le nez. Ainsi en suédois 
dans des mots comme vittna , ludna, uppmot, etc., en allemand 
dans bleiben, laden, Haken, qui se prononcent blaib m , lad n , hak?, s 
en anglais dans ridden, mutton prononcés rid n , mAt n . 8 D'autres 
encore se laisseraient facilement trouver 4 . 

Il convient donc d’abord d’examiner cette explosion que 
nous avons qualifiée de nasale. Est-ce simplement 1 ’écoulement 
ordinaire de l’air par la voie nasale qui a lieu pour tout m , n, y? 
Tous les phonéticiens que je viens de citer sont d’accord pour 
reconnaitre qu’il y entre encore un élément articulatoire, ä savoir 
un véritable contact entre le voile du palais et la paroi du pha- 
rynx, dont la détente donne naissance å cette »explosion nasale» 
que j’ai mentionnée dans ce qui précéde. C’est la nature de 

* Voir Noreen, Vdrt sfirdk, 63, cf. p. 373 et 378; Jespersen, Fonetik, 
p. 357; Sievers, Grundziige der Fonetik, p. 65—66, cf. p. 180; Trautmann, Die 
Sprachlaute, p. 114—115; Roudet, Eléments de phonétique générale, p. 152. 
Cf. aussi Rousselot, Principes de phonétique expérimentalc, II, pp. 907—24. 

* Je note par i) le son écrit en suédois, allemand, anglais etc. ng : singen, 
sing, sjunga. — Il y a ici une différence importante å noter entre le suédois et 
l’allemand. Si en allemand le lieu de 1 ’articulation est différent pour les deux 
éléments du groupe, une espéce d assimilation se produit, qui impose la place 
du contact du premier élément au second, ainsi, blaibn>blaibm, hakn>haky, 
du moins dans le langage moins soigné. En suédois, 1 ’assimilation qui a lieu 
en allemand ne se produit pas. 

* Cf. Roudet, loc. cit. 

4 Noreen, loc. cit., regarde les groupes tn, pnt, etc., comme parfaitement 
courants mais relativement rares. Cela est vrai, si on n’en tient compte que 
lorsqu’ils se trouvent å. 1 ’intérieur du mot. Dans les groupes articulatoires 
aménés par la phrase, ils sont assurément beaucoup plus fréquents qu’on ne 
le croit, et il n’y a pas de doute qu’ils doivent exister méme dans les langues 
qui autrement ne les connaissent pas. 
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ce contact pharyngo-vélaire que je me propose d’étudier, par¬ 
tant du suédois, ou les groupes /(*/) + n et p{b) -f- m sont par- 
faitement courants 1 . 

Les savants cités qui ont observé cette transformation spé- 
ciale du nexus en question, n’en font qu’une mention assez 
sommaire. Noreen p. ex., tout en reconnaissant 1 ’existence du 
contact pharyngo-vélaire (vélo-faucal dans sa terminologie) comme 
ce qu’il y a de plus caractéristique de 1'articulation des groupes 
qu’il cite, et tout en constatant la transformation radicale que 
la nouvelle occlusion leur fait subir, n’entre pas dans un examen 
sérieux de la nature de celle-ci, ni de la maniére dont elle entre 
en jeu. Les autres savants ne sont pas plus explicites. Un 
manque grave est aussi, å ce qu’il me semble, que nulle part 
on ne s est soucié d’examiner si le contact pharyngo-vélaire se 
retrouve seulement dans les groupes ou les deux éléments ont 
le méme lieu d’articulation, ou s’il existe aussi lå ou 1’occlusive 
et la nasale suivante sont articulées ä des points dififérents. 
On est porté ä croire, par le fait que seul le premier cas a été 
traité par les savants cités, qu’ils sont d’avis que 1’occlusion 
pharyngo-vélaire est restreinte å ce cas. Toutes ces circonstances 
m’ont paru suffisantes pour autoriser une étude renouvelée et 
plus détaillée du phénoméne articulatoire en question. 

Pour I’étude que je me propose, j’aurai recours å deux 
procédés. Le premier est celui de la phonétique ordinaire, 
c.-ä d. 1 ’observation ä 1 ’aide des sens. Comme, dans le cas 
présent, les mouvements articulatoires échappent å tout examen 
oculaire, nous n’avons que 1 ’ouie et le sen 9 musculaire pour 
nous guider. Dans un tel cas il est avantageux de recourir aussi 
au second expédient: 1’examen å 1’aide d’instruments, par lesquels 
il est possible de confirmer et de compléter les résultats aux- 
quels a abouti 1’observation des sens. 

Avant d entamer la discussion du point essentiel de la 
question, il convient d’abord de dire quelques mots sur la forma¬ 
tion du contact ordinaire en vue d’obtenir des occlusives buccales. 
Il se produit par la pression ou de la lévre inférieure contre 
la lévre supérieure ou d’une partie de la langue contre une 
partie plus ou moins étendue du toit buccal. Il faut observer 
que pendant toute la durée de cette occlusion (== implosion, 
occlusion au sens restreint, explosion), le passage nasal se trouve 

1 b + m est rare. 
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fermé, le voile du palais s’élevant contre la paroi pharyngiale 
et effectuant ainsi le barrage des cavités nasales. Ce contact 
entre le voile du palais et la paroi du pharynx est pourtant 
trés peu solide; c’est ä peine si Ton s’en rend compte par le 
sens musculaire, d ou il fautconclurequ’ildoitavoirpeud’étendue, 
c.-ä-d. que les surfaces intéressées sont trés étroites. Comme 
j’ai déjä dit, le barrage du canal nasal est maintenu pendant 
les trois périodes de 1 ’articulation. Pour les nasales (tn, n, rj l , *7) 
par contre, le voile du palais s’abaisse dés le début de 1’implosion, 
reste abaissé pendant 1'occlusion et ne se reléve qu’au moment 
ou cesse l’occlusion buccale. 

On congoit 1 ’évolution qui doit avöir eu lieu dans les groupes 
/+ n, p 4- m, k + 9 pour faire substituer ä ces deux articulations, 
dont chacune ä trois périodes, un seul mouvement articulatoire 
qui aura emprunté les deux premiéres périodes (implosion, 
occlusion) å 1’occlusive buccale et exprime 1’explosion par la 
détente de ce particulier contact cnasal» qui entre en jeu pen¬ 
dant la durée de 1’occlusive buccale. 

Examinons les faits d un peu plus prés, prenant comme 
exemple les mots suédois vittna , uppmot. L’implosion se fait 
comme d’ordinaire, dentale ou labiale selon le cas, le canal 
nasal est barré de la fagon ordinaire. Mais pendant 1 ’occlusion, 
on peut trés bien sentir s afFermir le contact entre le voile du 
palais et la paroi du pharynx, intéressant une plus grande 
partie des surfaces du contact. C’est ce mouvement d’anticipa- 
tion, par lequel on oppose un obstacle plus solide au souffle 
vocal, avec le but de renforcer par lä 1’explosion, qui constitue 
1 ’élément le plus significatif de la nouvelle articulation. L’explo- 
sion cnasale» qui résulte de la détente de ce contact pharyngo- 
vélaire a un caractére spécifique et ne doit nullement étre 
regardée comme 1’effet de l’air s’écoulant par le nez au lieu de 
la bouche, comme pour les nasales ordinaires. 2 Cest, nous le 
répétons, le desserrement d’un véritable contact entre le voile du 
palais et la paroi pharyngiale, contact qui, par sa formation, 
rappelle celui de la gutturale buccale. 3 Cest en effet une espéce 
de k qu’on entend, si on produit cette occlusive pharyngo- 

1 7 = «n mouillé». 

3 Cf. dans la suite, p. 08. 

8 Cf. Ringenson, Etude sur la f>alatalisation de K derant une voyelle 
antérieure en franqais, p. 15, note 2. 
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vélaire ä 1 ’état cTisolée. Or, elle n’existe, que je sache, dans 
aucune langue sauf en connexion avec une occlusive buccale. 
Il n’est donc pas surprenant qu’elle ne se soit pas trouvée notée. 
Elle n’en existe pas moins comme un élément du langage sans 
l existence duquel il me parait difficile d’expliquer une certaine 
transformation phonétique ä laquelle je reviendrai tout ä 1’heure. 
C’est d’ailleurs ce phénoméne qui a occasionné cette petite étude 
sur le nexus occlusive + nasale. 

En réunissant tous ces faits concernant les mouvements 
articulatoires tels que nous les percevons ä 1’aide des sens, je 
crois avoir épuisé tout ce que peut nous apprendre 1’observation 
ordinaire. Il appartient ä la phonétique expérimentale de con- 
firmer et de compléter ces résultats. Je présente ici quelques 
tracés qui me paraissent instructifs. Ils sont pris ä 1 ’aide de 
deux ampoules, l’une pour le nez, 1’autre pour la bouche, et 
d’un cylindre enregistrateur. 1 Ils se rangent en deux groupes, 
le premier présentant des occlusives suivies de nasales ayant 
la méme place d articulation, le second des occlusives suivies 
de nasales ayant un autre endroit de contact. J’ai ajouté en 
dernier lieu deux tracés (inpå, samtal) de nasales ordinaires 
pour servir ä la comparaison. 2 



Uppmot. 



Öppna. 


1 Les expériences ont été faites au laboratoire de phonétique expéri¬ 
mentale du Collége de France sous la direction de M. 1 ’abbé Rousselot. 

a La ligne supérieure est partout celle du nez, 1 'inférieure ce.lle de la 
bouche. 
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Vittna. 



Utmed. 



Aknga. 


Aktya est un groupe de phonémes artificiel. Le nexus ktj 
n’existe en suédois que dialectalement. 1 Comme il est tres 
facile ä produire pour qui posséde tn et pm , je n’ai pas hésité 
ä introduire un mot artificiel pour servir ä la comparaison. 



1 Cf. Noreen, VJrt sfirdk, p. 363; cf. p. 373—78. 
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Yekna. 




Samtal. 


Si l on compare entre eux les deux premiers groupes, les 
conclusions suivantes se dégagent: 

1. Dans le premier cas, pm , tn, ky. 1 ’explosion se fait 
exclusivement par le nez; la ligne de la bouche ne montre pas 
la plus petite déviation, ce qui prouve la fermeture compléte 
du contact buccal. 

2. Dans le second groupe, pn, fm, km, kn , il y a pourtant, 
avant la déviation de la ligne du nez une -toute petite dévia¬ 
tion sur la ligne de la bouche indiquant une petite explosion 
buccale. 

En examinant d'un coté tous les tracés contenant le groupe 
occlusive -t- nasale, de 1’autre les tracés des nasales normales, une 
observation intéressante s’impose. Tandis que pour celles-ci la 
ligne du nez s’élcve lentement, décrivant une courbe tres douce, 
elle monte pour celles-la d’une fagon subite et énergique. Ce 
fait indique — il n’y a pas a s’y méprendre — pour les deux 
groupes, une véritable explosion nasale, c.-ä d. la détente d’un 
véritable contact, qui ne peut étre que celui que nous avons 
décrit plus haut. Il me semble hors de doute que le contact 
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pharyngo-vélaire ne soit pas restreint au cas seul des deux élé- 
ments ayant le méme endroit de contact. Il existe, bien que 
plus faible, dans les groupes pn, tm, kn[m) t et il n’est pas 
impossible de s’en rendre compte par le sens musculaire, quoi- 
qu’il faille avouer que 1’occlusion est infiniment moins énergique 
que lä ou les deux sons ont le méme contact buccal. L'explosion 
nasale reste insensible ä 1’oreille, probablement ä cause de l’ex- 
plosion buccale qui la précéde. On comprend que, dans des 
circonstances pareilles, seule la phonétique expérimentale puisse 
nous fournir des renseignements surs. 

Aprés cette analyse purement physiologique de notre phé- 
noméne, tåchons d’appliquer nos données ä la réalité linguistique. 
Je reviens ä 1 ’assertion que j’ai faite plus haut 1 , que c’est par 
1 ’existence du contact pharyngo-vélaire que j’explique une trans¬ 
formation phonétique qui autrement me parait fort obscure. 

L’occlusion pharyngo-vélaire est, dans mon opinion, une 
espéce de k. Comme j’ai déjä dit, ce k n’est jamais noté, 
jamais reconnu comme un élément indépendent du langage. 
L explication est assurément qu’il échappe å 1 ’audition. Mais 
pourquoi n’est-il pas entendu? 

Dans les mots suédois vittna, ludna, uppmot , etc., il est 
évident que c’est 1’impression acoustique de limplosion qui est 
la plus forte; c’est elle qui fait distinguer si on a affaire ä un 
tfd) ou ä un P(b); 1 ’explosion n’est sentie que comme un élé¬ 
ment nasal. — En est-il toujours ainsi? L’implosion suffit-elle 
toujours ä caractériser la premiére consonne? N’y a t-il pas 
d’exemple de 1 ’explosion 1 ’emportant sur 1 ’impiosion? En d'autres 
termes: Cette explosion du contact pharyngo-vélaire ayant, dans 
mon opinion, le caractére d un k, n’arrive t-il jamais qu’un k 
vienne se substituer å un t ou å un p? 

En suédois, je n’en connais pas d’exemples. Il parait que 
l implosion est toujours assez nette pour déterminer la nature 
du premier élément. Il est aussi ä observer que le groupe oc- 
clusive + nasale se trouve, en suédois, toujours å 1’intérieur du mot, 
et l’on sait que dans cette position les trois périodes d’une oc- 
clusive se laissent bien distinguer. Mais en position initiale, ou 
lon ne distingue, d’une fagon sensible, que 1’explosion, com- 
ment les choses se passent-elles alors? Il serait étrange — å 
supposer que mon hypothése sur la nature du contact pharyngo- 

1 Voir p. 06. 

5 "“24217. Studier i modern språkvetenskap . IX . 
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vélaire soit juste — qu’il n’y eut pour les groupes initiaux pm , tn 
aucunexemple d’une confusion avec des km, kn dus ä 1’explo- 
sion, devenue sensible, du contact mentionné. 

C est en effet ce qui me parait avoir lieu dans le cas 
de pmat > kmat qui se trouve dans 46 points de 1’ Atlas 
linguistique de la France, 1 situés ä l’Est, ou pmat (pmotj est 
la forme patoise pour pomme et pomme de terre . 2 Faut-il 
expliquer de la méme maniére le passage tn> kn, dont le mot 
tenailles (tnay)* fournit de nombreux exemples? 8 C’est surtout 
å 1 ’Ouest qu’on les trouve en grand nombre. Ce fait peut causer 
quelque hésitation quant ä la maniére dont il faut expliquer le 
passage tn > kn, car c’est dans cette région qu’on trouve la 
plupart des exemples des changements ty>ky et ky>ty , donc 
une propension ä confondre t et k. En est-il peut-étre de 
méme pour k et t en connexion avec une nasale? 4 Difficile ä 
dire. On s’attendrait ä voir p. ex. quenouille (knuy) b se changer, 
du moins quelques fois, en tnuy, dont on ne trouve pourtant pas 
un seul exemple. — Quant å une confusion p > k, aucun té- 
moignage ne m’en étant connu, je ne saurais expliquer le pmaty 
kmat des patois de l’Est que par le processus proposé dans ce 
qui précéde. 

1 Voir les cartes Une pomme tendre, Des pomines, Les pomtnes de 
terre, Pommier. 

* La forme kemot (pts 160, 89, 58) est peut-étre refaite sur pemot. 

8 Voir la carte tenailles de XAtlas ling. 

4 Cf. aussi la carte cadenas oii on trouve le passage cadna>cagna. 

6 Voir la carte quenouille . 
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The word groundsel (also grunsel) has been the English 
designation for different species of the botanical genus Senecio, 
especially Senecio vulgaris, ever since the beginning of historical 
times, but is not recorded in other Teutonic languages. 

The word is an obscured compound. In OE 1 it appears 
with double forms as regards both the first and the last ele¬ 
ment: yinde- and yrunde- on one hand, -swel^e and -swyli^e on 
the other. 

For OE I have made the following collection of records 
which may claim to be exhaustive: 

senecen yindcesuelyce Ep. 976. 

yindcesuelyce Erf. ib. 
yinde suilye Co. S. 278. 

Ms. Ol , „ 

Ms. F | ed Zupltza ' 
sintea, uel senecion yrundeswelye ».dElfric Voc » 135.n ed. Wright- 

Wiilker. 

sinicia 7 senecion yrundeswelye Plant. Glosses 241 ed. M. Förster, 

Anglia 41.141; the last two being different versions of 
the same glossary from ab. 1100 according to Förster. 
senitia yru Nap. Gloss. 56.43 I Ailfric Bata’s version of ZElfric’s 
senicia g rundeswylie ib. 56.379] Colloquium; 1 ith century (Napier) 
senecio yrundeswyliye Bruss. Gl. 300.3led. Wright-Wiilker; 1 ith 
senitio syr 8 , yrunde swy liye ib. 301.24 ) century (Wr.-W.) 

The word is not only known from glosses, but is also found 
in three OE texts, viz. Laeceboc (MS. from latter half of ioth 
century; ed. Leonhardi), Herbarium Apuleji (ab. 1000; ed. Coc- 
kayne I) and Lacnunga (latter part of uth century according 

1 The abbreviations are the same as in Kärre, Nomina Agentis in Old 
English, Ups. univ. årsskr. 1915. 

* syr not otherwise recorded in OE. 


sinitia yrundesweliy ? Ailfric Glosses 310.11 

yrundeswyli^e » » » 
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to Leonhardi-Warner; ed. Leonhardi) and in a fly-leaf prescrip- 
tion, printed in Cockayne I 374. These records are: 

L/ECEBOC: yrunde sw e l^e 21.37, 25.3, 28.34, 29.13 (grundeswelge 

£a £>e weaxaf) on wor^igum), 29.34, 44.3. 1 
yundeswelyean 7.4, 10.41, 20.33, 23.19, 38.23 (eft genim 

3rundeswelgean £>e on eorJ>an weaxep), 
46.9, 89.13. 
ynndswelyean u. a 8. 

Herb. Apul.: herba senecio Jjat is yrunde swyli^e 32 LXXVII 

= 180.4: t>eos wyrt pe man senecio and oJ)rum naman 
yrunde swyli^e nemnef) by£> cenned on hrofum and 
onbutan wagum 180.3. 

Fly-leaf Leechdoms: yrunde swylian 374 6 . 

LACNUNGA: yrundesuylic 123.13, 130.13. 

yrundeswyliye 132.7. 
yrunde swylian 139.13.17. 

yrtnideswyliyean 141.34, 143.1.10, 144.21. ' 

yrundeswytyan 121.6 (= Laeceboc 7.4). 

The Latin forms are all more or less corrupt from Senecio. 
As to the form sintea in Wright-Wiilker, which has evidently 
been wrongly copied by the editor, see M. Förster, Anglia 41.241* 
The surmise, last expressed by Weekley in his Etymological 
Dictionary, that groundsel might be originally identical with 
Germ. Giinsel < Lat. consolida, and that the OE name might have 
referred to the same plant as Germ. Giinsel , viz. Ajuga, seems ; 
to be refuted by the evidence of both the glosses and the texts 
that OE %[r]undeszvel%e did refer to Senecio. Besides involving 
serious difficulties this theory of the origin and the subsequent 
violent transformation of the word by populär etymology is also 
quite uncalled for, as the literal interpretation of the name gives 
a much more natural and satisfactory explanation. 

It will be practical to commence with the last element. 

I. -swelge, -swylige. 

One looks in vain for the word among the material in such 
works as deal with the above-mentioned texts, obviously be- 
cause the authors have not felt sure about the ground-form. 
To assume a regular change swel^e > swyliye is, of course, not 
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permissible. 1 Besides, both forms occur in the oldest (Ep. Erf. 
Co.) as well as in the latest (Plant, gl., Lacnunga) texts, and in 
ME -swele and -swili(e) are met with side by side. The regular 
NE form, groundsel , which is recorded since the iöth century, 
may be a development of either -swele or -swilie (see Jespersen, 
Mod. Engl. Grammar I 9.61 and 9.62; cf. Horn, Hist. neuengl. 
Gramm. § 150.) 2 

There seem to exist two possibilities: 

(1) the assumption of different ground-forms, 

(2) the assumption of the same ground-form but with dif¬ 
ferent dialectal development. 

In the first case -swelge would most simply be traced back 
to prim. Teut. *sue/Jön and would represent a very common 
type of names of both plants and animals; cf. among OE plant- 
names wuduwinde, wuduweaxe , huni^su^e, si^elhweorfe, all of 
which are — Teutonic or OE — deverbative ö//-formations from 
the infinitive stem of the verb. The form -szuyli^e, on the other 
hand, must in all cases be a yö/z-formation, either *sueljiön or 
*sua/Jiön . 8 

But now the assumption of an ö//-formation in the case of 
swel^e, though very attractive from the point of view of word- 
formation, is decisively refuted by the fact that swel^e has pa- 
latal 3. That such is the case is definitely proved by the fol- 
lowing two considerations: 

(a) the writing -suelya in Ep. gl. 

(b) the constant spelling -szvel^ean with %e in Laeceboc, while 
words with guttural 3 are spelt regularly with 3 in this source, 
e. g. pene^as, ea^an, da^a(s), hwcrt/nue^a etc., cf. be^ea, and cf. 
also ivyrceariy ciricean , pic&ean etc. The verb is always written 
swel^an, swel^af).* 

1 Cf. foot-note p. 74. 

2 As regards other forms in ME and Early NE as well as in Engl. 
dialects, see N. E. D., Wright, Engl. Dialect Diet., and Britten Holland, A 
Dictionarv of Engl. Plant-names 236. 

8 Prim. Teut. *suu/Jiön would not be absolutely impossible from a 
phonetic point of view, though suil^e in Co. gl. would be surprising, since 
this glossary onlv exceptionally uses i fory < u -f/ mutation; note, however, 
ris el arvina for rysel. If the same ground-form is to be assumed for stve/^e 
and swyli^e, however, this alternative is out of the question. 

4 Schmitt’s investigation into the language of the Lseceboc has not been 
accessible to me, but I have investigated some pages myself from this point 
of view. 
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Under these circumstances the assumption of a ground 
form *sueljön is entirely out of the question. Also for szvefye a 
/ö«-formation must be assumed, which can only be *sua/Jiön, 
and if this form can be shown to account for the OE word both 
from phonetic considerations and from the point of view of 
word-formation, we have, of course, no reason to burden our- 
selves vvith different ground-forms. 

Though the texts in which the word occurs are of such a 
nature as not to aftord any conclusive proofs as to the geo 
graphical distribution of the forms, they do not in any way 
contradict the assumption — the most plausible one in itself 
and a priori — that -sivel^e is the Anglian and -swyli^e the 
West Saxon form of Prim. Teut. *s\ial}iön — I leave out of 
consideration the question whether the word is really a Teu- 
tonic formation or only coined in OE on this productive type. 
Of the i-(y -)(orms only the Co. record offers any difficulties: 
ställe, of course, cannot be a genuine Mercian form. As regards 
the /--forms, one might have expected a form - swceli(i)(e in Ep. 
and Erf. (Co.), but both these glossaries, especially Erf., also 
exhibit many /•-forms of this kind (see Dieter, t)ber sprache 
und mundart d. ältesten engl. denkmäler, Göttingen 1885, p. 13), 
which are, moreover, common in some Anglian dialects and in 
West Saxon patois (Luick §§ 188, 189; Biilbring $S 175, 179). 
Laeceboc, as is well known, has many Anglian forms, so that 
the occurrence of -sweljy in this document does not present any 
obstacles to the explanation here given. The fact that -szvyli%e 
almost always appears with a svarabhakti-vowel, and -swel^e 
quite as regularly without one, seems to afford conclusive proof 
of the presumed character of the forms. The record %runde- 
szveli^e JE\(r. gl. 310.11 Ms. O. will represent some West Saxon 
patois. 

Thus it is the obviously palatal consonant in -swel^e that 
has led me to assume a common ground-form *sualjiön. In 
so doing I have looked at the matter only from the point of 
view of sound-development. If word-formative considerations are 
introduced, however, we shall be faced with another difficulty. 
As far as I have been able to ascertain, there are no certain 
de verbativeyö;/-formations among English plant-names, and, apart 
from the names of trees ( bece, birce etc., see Kluge, Nom. stamm- 
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bildungslehre p. 42), hardly any desubstantive ones. 1 [Also as 
regards the names of animals the /d?/-formations are very rare 
as compared with the usual ö//-type, and there are hardly any 
deverbative ones. 2 There are some very few cases, it is true, 
where it makes no difference whether an ö«- or a jon -stem 
is assumed, e. g. hceferblcete, and even if these cases are no 
doubt to be looked upon as ö/z-formations, they may, of course 
havé served as starting-points for new-formations in the jon- 
direction.] As a sure yo«-formation this plant-name is, as far 
as I can find, an isolated case. 

There is, however, a parallel formation in OE which seems 
to have been overlooked by all the OE dictionaries. but which 
will perhaps give us the help required, viz. [wceterjswylie. This 
word occurs in an undated enumeration of boundaries forming 
an English addition to a Latin charter printed in Kemble, Cod. 
Dipl. VI 220 n , nr. 1368: of maerdic on £>a ivceterswylian; of 
{>aere swylian on maerporn. The English text contains both 
West Saxon and Anglian forms. The meaning can hardly be 
any other than ‘Whirlpool, gulf, cf. szvel^end, swel%[end]ness 
with that meaning, (^e)swel^ ‘abyss’ (Clark Hall), swelwhe of 
a water or of a gtownde vorago Prompt. Parv. 482, Olcel. 
svelgr ‘Whirlpool’, masc. /'-stem. 

As regards this word, we need not hesitate to assume a 
ground-form *sual)ion. I regard it not as a deverbative but as 
a desubstantive formation from prim. Teut. *sualji-, retained in 
Olcel. svelgr ‘Whirlpool’, of quite the same kind as the one found 
in the sematologically related OE wielle ‘well, spring, fountain’, 
which must be considered a secondary formation from wiell, 
masc. /-stem < *ualli-. a Both the primary and the secondary 
words will have to be regarded as originally abstract formations. 
A weak formation must also result in a yö//-stem, since the pri¬ 
mary words are z-stems: *ualli -f ö//, *sual)i + ön > *ualliön, 
*sua/Jiön. 

1 Unfortunatelv there does not vet exist any monograph on OE plant- 
names, and this makes it difficult to make a positive statement (Hoops’ large 
work does not fill up the gap). But besides Hoops I have gone through 
Kluge, Nom. stammb.-lehre, Both, Die kons. suffixe altengl. konkr. u. koll. 
(Kiel 1909) and my own collections of OE nom. ag (cf. Kärre Nom. Ag. p. 3). 

a See works by Jordan, Köhler, Cortelyou, and Whitman respectively, 
and Kluge, Nom. stammb.-lehre. 

* Cf Bulbring $ 175. 
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(2) %rundeswel^e ‘ground-swallower’, a modification of the 
original name by populär etymology with reference to the rapid 
growth of the plant: »a weed of such rapid growth vvould not 
inaptly be styled a ‘ground-swallower’» (Ency. Brit.). 

NED is particularly sceptical with regard to the first form, 
lundeswel^e. The close relationship of the texts (Ep. Erf. 60) 
in connection with the irregular composition-joint seems to it to 
point to the possibility of a common scribal error for 3; runde 
which would then be the original and only form. 

The distrust expressed by the NED of this etymology and 
especially of the form yinde- seems to be quite unfounded. As 
regards the meaning of the last member of the compound, it 
tallies very well with that of the verb, cf. such cases as: grundas 
swel^ap y>des andsacan Cri. 1594; nyt/ipe li^es fcepm swul^e 
B. 782; seo eorpe pcet wceter swi/%p } eorpe swealh Setlies lice 
etc. swel^an means not only ‘swallow’ in a restricted sense, but 
also ‘devour, consume, absorb, drink’. 

That this plant was very much used for medicinal purposes 
is a-fact that hardly needs further corroboration. It may, how- 
ever, be of some interest to see its various uses — by itself 
or together with other plants — as a medicine according to 
the oldest sources, and the following survey is made up from 
the prescriptions in Laeceboc, Lacnunga, and Herbarium Apuleji. 

A. For outward application: — 

(1) for wounds, abscesses, and swellings: Laeceboc 23.19, 28.34, 
29.15,34, Herb. Apul. 180.8. 

(2) for blow with iron: Herb. 180.11 (»it opens and purges the 
wound»). 

(3) for leprosy: Laeceboc 25.2. 

(4) for bite of a dog: Laeceboc 44.3. 

(5) against worms which eat a man's flesh: Laeceboc 38.22. 

(6) for foot-ache (sore or swollen feet): Laeceboc 21.37, Lac- 
nunga 139.15.17, 143.*, Herb. 180.16. 

(7) for sore of loins: Herb. 180.19. 

(8) for pains in the side: Lacnunga 130.12. 

(9) for headache: Laeceboc 7.4 = Lacnunga 121.0. 

(10) for eye-ache: Laeceboc 10.41, 11.28. 

Besides it is used together with other plants to prepare 
’holy ointment’ Lacnunga 132.7. 
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B. For internal application: — 

(1) for jaundice: Laeceboc 89.15. 

(2) for sore of loins: Ljeceboc 20.33. 

(3) for the voice: Laeceboc 46.9. 

(4) for lung disease: Fly-Leaf leechdoms 374 6 . 

(5) for disease of cattle: Lacnunga 144.21. 

To some extent this list may only have value as a curios- 
ity — and the prescriptions are probably all taken over from 
classical sources —, but at any rate it shows that this plant, 
which is now chiefly regarded as a troublesome weed, really 
held a very prominent place in the well-furnished medicine-chest 
of antiquity. It is also worthy of notice that even if it had the 
character of a medicinal panacea, it was preferably recommended 
as a healing and purging means in the case of abscesses. 
swellings, wounds, and similar complaints — the use it keeps to 
this very day in the English countryside, probably also elsewhere 
(cf. below). This circumstance strongly favours the assumption 
that yindesivel^e in the sense of ‘pus-absorber’ is quite genuine 
and must not be looked upon as a scribal error. — As to the 
question of the composition-joint, see below. , 

Still more forcibly, however, have I been confirmed in my 
view of the form and the etymology of this word by the fact 
that in other places — and I am here thinking of Germany — 1 
the plant has received its name from the same or similar con- 
siderations. Thus we find, according to Pritzel and Jessen, 
Deutsche Volksnamen der Pflanzen, Hannover 1882: 


Senecio crispatus Sc/nvurskraut Carinthia 

~ . fedel, gulden or heid-L, ., 

* SarracemciiSv . ... ,, . >Many old 

( nisch Wufiakraut J 

» » Grundheil Silesia 

{ Mecklenburg, 
Pomerania 

Grindkraut common 


sources 


vulgaris Schwulstkraut 


J Grimm(en)kraut 
| (= preceding?) 


Swabia 


Lastly I wish to call to mind that ymd is recorded in an- 
other Teutonic plant-name, viz. OHG gundreba, ^AHG gunderebe. 
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NHG gundelrebe , the highly aromatic Glechoma, also a populär 
universal remedy. 

The form ^rundeswel^e, which apparently soon superseded 
the other, was no doubt in historical times apprehended as 
‘ground swallower’. But the process vvas certainly not the one 
hitherto presumed, a transition from yind to 3; rund by populär 
etymology. The word gund seems to have survived in Engl. as 
far down as the 17th century, and phonetic reasons can scarcely 
have occasioned such a transformation. The German plant- 
names just quoted again seem to provide us with a most plaus- 
ible explanation. Such a form as the Silesian grundheil reminds 
us so strongly of our English 3 rundeswel^e that one feels in- 
clined to consider them descendants of a common Teutonic 
name. And this word grundheil again can scarcely be separated 
from the usual German designation for the plant, viz. grind- 
kraut, which, as is well known, means ‘schorfkraut’ (OHG gr in t, 
crinty NHG grind m. ‘schorf auf einer wunde, körniger aus- 
schlag’, cf. with another gradation-form Swed. grand ‘körnchen, 
splitter’). Though a form with the third gradation-vowel, * grund ’, 
is not actually recorded in such use in any of the separate 
languages, it will hardly be too bold for us to assume a similar 
meaning *scurf for such a form, and on that sense OE 3 runde- 
sivel^e and Silesian grundheil were coined. The correspondence 
between these forms cannot be accounted for in any other 
way, more especially as grund in the Silesian form grundheil 
does not give any sense at all with the extant or known 
meanings of the word grund. 

Thus it is clear that grundeswelge is not a transformation 
of gundeswel^e by populär etymology, but an independent for¬ 
mation at least as old as, perhaps older than, the other. It is 
by no means impossible that it is the other way about, that 
gundeswel^e represents a sort of populär etymology, an attempt 
to make the word intelligible whcn grund in the sense of ‘scurf’ 
became obsolete. 

Perhaps it would not even be too bold to assume the ex- 
istence of a third form of the name in OE, viz. *grindesT.vel^e 
parallel to G. grindkraut (<*Jrendo-). In this case both forms, 
grind and grund , would be represented in both English and 
German. The fact is that in Cheshire the form grinsil is met 
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with, which form can hardly go back to OE grunde- % because 
OE u > Chesh. u and OE n, u + lengthening consonant-groups 
> Chesh. aay (= ai): OE grund > Chesh. graaynd. That a form 
^grindeswel^e could not hold its ground is fairly clear in view of the 
fact that the first member did not exist as an independent word 
in OE. At any rate this Cheshire-form is worthy of consideration. 

Lastly a word may be said about the e forming the compo¬ 
sition-joint. NED considers the existence of this connective 
e in the form gundeswel^e so surprising that it regards it 
as another reason for distrust of this form in favour of grunde- 
swel^e. This seems a rather stränge argument. Both gund and 
grund are masc. 0-stems 1 , and thcre is no reason why a diffe- 
rent treatment of the composition-joint should be looked for. 
The composition-joint is striking, it is true, but not more in one 
case then in the other; and it is to be observed that there are 
parallel cases. 2 How it is to be explained, must be left an open 
question. A rather unwieldy combination of consonants would 
arise, it is true, but for the composition-joint, but similar com- 
binations occur, e. g. grundstan, grunds tape lian . to take examples 
containing the same first member. Perhaps analogical considera- 
tions have played some role, many OE plant-names exhibiting 
the same rhythmical form, e. g. wudebinde (<wudubinde), wipe- 
winde, he^erife, he^eclife, lufestice , also hunisu^e, attorlape , wudu - 
weaxe etc., cf. also animal names such as the likewise »irregular* 
hleapewince, nihte^ale. Moreover, the question of the compo¬ 
sition-joint is still in many points an unsolved problem. Com- 
parison may also be made with the rules laid down by Weyhe, 
PBB 30.79 flf. for the variation in the composition-joint of OE 
compounds with hild. 

1 OE instances proving this fact are: fione %und, se heals^und ... hine 
(see Bosworth-Toller and NED). 

? In his Study on Compound Substantives in English, N. Bergsten, p. 32, 
gives an enumeration of some cases of o-stems, 13 in all, with the compo¬ 
sition-joint retained in OE. The case is consequently not unparalleled, even 
if some of Bergsten’s examples should be shown not to be relevant. Thus, 
for instance, wari-treo, given by him as an example, has neither a compo¬ 
sition-joint — it would not be written i, but ce ox e — nor a svarabhakti-vowel 
developed between r and 3 as he assumes as a possible alternative; the record 
is too old to show a svarabhakti-vowel, which, moreover, should be a (o,t/) 
and not a palatal vowel in this word. Undoubtedly i is here nothing but a 
spelling for 3. Probably also dce^eweore will have to be eliminated. But 
such cases as celepute , duer&adostce, uuandauuiorpa (for this word see Kärre, 
Nom. Ag. in OE, p. 28 foot-note) are unquestionable parallels. 
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LE LIVRE I)ES MANIÉRF.S EST-II. LA TRADUCTION 
D’UNE (F.UVRE en latin écrite par étienne 
DE FOUGÉRES? UNE NOUVELLE THÉORIE SUR LES 
CAUSES QUI ONT DÉCIDÉ L’ÉVÉQUE DE RENNES 
ÉTIENNE DE FOUGÉRES A ÉCRIRE LE LIVRE. 
ÉTIENNE DE FOUGÉRES A-T-IL CONFIÉ LE MANU- 
SCRIT DU LIVRE DES MANIÉRES A ROBERT DE 

TORIGNI? 

PAR 

KERSTIN HÅRD AF SEGERSTAD 
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En une dissertation traitant du Livre des maniéres , Quel- 
ques commentaires sur le Livre des matiieres 1 , qui a paru en 
1906 (dans Uppsala Universitets Årsskrift, 1907) j’ai montré 
que le Livre des maniéres, poéme que l on considére comme 
étant composé par 1 ’évéque de Rennes Étienne de Fougéres, 
1. contient plusieurs citations et emprunts littéraires, 2. fait 
allusion tant aux mceurs des habitants de Rennes et des 
environs au temps de 1 ’évéque Étienne de Fougéres qu’å 
des personnages illustres qui furent ses contemporains et å 
d importants événements politiques datant de son épiscopat, 
allusions concordant toutes ä prouver que c’est Étienne de 
Fougéres qui a composé le Livre des maniéres, du temps 
qu’il était évéque de Rennes (1168—1178). Les allusions prin- 
cipales du Livre du groupe 2 que j’y ai découvertes visent 
1 ’évéque de Rennes Étienne de Fougéres lui-méme, son métro- 
politain Barthélemy de Vendome, archevéque de Tours, des faits 
relevant de la politique ecclésiastique et le pape Alexandre III, 
le roi d’Angleterre Henri II Plantagenet 2 et son gouverne- 
ment, les rapports hostiles des fils d’Henri II avec leur pére 
et la guerre de coalition de 1173—1175 (contre Henri II), parti- 
culiérement en Bretagne, enfin les traités de paix de 1174 et 
1175 entre le roi, ses fils et les coalisés. Les conclusions aux- 
quelles je suis arrivée ont jeté une nouvelle lumiére sur le Livre 3 
et 1’ont daté de 1176 4 (avant juillet, époque ou les circonstances 

1 J’abrége ici le titre trop long de la dissertation. 

* Henri II avait conquis la Bretagne en 1166. 

3 Exception faite pour la localisation d’une grande partie du Livre en 
Bretagne, proposée déjå en 1899 par M. A. Le Moyne de la Borderie, 
Histoire de Bretagne, in, p. 255 —p. 268. Toutefois, M. de la Borderie ne 
me parait pas donner des raisons suffisantes å 1’appui de sa théorie. 

4 CF. un compte rendu de mes Commentaires dans Archiv fiir das 
Studium der neueren Sprachen und Literaturen, cxxv, p. 260. — M. J. 
Kehr-a cependant suggéré, Uber die Sprache des Livre des manieres, Köln 
1884, P- 1, que le Livre pöurrait étre daté å 1 ’aide de la mention qu’on y 
trouve de »la contesse de Heirefort» (v. 1205) dont les enfants sont, selon le 
Livre, tous morts. Le Livre des maniéres, dit M. Kehr, serait donc composé 

6 — 24217. Studier i modern språkvetenskap. IX. 
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ecclésiastiques ont changé; un terme de payement indiqué dans 
le poéme 1 en fixe de plus la date en février ou en mars de la 
meme année); elles précisent aussi 1’opinion de 1’évéque Etienne 
de Fougéres sur le roi d’Angleterre et sur les événements po- 
itiques auxquels il fait allusion. 

Les arguments que j’ai fournis pour étayer ma thése ont 
été combattus de certains cotés, mais ils n’en ont pas été sé- 
rieusement ébranlés. (Voir pour quelques-unes de ces critiques 
ci-dessous, p. 84—p. 86, Remarque.) Ils ont d'autre part trouvé 
une confirmation nouvelle dans les actes d Henri II publiés en 
extraits ou mentionnés par M. Léopold Delisle dans la Biblio- 
théque de 1 ’École des chartes, LXVIII (1907, pp. 272 et suiv.) 
et dont un (le n° 61) est cité par M. Ch.-V. Langlois dans La 
vie en France au moyen dge dapres quelques moralistes du 
temps *, 1908, 2 e éd. 1911, 3* éd. 1913. Dans ce dernier ou- 
vrage un grand nombre de mes remarques sur le Livre des 
maniéres sont mentionnées et plusieurs d’entre elles ont été 
acceptées par 1’éminent historien. 

Je me permets de faire remarquer que quelques-unes de mes 
découvertes concernant le Livre des maniéres ont été reproduites 
par M. Langlois dans 1 ’ouvrage cité sans référence d’auteur, natu- 
rellement par pure inadvertance. Je reléve parmi ces citations ano¬ 
nymes un point Capital de mes Commentaires, å savoir 1 ’indication 
que le Livre décrit le roi d’Angleterre Henri II et une partie de 
la description du roi dans le poéme.’ 3 Il en est de méme pour les 
Brabangons qui y sont mentionnés. M. Langlois emploie, en ce 
qui concerne ces mercenaires flarnands, ma comparaison entre le 
röle que leur attribue le Livre et celui qu’ils ont joué dans la 
guerre de Bretagne en 1173 selon la chronique contemporaine de 
Robert de Torigni. 4 Qu’il me soit permis de mentionner encore 
1’identification que je crois avoir établie d’une dame nommée dans 
le texte, «la contesse de Heirefort» (voir ci dessus p. 81, note 4), avec 
Damette Goyon, femme d’un peu connu Adam d’Hereford. 6 

avant 1071 (s/e). A ce propos, M. J. Kremer écrit dans son édition du Livre des 
maniéres, Marburg 1887, p. 2: »sollte sich Kehr um ein Jahrhundert geirrt haben?» 

1 V. 915: De si qu’a la feste saint Mars (Kremer). 

* P. 2 et p. 2, note 4. 

* Ibid., p. 10. 

4 Ibid. , p. 9 et p. 9, note. 

6 Ibid. , p. 4, note. — Il s’agit de la Roche-Goyon, fief maritime situé 
en Penthiévre (le nom Goyon est écrit de diverses maniéres dont deux 
sont indiquées par M. de la Borderie, Hist. de Bretagne , 111, p. 89). Le 
titre de coratesse est peut-étre ici une abréviation du fém. fran^ais de vice- 
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Les actes d'Henri II que publie en extraits ou que men* 
tionne M. Delisle dans la Bibliothéque de 1 ’École des chartes 
1907 fournissent la preuve qu’Étienne de Fougéres avait été 

secrétaire dHenri II avant d étre évéque de Rennes. Un acte 

/ 

expédié de Rouen 011 figure le nom d’Etienne de Fougéres en 
toutes lettres: «per manum Stephani de Fulguris scriptoris» est 
probant; il prouve aussi que la signature de 1’acte ibid. n°6i écrit 
ä Woodstock (1155 — 1166): «Per manum Stephani capellani» est 
celle d’Étienne de Fougéres, ainsi que la signature d un acte 
publié déjä en 1873 par M. Delisle dans son éditon de la 
chronique de Robert de Torigni (il, p. 286) qui est daté de 
Fougéres en 1166 et ou le nom du notaire apparait dans la 
formule: «Data per manum magistri Stephani». M. Langlois ne 
cite pas 1 ’acte de Rouen; il s’appuie seulement sur les actes 
de Woodstock et de Fougéres pour conclure qu’Étienne de 
Fougéres «fit partie de cette trés brillante cour de clercs lettrés 
dont s’entoura Henri II Plantagenet». 1 — Les actes ci-dessus 
mentionnés témoignent qu’Étienne de Fougéres était chapelain 
d Henri II, du temps qu’il était son secrétaire *, qu’il était ma¬ 
gister et qu’il se donnait le titre de scriptor. Ils montrent en 
outre qu’Étienne de Fougéres a suivi le roi dAngleterre non 
seulement sur le continent (Rouen) mais aussi en Angleterre 
(Woodstock). Ils apportent un témoignage important å 1 ’appui 
de mon allégation que le Livre des maniéres décrit le roi 
Henri II d’Angleterre qui devait étre bien connu de son ancien 
secrétaire. Ils confirment aussi mon opinion quÉtienne de 
Fougéres se sert, dans sa description du roi, du Policratique 
de Jean de Salisbury, secrétaire, å 1 ’époque ou fut écrit ce cé- 

comts. — Je trouve dans 1 ’Exflugnatio Hibemica de Giraud de Barri 
un fait qui semble confirmer mon identificalion de »la contesse de Heirefort» 
avec Damette Goyon. L’Expugnatio Hibemica mentionne un jeune homme 
Adam Herefordensis lequel (en 1173 au combat naval de Lismore haven) 
comniandait un corps de jeunesse élue. L’identité de son prénom avec celui 
du mari de Damette Goyon fournit en partie la preuve qu’il était le fils de 
Damette et de son mari Adam d’Hereford. Plus tard (en 1175) 1 ’Expugnatio 
raconte que des terres en Irlande furent données »fratribus Herefordensibus» 
(Chronicles and memorials of Great Britain and Ireland, 21, v., pp. 309, 314). 
Si ces jeunes hommes étaient les fils de Damette Goyon, ils ont dö mourir 
peu de temps aprés. (Voir ci-dessus p. 81 et p. 81, note 1.) 

1 Ouvr. cité, p. 2. 

* Titre qu’il garde comme évéque, ainsi que le remarque M. Langlois, 
Ouvr. cité, p. 2. 
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lébre ouvrage, de 1 ’archevéque de Cantorbéry Tibaud (ancien 
abbé du Bec en Normandie), plus tard secrétaire de 1 ’archevéque 
Thomas Becket (cf. ci-dessous, p. 92, note 2). Ces documents 
ajoutés ä ce qu on savait déjä concernant 1 ’évéque de Rennes 
Étienne de Fougéres, comme fidéle d’Henri II, rendent aussi 
tres vraisemblables les allusions que fait le Livre aux grands 
événements politiques du temps. Je cite, d’aprés les actes 
publiés avant les extraits que je viens de mentionner, une lettre 
d Henri II (Recueil des historiens des Gaules et de la France, 
XVI, p. 652), oii sont énumérés plusieurs personnages notables 
présents å Bur (en Normandie) le i er avril 1175 au moment 011 
le jeune Henri rendit hommage ä son pére apres la guerre que 
lui et ses fréres avaient menée contre celui ci. Entre autres 
personnages témoins de cette scéne, le document nomme 1’évéque 
de Rennes. Entre les extraits publiés par M. Delisle dans la 
Bibliothéque de 1 ’École des chartes, LXVIII (1907), je men- 
tionne le traité de paix conclu entre Henri II et ses fils le 30 
septembre 1174 ä Montlouis (en Touraine), ou est nommé , 
1 ’évéque de Rennes comme cosignataire de ce traité. 1 Pour 

un personnage si lié ä la haute politique il était trés natu 

/ 

rel de relater, comme le fait Etienne de Fougéres dans le 
Livre des maniéres, les grands événements de la politique du 
jour dont il avait été témoin. M. Langlois passe sous silence le 
traité de paix de 1174 et la présentation d’hommage du jeune 
Henri en 1175. 

Remarque. 

Je saisis 1 ’occasion de réfuter quelques*unes des critiques qui 
ont été faites å mes Commentaires. Ce n’est pas ici le lieu de les 
passer toutes en revue. 

1) M. Paul Meyer ( Romania , xxxvii, pp. 483, 484) et M. J. 
Acher ( Revue des langues romanes, liv, p. 34g) me font 1 ’objection 
que la feste S. Mars (v. 915, cf. ci-dessus, p. 82, note 1) ne serait pas. 
comme je le dis, la féte de S. Medardus, mais celle de S. Marcius, 
objection qui, si elle était fondée, serait grave au point de vue 
linguistique. Il est pourtant hors de doute qu’il s’agit dans le Livre 
de S. Medardus (qui avait, comme on sait, une trés vaste renommée), 
et non de S. Marcius. Dans les Commentaires je cite (p. 86, note 1), 
å 1 ’appui de cette opinion, le résultat des recherches de M. Léon 
Maitre sur le nom de lieu de Saint Mars. (L. Mattre, Le culte dt 
saint Médard dans le diodse de Nantes et dans VOuest , Annalts 

' 1 Bibliothéque de 1 ’École des chartes, lxyiii, p. 287, n° 48. 
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de Bretagne , xv, pp. 292—298.) (Voir ibid. pour S. Marcius, 
p. 295.) M. Maitre a démontré que ce nom de lieu, dont il 
y a plusieurs exemples entre Nantes et Rennes, n’est en réalité 
qu’une fusion de S. Medardus et du nom du dieu Mars, qui a été 
Pobjet d’un culte étendu dans cette région. (Voir L. Maitre, ouvr. 
cité , et d’autres ouvrages du méme auteur cités par lui dans cet ar¬ 
tide). Quant å la forme du mot, le nom du dieu Mars s’est simple- 
ment substitué au nom de Medardus dans le langage populaire. Il 
va sans dire que 1’évéque, en s’en servant, a été pleinement conscient 
d’employer la forme vulgaire qui s'accorde trés bien avec le con- 
texte. (Cf. ici p. ex. le ton familier du vers 1129: Organite = Orguen 
4 - ite, voir ci-dessous, pp. 85, 86. Cf. encore ci-dessous, p. 89.) 

2) M. J. Acher ( Revue des l. rom, liv, p. 350) met en doute 
que les parties du Roman d’Alexandre de Lam bert le Tort et de 
Pierre de Saint-Cloud sont désignées, comme c’est mon avis, dans les 
vers 112— 115, dont void la traduction: «l’histoire du preux Alexandre, 
comme il traversa le désert, comme le tuérent les malfaiteurs et 
comme on le découvrit ensuite». (C’est-å dire comme on découvrit 
son corps, couvert d’un drap mortuaire.) (Cf. ci-dessous, p. 89.) 
Cela saute aux yeux que la fin de ce passage se rapporte å la par- 
tie du Roman qui est considérée comme étant composée par le 
dernier des auteurs nommés ci-dessus (cf. P. Meyer Alexandre 
le Grand \ 11, p. 243), å moins que la fin de la branche de Lam- 
bert le Tort, s’il en a existé une fin, n’ait été å peu prés identique 
å la branche de Pierre de Saint-Cloud. C’est lå une preuve cer- 
taine que le commencement du résumé se rapporte å 1’oeuvre de 
Lambert le Tort. Voir du reste mes Commentaires, p. 11, et p. 
17 (l’éd. du Roman d’Alexandre de Michelant, p. 257:20), p. 18 
(Michelant, p. 504: 19). — M. Acher rejette aussi mon opinion que 
le Livre cite le poéme d’Albéric de Brianqon sur Alexandre le 
Grand. Je n'ai pourtant pas changé d’avis. Je renvoie å mes 
Commentaires, pp. 18 et 19. 

3) M. J. Acher dit ( Revue des l. rom, liv, pp. 351, 352) 
que j’ai mal interprété la strophe lxi, qui, ainsi que les suivantes 
( str. lxiii), décrit une rafle de concubines dans une maison de prétre. 
Voici la strophe lxi, selon M. Kremer que j’ai suivi å peu prés, 
et la version de M. Acher: 

Kremer. Acher. 

Orri comandent conaugier Orri comandent com Angier 

Des foier et d’els estragier, D’esfoier et d’els estra[n]gier; 

Et c’il redonent a mengier, Et cil redonent a mengier, 

Si sunt quites de lor dongier. Si sunt quites de lor dongier. 

M. Acher voit en Orri et -augier (de conaugier, Kremer) deux 
noms de prétres pris en flagrant délit de débauche. Cette inter- 
prétation n’est pas nécessitée par le sens. Je partage 1 ’opinion de M. 
Kremer qu’Orri est Or et i et qu’«augier» fait partie d’un verbe. (Je 
me suis moi-méme demandé dans les Commentaires, p. 62, note 2, 
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si Orri n’était pas le nom propre Orri, niais cette idée me parait 
maintenant peu fondée). — Quant aux deux noms de femme Orhan 
et Orguen qui figurent dans cette description et auxquels M. Acher 
n’attache aucune importance, il faut observer qu’ils reviennent dans 
les vers 112g, 1130, par lesquels on voit que ces femmes sont tres 
connues: 1 ’auteur leur oppose deux saintes, Tecle et Marguerite; voici 
la traduction des vers 11 2g et 1130: «Si Orhan et la petite Orguen 
furent folies, Tecle et Marguerite furent sages». La dermére de ces 
femmes est assurément la mére du célébre Robert d’Arbrissel, concu- 
bine de Damalioc, pére de Robert, lequel desservait 1 ’église d’Arbris- 
sel prés la Guerche. Son nom locabse sans aucun doute ( Comment ., 
p. 62) le Livre des maniéres å Rennes et dans les environs; le nom 
de la mére de Robert d'Arbrissel ne serait å sa place en nul autre 
endroit, malgré le renom de son fils. (Je fais remarquer qtie le siége 
épiscopal de Rennes possédait des terres, Rannée, prés la Guerche, 
donation de la fin du xi e siécle å 1 ’église Saint-Pierre de Rennes.) 

4) (Je corrige une faute d’écriture dans les Commentaires, 
relevée par M. P. Meyer ( 1 . c., p. 484): aprés les dévastations des 
Huns (p. 3): lire: vikings; la phrase doit étre remplacée par: aprés 
des siécles remplis de troubles et les dévastations des vikings, et 
une faute d’inadvertance: chanson pour poéme dans le titre. Les 
nombreuses fautes typographiques sont dues å 1’extréme håte avec 
laquelle 1’ouvrage a été mis sous presse ) 

Je fais attssi deux additions aux Commentaires: je souligne le mot 
«tant* dans la description de la chasse du roi (vv. 73, 74), dont 
voici la traduction: «Celtti qui doit faire justice au monde ne doit 
pas tant parcourir les bois»; le mot «tant* montre d’une maniére 
évidente qu’tl s’agit de faits contemporains de 1’auteur et que le roi 
d’Angleterre est visé; et je fais remarquer que 1 evéque de Rennes 
a peut étre été influencé par une satire sur Rennes d’un de ses pré 
décesseurs, 1 ’évéque de Rennes Marbode. Cette satire, qui est, 
comme on sait, un trés court poéme, a aussi une versification qui 
ofifre par la rime des analogies avec le Livre des maniéres. 

* * 

* 

Dans La vie en France au moyen åge d aprés quelques 
moralistes du temps, M. Ch -V. Langlois émet 1 ’opinion que le 
texte du seul manuscrit existant du Livre des maniéres, le ms. 
295 de la Bibliothéque d’Angers, conduit ä supposer qu’il est, 
si le texte est correct, une traduction, due å un anonyme, dun 
écrit en latin de maitre Etienne de Fougéres, ou le traducteur, 
— un traducteur-adaptateur,— aurait introduit des interpolations, 
«des additions ä un texte primitif dont elles n’ont pas la cou- 
leur». 1 Un compte rendu de M. Paul Meyer de 1 ’ouvrage de 

1 Ouvr. cité, p. 6. 
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M. Langlois dans la Romania (XXXVII, pp. 486, 487) accepte 
cette hypothése, en admettant que le Livre «pourrait étre la 
traduction d'une oeuvre latine perdue de cet ecclésiastique». 

L’hypothése de M. Langlois se base d’une part sur le fait 
que dans les deux strophes finales dont je cite la premiére 
(str. CCCXXXV) oii se retrouve le nom d’Étienne de Fougéres, 
le Livre emploie les mots noz et nos en parlant de ses lecteurs 
futurs: 

Dex ait merci par noz preieres 
De mestre Esteinvre de Fougieres 
Qui nos a mostré les meneires 
Dont plusors gent sunt costumeires 

(Ch.-V. Langlois, ouvr. cité, p. 5.) 


dautre part sur des interpolations ä 1’intérieur du texte (cinq 
quatrains depuis la strophe CCLXXVII) dont M. Langlois con- 
jecture 1 ’existence 1 . M. Langlois raisonne de la maniére suivante: 
«Si Étienne de Fougéres avait écrit lui-méme les deux strophes 
finales, il aurait du employer les mots voz et vos au lieu de noz et 
nos (émendation que fait aussi M. de la Borderie, Hist. de Bretagne, 
III, p. 267 et p. 267, note 4). Mais une émendation de noz et nos 
en voz et vos serait, selon M. Langlois, arbitraire. Il faudrait 
donc, dit-il, supposer que les deux strophes finales du poéme 
qui en förment Yexplicit seraient ajoutées par une autre main 
ä un poéme en ancien frangais d’Étienne de Fougéres. Mais 
ce serait aussi une explication arbitraire, ä son avis, et qui «ne 
rendrait pas compte des intrusions qui se laissent soupgonner 
dans le corps méme de 1 ’ouvrage». M. Langlois propose donc 
la théorie indiquée plus haut. 

Pour ce qui est du premier argument donné par M. Lang¬ 
lois, il ne peut pas étre accepté. Les deux strophes ou il est 
fait mention de cmestre Esteinvre de Fougieres», qui sont pré- 
cédées d’un passage ou 1’auteur emploie méme la premiére per- 
sonne du singulier pour désigner sa personne, passage dont elles 
sont indépendantes, sont assurément le résultat d’une contrac- 
tion trés forte ou plutot trés négligente et 1’idée de 1’auteur 
est dans ces deux strophes la méme que celle qu’on trouve 
dans les mots finals de 1’introduction d’un mémorandum trés 
connu écrit par Étienne de Fougéres pendant son épiscopat (dans 

1 Ouvr. cité, p. 6 et p. 25, note 2. 
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un ms. des épitres de S. Paul), sur son administration tem- 
porelle de son diocése (achat de terres, réparation de la maison 
épiscopale de Rennes, etc.), mots que je reproduis ici: *ut 
quicunque legerit ista devoto corde et benigna voce von negligat 
dicere: A mina Stephani de Filgeriis, Redonensis episcopi } re- 
quiescat in pace} Un rapprochement des strophes CCCXXXV et 
CCCXXXVI et de ces mots du mémorandum confirme le fait que j’ai 
indiqué. On apergoit que 1 ’auteur oublie ou omet par négligence 
une strophe qui devait précéder les deux finales et qui aurait 
du étre congue ä peu prés comme les mots ci-dessus cités: «ut 
quicunque legerit ista . . . non negligat dicere ...» Si l’on 
ajoute une strophe ayant ce sens, on obtient une explication 
simple et claire de «noz» et «nos» dans les strophes CCCXXXV 
et CCCXXXVI, qui ont paru fautifs ä M. Ch.-V. Langlois et ä 
M. de la Borderie. 2 

Le fait que je viens de constater est aussi — il faut le dire 
déjå ici — une preuve tres certaine que 1 ’auteur du Livre des 
maniéres est Étienne de Fougéres (cf. pp. 90 et 93). 

Pour ce qui concerne le texte du Livre, il est peu pro- 
bable, vu 1’authenticité des strophes finales, qu’il contienne 
des interpolations. Au contraire, il faut croire que les vers 
visés par M. Langlois sont dus ä la plume de 1 ’évéque 
Étienne de Fougéres lui-méme, malgré leur cynisme outré qu’on 
a de la peine ä croire basé sur la vérité. On apergoit dans 
d’autres passages du Livre, qui ne peuvent pas étre interpolés, 
un langage analogue (voir v. 840). Je suis d’avis qu’Étienne 
de Fougéres se sert dans ces passages d’un vocabulaire dont il 
a du user parfois dans ses ceuvres profanes. Cette supposition 
s’étaie sur les termes dans lesquels parle de ces oeuvres son 
ami intime 1 ’abbé du Mont-Saint-Michel Robert de Torigni, 


1 Le commencement du mémorandum est cité en latin dans 1 ’édition 
de M. Delisle de la chronique de Robert de Torigni, 11, p. 2, note 4. M. de 
la Borderie a publié dans son Hist. de Bretagne, ni, pp. 253—254 une tra- 
duction compléte de ce document. 

7 La strophe ccxxxvil du Livre donne 1 'exemple d’une tout aussi 
grande négligence. En v faisant un emprunt å la satire xiv de Juvénal, 
probablement d’aprés le Policratique (Voir Comment, pp. 39, 40), Étienne de 
Fougéres, influencé par les mots »partern cadaveris> de la satire (v. 79) 
qui se rapportent au mot «vultur» chez Juvénal, se sert du mot ccharone» 
pour désigner la nourriture des cigogneaux dont parle la satire de Juvénal 
avant de faire mention du vautour. 
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homme lettre et qui savait gouter la bonne linérature. C 
en faisant aiiusion aux cenvres de ce genre d'Etienne de Fougt: 
que Robert de Torigni raconte la vision connue de i tvirz 
une cpersona> qui iui apparut et lui dit d une voix s::nar 

Desine ludere :emere. 

N'::ert 5 :.-gere rrcrere 

I<t rLrerc 


- 


vision par laqueile le »miserator hominum . . . monu:t eum ut 
a talibus (d’ecrire des oeuvres profanes) abstineret et poeniien- 
tiam ageret». 1 Probablement c est aussi en pensant ä lui-méme 
quEtienne de Fougeres defend aux evéques de dire des «chut 3 es» 
(v. 347). Mais dans le Livre des mameres, Etienne de Fougeres 
emploie ces expressions dans une intention pedagogique, de 
méme que, dans un but analogue, il s y sert, en maniére de 
parodie, de lieux comrouns tires de la poesieepique (w. 611, t ; l ;l 
Un argument positif en faveur de rauthenticite du texte ancien 
frangais ressort du resumé des parties du Roman dAlexandre 
que contient le Livre (voir ci-dessus, p. S;.) ou trois mots: «desert», 
tcuvert» et «descovert>, qui riment entre eux et dont le demier 
est particuliérement remarquable, sont identiques aux expressions 
correspondantes du Roman d Alexandre ^éd. M. H. Michelant), 
ainsi que d un grand nombre de ressemblances littérales avec un 
autre écrit en ancien frangais, une branche du Roman de Renard, 
Comment ., pp. 43—45 et Langlois, ourr. cité, p. 7. 

Il y a aussi lieu de rappeler le jugement de M. G. Paris 
(dans La littérature frangaise au moyen åge, § 105) sur le style 
du Livre, «style singuliérement vif», et surtout celui de M. Ch.-V. 
Langlois lui méme: «Mais 1 ’énergie brutale de la pensée et de 
1 ’expression en font souvent oublier, dans le Livre, les incon* 
vénients»*, jugement qui exclut définitivement lidéc que le 
texte du ms. d’Ångers serait une traduction du latin. 

Ainsi la thése avancée par M. Ch.-V. Langlois que U* 
Livre des maniéres serait la traduction d’un écrit en 1 * 1 '“ 
d Étienne de Fougéres n’est pas soutenable. 


Il me parait maintenant manifeste que 1c I.ivre «l«‘ ic 1 
n’a pas été écrit sans une intention bicn détermin»« i 

1 Chron. de Rob. de Torigni,. éd. Oclislc, 11, pp 1. » 

* Otivr. cité, p. 8. 
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que j’ai exprimée dans mes Commentaires (cf. p. 92) qu’Etienne 
de Fougéres a pris la plume ä cause des événements politiques 
qui venaient d avoir lieu en Bretagne ne me semble plus 
aujourd’hui épuiser le sujet. 

L’évéque de Rennes Étienne de Fougéres a voulu, å ce 
que je crois, écrire le Livre des maniéres essentiellement pour 
montrer ä la postérité quelle avait été sa tenue politique 
vis-ä-vis du roi dAngleterre et pour se blanchir des reproches 
qu’on pourrait lui faire d’avoir servi trop fidélement le roi; en 
méme temps qu'il reläte d* au tres événements (voir ci-dessus, p. 
81.) sur lesquels il donne son opinion et qu’il raconte des faits 
de la vie quotidienne qui rapprochent le Livre du mémorandum 
(cf. Comment.y p. 65, 11 , 2, 3.); dans les strophes CCCXIV—CCCXIX 
du poéme, il juge aussi sa vie entiére. 

Cette nouvelle idée m'a été suggérée par une certaine ana- 
logie entre la fin du poéme et le commencement du mémoran¬ 
dum (v. p. 88) de 1 ’évéque Étienne de Fougéres, dont voici le texte: 
* Digna me mori<z gesta priorum inops scriptorum delet oblivio, 
unde rebus ecclesiasticis et dignitatibus maximum pr ovenit detri- 
mentum. Eapropter ego Stephanus de Filgeriis } Redonensis 
ecclesice talis qualis episcopus et regis Anglice capellanus, quce 
ad utilitatem ecclesice nostrce et honorem rationabiliter adquisivi 
memorice traducere proposui, non inanis glorice titulo ductus , sed 
in hoc aliquantulum mece sperans animce subsidium, ut quicunque 
legerit ista devato corde et benigna voce non negligat dicere: Anima 
Stephani de Filgeriis, Redonensis episcopi, requiescat in pace ». 1 

Les strophes finales du Livre nous transportent dans 1 ’avenir 
de la méme maniére que la derniére partie du commencement 
ici cité du mémorandum. En outre, le mémorandum nous ren- 
seigne explicitement sur 1 'intention de 1 ’évéque de Rennes de 
garder ä la postérité le souvenir des faits qu’il y reläte concer- 
nant sa propre personne. Je crois probable qu’Étienne de 
Fougéres a eu une pensée analogue en écrivant le Livre des 
maniéres. 

Il est évident, vu le contenu politique du Livre des ma¬ 
niéres, allusions qui sautaient aux yeux des contemporains de 
1 ’auteur (de méme que les allusions littéraires du Livre), qu’Étienne 
de Fougéres n’a pas voulu publier le Livre des maniéres pendant 
la vie d’Henri II de peur de s’exposer ä la colére du roi, et 

1 Chron. de Rob. de Torigni, éd. Delisle, 11, p. 2, note 4. 
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comme il était vieux et ne croyait pas pouvoir survivre å 
Henri II, il a destiné son ouvrage ä la postérité la plus proche, 
qui devait juger de ses actions politiques. 

On peut méme affirmer que le Livre des maniéres n’a 
pas été publié du vivant d’Étienne de Fougéres, puisque l’é- 
véque a joui jusqu’ä sa mort de la pleine faveur cTHenri II. 1 
Par suite, il est aussi trés naturel qu’il n’existe qu’un seul 
manuscrit du Livre. 

Étienne de Fougéres avait de fortes raisons de vouloir 
expliquer son attitude politique ä 1'égard d’Henri II. En premier 
lieu, il s’était trouvé une fois, du temps qu il était secrétaire du 
roi d’Angleterre et pendant la guerre de conquéte en Bretagne, 
en 1166, dans une trés fåcheuse situation. On est amené ä cette 
conclusion par 1'acte mentionné ci-dessus (p. 83), rédigé ä Fougéres 
par Étienne de Fougéres le 14 juillet 1166. — Il existe aussi, comme 
on sait, un second acte du méme temps probablement rédigé 
par Étienne de Fougéres; il se termine seulement par: «Apud 
Fulgerias in exercitu», mais un copiste a ajouté ä la fin de la 
charte: «Data per manum magistri Stephani 111° idus Julii anno 

-— M 0 C°LX 0 V1°».* — Étienne de Fougéres a par conséquent 

rédigé ces actes pendant la guerre que menait Henri II en 
Bretagne, pays natal de 1’auteur, et ä Fougéres méme, lieu de 
sa naissance. 8 Ainsi Étienne de Fougéres devint traitre. 

En second lieu, tändis qu’Étienne de Fougéres resta tou- 
jours ouvertement fidéle å Henri II, 1’opinion générale sur le roi 
avait sensiblement changé, ä 1'époque ou fut écrit le Livre des 
maniéres, depuis les premiéres années enthousiastes du régne 


1 Le tombeau d’Étienne de Fougéres, retrouvé en 1756 dans 1 ’église 
SaintPierre de Rennes, renfermait, avec des ossements et des fragments 
d’ornements épiscopaux, un sceau en métal portant les mots: S. Steph. 
Red. ep. et regis aie capellani. (Guillotin de Corson, Pouillé historique 
de 1 ’archevéché de Rennes, 1, pp. 59, 60). 

* Chron. de Rob., de Torigni, éd. Delisle, 11, p. 285 et p. 285, note. Cet 
acte est cité par M. Ch.-V. Langlois, ouvr. cité, p. 2, note 3. — Les deux actes 
concernent certains traités avec 1 'abbé du Mont-Saint-Michel Robert de Torigni, 
qui était un des plus fervents adhérents de la maison des Plantagenets. Ilse 
peut qu’Henri II ait désiré entretenir ainsi pendant la guerre de conquéte en 
Bretagne ses relations amicales avec 1 'abbé du Mont-Saint-Michel. 

• 11 est peu probable qu’Étienne de Fougéres ait appartenu å la 
maison baroniale de Fougéres. Dans ce cas, Robert de Torigni en aurait 
sans doute fait mention dans sa chronique. 
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d Henri II, qui se rcflctent dans le Policratique et cans 
nique de Robert de Torigni. Méme Robert de Torigni 
un mécontentemcnt visible a légard d Henri U; oti 
sa chronique, å 1 ’année 11 68 : cMulta etram fecit rex 
in hac guerra, qu.x- non audivimus, vel si audivimus, 
currunt memoria.*» 1 ; et a partir de cette date, la chrotv 
montre plus la méme admiration å 1'égard du roi. 

Ce revirement de 1 ’opinion sur Henri II*, amsÅ > 
antécédents politiques d’Étienne de Fougéres, ont, a m 
décidé 1 ’évéque de Rennes a tracer son portrait poUuqvi 
le Livré des maniéres (voir surtout vv. 325, 326 cf. Con 
p. 93. Remarquer le mot «tirant».) ou il blåme aussi 
(comme je l’ai montré dans mes Commentaires) de ses t 
notoires et de ses imprudences politiques. 

Dans la strophe LXXXVI du Livre, Étienne de F01 
fait méme, selon toute probabilité, en discutant les devo 
1 ’évéque, son apologie politique ä 1 ’égard d’Henri II: 


Fins, vcrai scit de convenant 
Ht de sa parole tenant; 

A prodome 11'est avenant 
Dire et desdire meintenant 

(Cf. C ominen t., p. 65.) 


(Kremer.) 



Le manuscrit des épitres de S. Paul qui contient le mé 
morandum d’Étienne de Fougéres a été longtemps conserv 
dans 1 ’illustre monastcre de S. Melaine ä Rennes. Par conse 
quent, il est toujours resté entre les mains d Étienne de Fo 
géres. Mais le mémorandum est un écrit tout ä fait inoffens 
et de nature plutot privée, ce qui n’était pas le cas pour 
Livre des maniéres. 

Quant au premier manuscrit du Livre des maniéres, — dc 
le seul ms. existant se trouve, non ä Rennes, mais ä Ångers, 

1 Chron. de Rob. de Torigni, éd. Delisle, 11, p. 8. — De méme il sem 
qu’Henri II n’ait pas été trés cordialement re^u å 1 'abbaye du Mont-Sa 
Michel, lorsque, immédiatement aprés la conquéte de Bretagne en 1166 
s’y est rendu «Causa vero orationis», car il n’a pas passé la nuit dans 1 ’abba 
(Chron. de Rob. de Torigni, éd. Delisle, 1, p. 362.) 

* Jean de Salisbury était un ennemi d’Henri II; exilé, revenu avec Ti 
mas Becket en Angleterre, il fut vers la fin de sa vie, en 1176, évéque 
Chartres. Il mourut évéque de Chartres en 1180. 
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il se peut, ä ce que je crois, que 1 ’évéque de Rennes l’ait déposé 
chez son ami Robert de Torigni, de méme qiTil lui fit part de 
sa vision, car c’est sans doute ä Robert de Torigni qu’il a 
raconté cette apparition; il est tres vraisemblable que Robert de 
Torigni est lui-méme le moine auquel 1 ’évéque l’a confiée selon 
sa chronique, et dont cette chronique dit: «cuidam monacho, 
familiari nostro>. 

Y a-t-il des traces du Livre et du premier manuscrit dans 
la chronique de Robert de Torigni? Ce dernier reläte dans sa 
chronique, ä 1’année 1178, en racontant la mort de 1’évéque, 
que celui-ci lui dédia un poéme en cinquante vers sur la 
vieillesse, ä la suite duquel il mit une cclausula»: «in quorum 
ultimo praedictorum versuum (de la vieillesse) unam clausulam 
posuit». 1 (Cf. le mot queue = digression parfois tres longue 
d’un récit, Gautier de Coinci.) Le Livre des maniéres est-il 
cette «clausula*? La «clausula» serait, il est vrai, trés longue 
par rapport aux cinquante vers du poéme sur la vieillesse, aux- 
quels elle était ajoutée, mais c’est une hypothése qui me parait 
pourtant possible. Dans ce cas, Robert de Torigni aurait voulu 
par le mot de »clausula» conserver 1 ’anonymat au Livre des 
maniéres, de méme qu’il fit pour lui-méme en rapportant la vision 
de 1’évéque.* 

* 

J’ai constaté dans mes Commentaires qu’Etienne de Fou- 
géres est 1 ’auteur du Livre des maniéres, bien que je n’y pose 
pas nettement cette question. Pour ce qui concerne la présente 
étude, j’ai montré (en m’appuyant sur mes Commentaires) que le 
Livre a été composé en ancien frangais par Étienne de Fougéres, 
et en vers. J’ai en méme temps démontré qu’il ne contient pas 
d’interpolations. — J’ajoute que la vérification de 1 'authenticité 
des derniéres strophes du Livre des maniéres donne lieu ä croire 
que d’autres textes en ancien frangais de la méme période ont 
été composés par ceux dont ils portent la signature. — 

Je crois avoir établi en outre, dans ces pages, que le Livre 
des maniéres a été écrit pour étre lu aprés la mort de son 
auteur. Il me parait probable qu’il a été composé essentielle- 
ment pour présenter ses actes politiques sous un jour favorable. 

1 Chron. de Rob. de Torigni, 11, p. 74. 

a Cf. le passage du Livre concernant la »contesse de Heirefort», laquelle 
avec son mari avait fait de grandes donations å 1 ’abbaye du Mont-Saint- 
Michel. (Voir ci-dessus, p. 82, note 5; cf. Commcnt , p. 89.) 
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Peut-étre 1 ’évéque a-t-il confié le manuscrit du Livre ä Robert 
de Torigni. 

Le contexte du ms. dAngers parait étre conforme au texte 
primitif. 

M. Ch.-V. Langlois compare 1 ’Henri II du Livre des maniéres avec le 
roi Henri II dans les derniéres aunées de son régne (< ouvr. cité , p. 10, note); 
niais le Livre insinue (v. 109) que le roi «est plus en sa grant gloire». Lannée 
de la mort d’Etienne de Fougéres, 1178, ne permettrait pas non plus d’aller 
si loin. 
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Det grova svenska uttryck, för vilket 'strunta i’, 'göra en 
konst i’ (äldre också 'på’, jfr ty.) äro eufemismer och som ju ej 
sällan höres även i sin råa nakenhet — och det icke uteslutande 
på gator och i gränder — har, som bekant, sina motsvarigheter 
också i åtskilliga andra språk, bl. a. i spanskan. Här ha såväl 
det ursprungliga uttrycket (' cagarse eri) som dess eufemistiska 
förklädnader, på samma gång de fortfarande användas med sin 
ursprungliga despektiva innebörd, fått en kanske ännu allmän¬ 
nare användhing såsom svordomar eller svordomsartade utrop, 
ofta av en åtminstone formellt våldsamt hädisk karaktär, i det 
de tillfogade komplementen kunna utgöra namn på de he¬ 
ligaste ting. 

Jag meddelar här några strödda anteckningar om hithörande 
uttryck sådana de uppträda i litteraturen och lämnar då först 
en översikt av deras verbala del för att sedan något närmare 
skärskåda de nominala komplementen. 

I litteraturen möter man naturligt nog sällan det ursprung- 
liga grova verbet, och när det någon gång uppträder, är det i 
trycket blott antytt, t. ex.: Contra! jRecontra! i Me c. .. en 
diezf (A. Palacio Valdés, Riverita, p. 26). I regeln ersättes 
det antingen av helt andra, men till ljudformen snarlika verb 
(fonetiska eufemismer) eller av synonyma, till synes ej fullt så 
stötande ord. 

Det är egentligen två fonetiska eufemismer som förekomma, 
nämligen ' caerse ’ och 'casarsé. Det förra synes användas mindre 
ofta, ehuru det till sin ljudform (me caigo 1 ) ju kommer det ur¬ 
sprungliga verbet mycket nära och därtill liksom detta följes 
av prep. ‘eri. Exempel: */ Me caigo en la md! ja ti te farta 
argun tomiyof (S. y J. Quintero, Los borrachos, 1892, p. 28). 
‘i Me caigo en el Puente de Toledof (Pérez Galdös, Torquemada 
y S. Pedro, p. 202). 

7 — 24217. Studier i modem språkvetenskap. IX. 
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Mycket oftare än 'me caigo uppträder i litteraturen 'me 
caso — kanske är det dess onekligen ganska pittoreska egen¬ 
betydelse, som gjort det så populärt. Uttryckets form är f. ö. 
något växlande. Dels följes verbet av sin korrekta preposition: 
'me caso con ~ \ dels av den från 'me cago eri (resp. 'me caigo 
eri) lånade prep. 'eri: 'me caso en~\ dels, och oftare, uppträder 
det i samma bastardform, men förkortad (med utelämnat sub¬ 
stantiv): 'me caso en..' eller 'me caso hasta en..', dels slut¬ 
ligen utan vare sig preposition eller substantiv: 'me caso..! 
Exempel: '/Me caso con Toledo y con qnien inventö este pueblo 
de pateta!' (Pérez Galdös, Angel Guerra II, p. 131). '/Me caso 
en mi via!' (A. Pérez Lugfn, Currito de la Cruz, 1921, p. 53). 
; Me caso en!... ( Me voy, porque si no la suelto.)' (T. Gascön, 
Cuentos baturros III, p. 70). '/Me caso hasta en!...' (Carlos 
Arniches, Sainetes, 1918, p. 70). '/Me caso!... votö el secretario'. 
(E. Pardo Bazän, Los Pazos de Ulloa, 1886, II p. 231). '/El 
dinero! / Me caso? (Galdös, Angel Guerra I, p. 333). 

Slutligen är att anteckna den starkt förvanskade bildningen 
'me cachi en ~ eller 'mecachis', vilket senare dels följes av prep. 
'eri eller 'hasta eri med eller utan substantiv, eller, mer undan¬ 
tagsvis, av 'cori, dels och oftast uppträder utan preposition (så 
upptages detta ord i Pequeno Larousse: '/Mecachis! Interj.fam. 
iCaramha! /digof). Exempel: '/Me cachi en Reus!' (Felipe 
Trigo, Las posadas del amor, pp. 99, o. 242). '/Mecachis en 
los que vienen ahi a alboro t ar a la gente!' (Pardo Bazän, La 
madre naturaleza, p. 364). '/Mecachis en! ..I (G. Perrfn y M. 
de Palacios, El petrolero, 1897, p. 40). '/Mecachis hasta en!..! 
(Arniches, 1 . c., p. 70). '/Mecachis hastån! /Ponga usté cara 
alegre!' J. Löpez Silva y C. Fernändez Shaw, Sainetes madri- 
leiios, 1911, p. 41). '/Mecachis con 1 la potencia!' (Galdös, Tor- 
quemada en la cruz, p. 133). r A. Ya habrå nsted comprendido 
que to do lo que dije era broma f eh ? — B. /Mecachis! Pues 
parecia de veras (J. Abate, Entre doctores, 1892, p. 32). 'Usted 
es joven y guapa.. .y /mecachis!, por que no decirlo, apetilosa 
(A. de Hoyos y Vinent, Obscenidad, 1920, p. 32). 

Att detta ord är en eufemism för 'me cago' är tydligt, men 
om dess genesis är jag något osäker. Om formen 'me caclu, 
som jag dock blott antecknat ur den citerade boken av Felipe 

' Detta 'cori är väl snarast det efter olika edartade utrop allmänt före¬ 
kommande 'cori t. ex. Caramba con ~. Carcicoles co?i Jesus con ~ etc. 
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Trigo, skulle vara den ursprungliga, kunde man möjligen tänka 
på verbet 'cachar (jfr det nedan anförda ' me reviento en') med 
ombildning av den korrekta presensformen 'me cacho efter så¬ 
dana ej sällsynta svordomsformer på -i som t. ex. ';Corchi!' 
(Felipe Trigo, La Bruta, 1908, p. 25); '/Corci, ni que hubiese 
aqui comido un escuadronf (Id., En la carrera, 1909, p. 21); 
'En media hora, coni, tiempo tienen de decir lo que quieren 
(Galdös, Prim, p. 29) — för att ej nämna det i äldre tid synner¬ 
ligen vanliga och ännu förekommande 'pesi a' < 'pese a' och det 
sannolikt därefter bildade, likaledes urgamla juri a forjuro a'. x 
Men Felipe Trigos 'me cachi' kunde ju också mycket väl vara, 
och är kanske snarare, en sekundär modifikation av ett ur- 
sprungligare ' mecachis' , vilket som sagt är den regelbundet och, 
som det vill synas, mycket ofta förekommande formen. Och 
detta 'mecachis kunde då vara en direkt eufemistisk ombildning 
av 'me cago' (kanske med mer eller mindre medveten anslutning 
till 'cachar eller till de i föregående not omnämnda med 'cachi- 
börjande orden, måhända också till 'cachas' = 'nalgas') efter 
mönstret av talrika andra svordomar på is, av vilka särskilt 
böra framhållas 'carachis':'[Carachis, qué guapa es!' (Galdös, 
Luchana, p. 86) och 'repachis' :'jRepachis! Claro que si' (B. Mo- 
rales San Martin, Tierra Levantina I, 1920, p. 48 m. fl.); vidare 
'conchis' (Pereda, La puchera, 1899, p. 120), 'corflis' (Id., Sotileza, 
1900, p. 15), 'caraflis' (Galdös, Prim, p. 96) m. fl. 

Av synonyma ersättningsverb till 'cagarse' i ifrågavarande 
uttryck har jag antecknat: 'ciscarse', 'chincharse', Jinarse', 'zu- 
rrarse ’ samt det populärt väl närmast såsom ett sådant synonym 
uppfattade främmande futrarse'; vidare 'descargarse' och 'reven- 
tarse . Exempel: 'Dice que se cisca en lo que deje por testamento' 
(Pardo Bazån, La madre naturaleza, p. 329). 'Me cisco en la 
sociedad y en lo que diga la gente ’ (Blasco Ibåfiez, La bodega, 
p. 342). 'Yo me chincho en el amor Jsabesl, y en el matrimonio 
y en las conveniencias' (A. Hernåndez Catå, La muerte nueva, 
1922, p. 168). 'Hase tiempo que se nos ha puesto er santo de 
espalda, y hasta creo qiie se jina en nosotros' (José Mås, Hampa 
y miseria, 1923, p. 271). 'Aqui vine triunfante , y me zurré en 

1 Kanske kunde man också tänka på något slags sammanhang med 
törsta delen av det nedan (sid. 13, noten) anförda svordomsartade '/cachirulo 
och av det såsom svordomseufemism även förekommande *y cachiporra /* 
(La infancia de Jesu-Cristo. Herausg. von L. M. Wagner, 1922, p. 116). 
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mis enemigos ~ y en el Obispo y su pistolera ma dre (Galdös, 
Carlos VI en la Råpita, p. 207). '/ Pus nos futramos en Cum- 
brales, en la ley y en usté que la representaf (Pereda, El sabor 
de la tierruca, 1884, p. 248). 'Me futro y me refutro en las 
riquezas' (Pardo Bazän, La madre naturaleza, p. 311). 1 'Sepaquc , 
me descargo en usted y en su pastelera madre' (Galdös, Amadeo 
I, p. 33). 'No, mil veces no. j Me reviento en Judasf (Galdös, : 
Juan Martin, El Empecinado, p. 75). 

Jag övergår nu till de ifrågavarande uttryckens nominala 
komplement, vilka jag för översiktens skull särskiljer i profana 
och religiöst betonade. På det förra slaget ha i det föregående 
lämnats åtskilliga exempel, vartill här blott fogas ytterligare ett 
par av allmän art: ' Una cantina ~ pero estå cerrada. i Me caso * 
con la cantinera!' (Galdös, Angel Guerra I, p. 370). 'A. / Hombre, 
pues pi’ecisamente es la joya de la casa! — B. iMecachis en la 
joyaf (C. Arniches, 1 . c., p. 112). 

Såsom en speciell grupp kunna framhållas de släktskaps- 
betonade komplementen, av vilka det ojämförligt vanligaste är 
'madre\ Även på dessa ha i det föregående några exempel 
givits; se här ännu ett par: 'Al que chiste le arrimo una pina 
i me caso con su madreP (Galdös, Angel Guerra I, p. 358). • 
'iMe caso con tu madre y maldita sea tu almaf (Ib. II, p. 239). 
'Yo me descargo en Gasparö y en la perra de su madre' (Id., 
Prim, p. 183). Såsom hithörande torde vara att betrakta de 
som invektiv ofta använda elliptiska *jTu madre!',’;Su madre!', 
t. ex.: '; Hombre, no sea usted bruto ~ o aurique sea usted mås 
alguacil que Dios, se traga usted las muelas! jSu madre! / Vaya 
un tio 1 ' (M. Fernändez y Gonzålez, Las glorias del toreo, 1879, 
p. 369). 'A. La [cena] que habia se la ha comido Po lonio, que 
ha estao aqui de visita. — B. ;Ay, su madre! / Y quién le ha 
dao la autorizaciön?' (J. Löpez Silva, Los barrios bajos, 1911, 
p. 178). V La tal de tu madre! le contesto Samoeiro rabioso 
(A. Pérez Lugfn, La casa de Troya, 1920, p. 65). ' iJosu, que 
tio alumbrando! / Tera mare! Cuando me puso la mano en er 


1 Galdös har i O Donnell. p. 18, en väl tillfällig form 'fastrar’ i följande 
komiskt mustiga replikskifte, där en synnerligen grov, men från det lägre 
spåket välbekant okvädinsfras återklingar: 'A. Para conatos tu, reladronaso 
— refilicö la mala mujer, roja de ira. 4 Qué es conato ? — B. Es intento 
de delito, delito frustrado. — A. / Me fustro yo en ti y en el conato de tu 
madre /’ 
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jomoplato me resonaron los giieso (José Mås, 1 . c., p. 106), där 
'tera är en förkortning av det bekanta grova okvädinsord, som 
i ett par nyss anförda citat från Galdös uppträder i de eufe¬ 
mistiska formerna 'pistolera och ' pastelera (annars 'pesetero\ 

' punemero 5 m. fl.) och hos José Mås ( 1 . c., p. 150) i sin råa naken¬ 
het i följande passus: 'Tö lo må que jase er que sea mu valiente 
es jinarse mu bajito en er guardia y en su puftetero padre. 

Detta sista citat är också ett exempel på komplementet 
'padre i ifrågavarande användning. På samma sätt förekomma 
också andra släktskapsord, särskilt * åbuelo och ‘ abueld , t. ex.: 
'No me recuerdo de maldita cosa i me caso con mi abuelol 
(Galdös, Angel Guerra II, p. 12) och 7 Me caso con mi abuela? 
(Ib. p. 21). Jämför härtill följande passus i Galdös’ Narvåez p. 
340: 'Narvåez ~ se desahogö en sucias imprecaciones , no solo 
contra el Nuncio, sino contra la madre del venerable senor, contra 
el padre, los abuelos y toda la familia. Emellertid är, som sagt, 
'madre det ojämförligt vanligaste av dessa släktskapsbetonade 
komplement, vartill följande två citat må tjäna såsom en ytter¬ 
ligare illustration: 'La ultima injuria que cambiaron fué refereiite 
a sus respetivas madres. Cuando nada inmundo les queda por 
decir, arrojan aquel postrer salivazo de ignominia sobre la cuna 
que les ha mecido (Galdös, La desheredada I, p. 120 — det är 
frågan om ett par rännstensungar); och f Lo que debes haser es 
ir a buscarle a su casa y mentarle la madre (Pérez Lugin, 
Currito de la Cruz, p. 94). 1 

De hithörande uttrycken med religiöst betonade komple¬ 
ment ha i allmänhet ren svordomskaraktär och utgöra, som 
sagt, ofta ganska hårresande hädelser, om de fattas efter den 
ursprungliga innebörden. Det torde närmast vara just med 
tanke på dessa uttryck, som Galdös i Gloria I p. 176 säger: 
'Espana es el pais, no diré mås blasfemo del mundo , sino el pais 

1 I äldre tid möta, som bekant, mycket ofta föräldrar och andra släk¬ 
tingar i andra svordomsartade förbindelser, t. e.: '/Mal haya sea tu padre y 
toda tu parentelaF (J. I. Gonzålez del Castillo, Obras completas, Madr. 
1911, II p. 241). '/Mal haya quien me pariö F (Avellaneda, Don Quijote, 
B. A. E., p. 104). V Reniego de la puta que me pariö F (Ib. p. 9). '/ Pesia 
a la madre que me pariö F (Ib. p. 67). V C ömo no , pese a mi abuelo ? 
(Lope de Vega, Comedias III, B. A. E., p. 544). '/No le he dicho que si, 
pese a mi linajeF (Cervantes, D. Quijote I, B. A. E., p. 259). '/Por vida 
de mi suegraF (Ramön de la Cruz, Sainetes, ed. Durån, II p. 568). '/Por 
vida de mi agiielaF (Comedia Selvagia, Madrid 1873, p. 128) o. s. v. 
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blasfemo y sacrtlego por excelencia} I litteraturen har jag blott 
påträffat dem i eufemistisk förklädnad, vilken dock oftast endast 
sträcker sig till verbet, under det de nominala komplementen 
gemenligen uppträda utan sådan. 

Ett av de vanligaste hithörande komplementen är 'Dios. 
Ett exempel med detta komplement i maskerad form har ovan 
anförts från Palacio Valdés: 'me c... en diez\ och samma ut¬ 
tryck förekommer t. ex. i R. Pérez de Ayala, A. M. D. G., 
1911, p. 223: 'A. Tienes mala pata. — B. Muy mala , me c. .. 
en died. På båda ställena lägges frasen i munnen på skolpojkar. 
Här kvarstår alltså den verbala delen, ehuru i trycket blott an¬ 
tydd, i sin ursprungliga form, under det 'Dios' ersatts av den 
urgamla eufemismen 'diez'. Säkerligen förekommer också for¬ 
men 'me caso con diez', ehuru jag ej råkat på just den i den 
rätt begränsade litteratur jag excerperat, men väl ett uppen¬ 
barligen därifrån utgånget 'iMe caso con veinticinco f (Vital Aza, 
La praviana, 1896, p. 39).* 

En annan eufemism för komplementet 'Dios' är r Reus' i det 
från Felipe Trigo ovan anförda me cachi en Reus', Annars 
förekommer i allmänhet detta komplement utan förklädnad, men 
då alltid — i litteraturen — med eufemistiskt verb, t. ex.: '/Me 
caso con Dios! Mientras no hunda mos a Barbacana , no se harå 
nada en Cebe' (Pardo Bazån, Los Pazos de Ulloa, I p. 233). 
'Eso no sirve de nada. /Dinamita , me caso con Dios!' (Blasco 
Ibäfiez, La horda, 1916, p. 265). 

I följande citat: '/Ave Maria Purisima!. .. /Me caso con 
San Cristöbal!' (Pérez Galdös, Torquemada y San Pedro, p. 202) 
är komplementet utan tvivel en eufemism för * Cristo ’, som ju 

1 Galdös, och i viss mån också Pereda, höra till de nyare författare, 
som mest ingående synas ha studerat de moderna spanska ederna och i sina 
realistiska dialoger ge den rikaste provkartan på sådana. De här närmast 
behandlade synas dock saknas hos Pereda, vars stränga gammalkatolicisni 
väl i detta fall verkat expurgerande på realismen i språket. 

a Dylika numeriska vitsar på diez < Dios synas gå långt tillbaka. Så 
förekommer t. ex. i en entremés av Quinones de Benavente: 'Cuerpo de 
diez con sus vidas , de catorce con sus al mas, y de veinte con su grita ’ 
(Cotarelo y Mori, Col. de entremeses etc., I, 2, p. 514). Och så ofta ännu, 
t. ex. l Usted tiene la eulpa de todo, D. Teodoro del diablo ... re... diez y 
re ... veinte 9 (E. Gutiérrez Gamero, La olla grande, 1908, p. 127). '/Rediez, 
es decir, recuatro, que es el linico tranvia que viene! 9 (A. R. Bonnat i Nuevo 
Mundo */u 1923). 
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sedan gammalt ibland uppträder under denna förklädnad. 
Emellertid är detta det enda exempel jag antecknat på kom¬ 
plementet 'Cristo. 

I det från bröderna Quintero ovan anförda 'jMe caigo en 
la md ? — vartill i samma stycke p. 34: 'i Me caigo en la md 
y los peces? och hos Id., El motete, 1900, p. 17: 'jMe caso con 
la mar saladat; vidare hos Pérez Galdös, Torquemada en la 
cruz, p. 132: 'jMe caigo en la mar! jpor qué tanta tiesura? och 
Id., Angel Guerra, I p. 352: 'jMe caso con la mar? — torde 
man i 'mar ha att se en eufemism för 'Maria eller kanske 'la 
Madre de Dios. Ordet 'mar uppträder i själva verket eufemis¬ 
tiskt åtminstone redan på 1500 talet i en del andra svordomar, 
där det rimligen också har samma innebörd. Så förekommer i 
Torres Naharros Propaladia I (Madrid 1880, p. 228): 'Juri a 
mares ’ och 'Jur al cieno de la mar — där 'cieno sannolikt 
maskerar 'cielo (kanske avses: 'la Madre del Cielo r) — och p. 
280: 'Juri a la mar soterrana — kanske för 'la Madre sobe¬ 
rand ? — samt Ibid II (Madr. 1900, p. 150): 'Voto a Mares\ 
vartill i Segunda Comedia de Celestina (Madrid 1873, pp. 33 

o. 466): 'Voto a Mares'. Vidare i Comedia Selvagia (ed. cit., 

p. 46): 'Pese a Mars' samt i Comedia llamada Florinea (Orl- 
genes de la Novela III, Madrid 1910, p. 184): 'Descreo de los 
adoradores de Mars' och p. 203: 'Descreo de Mars'. Möjligt 
vore ju, i betraktande av formen 'Mars', att i dessa sista citat 
guden Mars (vars spanska form ju dock annars är 'Marté, så 
t. ex. hos Rouanet, Col. de autos, farsas etc. del siglo XVI, I, 
p. 384: 'Boto al belicoso Marte ’) närmast åsyftas; men även om 
så vore fallet, torde säkerligen 'Maria eller 'Madre' ligga bakom 
och 'Mars' blott vara en ytterligare eufemistisk bearbetning av 
ett ursprungligare 'mar eller 'mares'} 

Helgonnamn möta naturligtvis ofta såsom komplement, 
t. ex.: ’Poco a poco; me caso con Santa Barbara? (Galdös, 

1 I 15- och 1600-talens litteratur uppträda i ederna mycket ofta allehanda 
mytologiska och överhuvud icke kristna figurer, naturligtvis såsom förkläd¬ 
nader för kristna sådana. Ofta kan det vara svårt att avgöra vad som egent¬ 
ligen åsyftas — kanske någon bestämd syftning heller icke alltid föreligger. 
— men ibland är meningen fullt klar, t. ex. i ett i Florinea p. 231 före¬ 
kommande: c Descreo de Jasön y aun de Medea , vartill i Cancionero de 
obras de burlas (Madr. 1872, p. 18), i en Juan Montoro tillskriven visa: * Voto 
al reververado Jasön el hi de Medea \ Att här Jasön 9 och * Medea ’ (J - - 
och M - -t -) stå för Jesus 5 och f Maria torde vara uppenbart. 
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Angel Guerra I, p. 368). '/Me caso con San Franciscol (Ib. 

II, p. 144). 'La salvaciön la tengo segura, /mc caso con San 

Pedro? (Ib. III, p. 219). 'A. /Me caso con San! ... — B. Ea, 

no se case usted con nadie y menos con un santo. Quedan ter- 

minantemente prohibidos lodos los casamienlos * (Ib. II, p. 226). 

'Le besö repetidas veces la mano diciendo que se casaba con los 

• • 

once millones de Virgenes (Ib. III, p. 377). Aven fingerade 
dylika förekomma, t. ex.: '/Me caso con San Bolondrön f (Ib. II, 
p. 216). — Å andra sidan saknas naturligtvis ej heller avgrunds- 
figurer. Det är väl en tillfällighet, att jag ej stött på avgrunds- 
fursten själv, utan blott en honom närstående figur, nämligen 
Judas. Ett exempel har lämnats ovan; ett par andra äro: 
'/Me caso con Judasf (Galdös, Angel Guerra III, p. 13). '/Me 
reviento en el Iscariote f (Id., Juan Martin, p. 77). 

Sakliga religiöst betonade komplement äro ej sällsynta, 
t. ex.: '/Me caso con la Bibliaf (Galdös, Angel Guerra I, p. 
355). '/Me caso con la Catedralf (Ib. II, p. 130). '/Me caso 
con la Do mini ca /’ (Ib. p. 281). Si le llego a ver an tes, /kostia! 
me caso con la santisima . . P (Id., Fortunata y Jacinta III, p. 
324). / Fuego, me caso con la hostia? (Blasco Ibåiiez, La horda, 
p. 266). 

Nära de religiösa komplementen stå även ord som 'alma\ 
'sangre, 'vida. Ett par exempel ha ovan anförts; se här ytter¬ 
ligare ett par: '/Me caso con tu alma pastelera? (Galdös, Angel 
Guerra I, p. 352). '/Me caso con tu san gr et (Ib. p. 356). 

Såsom en allmän illustration till användningen av dessa 
religiöst betonade komplement må slutligen anföras följande 
rader ur Galdös’ 0 'Donnell, syftande på en överste: 'Viendo a 
sus tropas tirotearse ~ con los milicianos que ocupaban una casa 
en el Caballero de Gracia, infiriö groseras ofensas a Dios, a la 
Virgen y a venerables Santos ~ En la calle de Peligros pronun- 
ciö fräses altamente ofensivas para la Santisima Trinidad, para 
el Copön y las once mil Virgenes (p. 105). 'No digo eso ~ c lam b 
rabioso el coronel, arrojando loda clase de inmundas materias 
sobre el Verb o Divino, sobre el Area de Noé y también sobre 
las once mil Virgenes (p. 106). 'No dejö por eso de apostrof ar 
suciamente a t o das las potencias del cielo y de los abi smos 
(p. 107). Ett annat belysande citat i samma stil ur Blasco 

1 Man kan här supplera * hostia *, men naturligtvis också något annat, 
t. ex. Trinidad. 
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Ibänez’ La condenada (1919, p. 119) — det gäller där en for¬ 
karl: 'Nada dejaba en paz , ni humano ni divino. Se sabia de 
memoria todos los nornbres venerables del almanaque unicamente 
por el gusto de nfaltarles*, y asi que se enfadaba con sus be stias 
y levantaba el låtigo, no quedaba Santo, por arriconado que es- 
tuinese en alguna casilla del mes , al que no profanase con las 
mås sucias expresiones\ 

Det är nu onekligen ägnat att väcka en viss förvåning, att 
i det mycket katolska Spanien hädelser som de ovan anförda, 
vid sidan om vilka våra allra kraftigaste kötteder förefalla rätt 
bleka, kunna förekomma och förekomma så allmänt, som de 
faktiskt göra. Emellertid äro de nog ej fullt så svåra, som de 
se ut att vara. I allmänhet är det ju så, att ett kraftuttryck 
är så att säga mer kvantitativt än kvalitativt, att de däri in¬ 
gående ordens egentliga betydelse förbleknar och betydelse¬ 
innehållet reduceras till ett affektsemem av ofta mycket generell 
art. 1 Och ännu kraftigare blir betydelsereduceringen, när dy¬ 
lika uttrycks fonem förvanskas genom avslipning eller förkortning 
och särskilt när de helt eller delvis ersättas med nya eufemis¬ 
tiska fonem. 

Från sådana synpunkter får man också bedöma de ifråga- 

• • 

varande spanska kraftuttrycken. Aven det oförändrade krassa 
W c .. . en Dios torde i användningen ha förlorat åtskilligt 
både av verbets och komplementets egenbetydelse och för den, 
som använder det, väsentligen ha karaktären av ett generellt, 
om också naturligtvis ganska superlativt kraftuttryck. Därtill 
är att påpeka, att just ordet ' Dios* fått en synnerligen allmän 
användning såsom ett slags affektsuperlativ, speciellt, men visst 
icke uteslutande, i förbindelsen 'mås que Diod. I det ovan 
(sid. 6) anförda citatet från Fernändez y Gonzålez uppträder 
denna förbindelse (mås alguacil que Dios), och t. o. m. ut¬ 
tryck som t. ex. 'mås fea que Dios, 'mås borracho que Dios 

1 Ett gott exempel härpå är, bland många andra, det gamla sp. okvä- 
dinsordet 'hideputa* , som tidigt blev ett ganska 'kvalitetslöst’ kraftutrop- 
Jämför t. ex. Cervantes’ Don Quijote I, XIII (B. A. E. p. 377): V F no sabe 
que cuando ~ alguna persona hace alguna cosa bien hecha suele decir el 
vulgo: / O hidePuta puto, y qué bi en que lo ha hecho / y aquello que parece 
vituperio en aquel término, es alabanza notable? Och längre ner i samma 
kapitel: ( Digo, respondiö Sancho, que confieso que conozco que no es deshonra 
llamar hijo de Puta a nadie cuando cae debajo del entendimiento de 
alabarle ’. 
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kunna förekomma, varom se bl. a. Rodrfguez Marin, Mil tres- 
cientas comparaciones populäres andaluzas, 1899, p. 88. I samma 
förbindelse förekomma f. ö. också, ehuru väl ej så allmänt som 
'Dios\ åtskilliga andra av de här behandlade kraftuttryckens 
religiösa komplement såsom 'mds que la hostia, 'que el Verbd, 
'que la Virgeri. Att nu i dessa mdsque-k^str 'Dios o. s. v. 
i själva verket förlorat så gott som varje spår av sin heliga 
betydelse är uppenbart (kombinationer som t. ex. 'hace mds frio 
que Dios', 'Jtabia mds gente que Dios visa kanske ännu tydligare 
hur fullständigt den ursprungliga betydelsen av 'Dios förintats), 
och Rodriguez Marin har tvivelsutan rätt i att anse dessa ut¬ 
tryck absolut fria från varje 'intenciön pecaminosa. Detsamma 
torde i någon mån kunna sägas om de religiösa komplementen 
i me-cago- uttrycken, till vilkas upptagande i dessa uttryck f. ö. 
just förefintligheten av de ytterst vanliga formellt religiöst be¬ 
tonade w^ly-^a^-fraserna (och andra därmed jämförliga) torde 
ha varit ett kraftigt incitament. Om 'entheiligte Wörter’ och 
speciellt sp. Dios jämför f. ö. en intressant utredning av Leo 

Spitzer i Literaturblatt 1921, sp. 81 ff. 

• • 

Annu fullständigare reduceras, som ovan framhölls, den 
ursprungliga betydelsen, när, såsom ju oftast är fallet, antingen 
uttryckets verbala del eller komplementet eller båda två er¬ 
sättas med nya eufemistiska fonem. Med de nya fonemen följa 
nödvändigtvis de med dem usuellt förbundna sememen, och 
det blir nu dessa, som träda i förgrunden av betydelsemed¬ 
vetandet, under det de ursprungliga sememen trängas undan 
och kanske totalt förintas. 'Me caigo och 'me caso i de här 
behandlade fraserna torde i själva verket knappast innehålla 
det svagaste eko av betydelsen i 'me cago\ och det från Vital 
Aza ovan anförda 'me caso con ve in ti c inco’ t. ex. torde varken 
för den talande eller för den hörande innebära ett spår av 
något smutsigt eller hädiskt, trots att ju faktiskt 'me caso står 
för 'me cago ’ och 'veinticinco för 'diez < 'Dios\ 

Till ytterligare belysning av hur eufemistiskt använda nya 
fonem, som tillföra språkmedvetandet nya semem, icke blott 
förkläda utan rent av förkväva de ursprungliga sememen, vill 
jag anföra en passus ur Galdös’ Luchana (p. 84) rörande eufe- 
mismen ' peineta , som ju står för ett synnerligen grovt ord och 
som, om den kombineras t. ex. med f Virgeri , borde, tycker 
man, trots förklädnaden innebära en mycket svår hädelse. Men 
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för den f. d. carlistsoldat, som berättar denna episod, var ordet 
ett helt oskyldigt kraftord: ’Un dia me acusö un chico de Eibar 
de que yo habia dicho no sé qué cosa de la Virgen ... de esas 
expresiones que uno suelta sin pensar, cuando no le sale bien el 
trabajo, o cuando a uno le salla una brasa a la cara y le 
quema... pues de esas cosas que se dicett: total, na da. Pero 
Smor, yo, buen cristiano stempre , jcomo habia de kablar mal de 
la Virgen? V aunque algo dijera, es un suponer, no por eso 
deja uno de ser apostölico romano, al igual de ellos. Siempre 
he sido muy devoto de Nuestra Senora. Aqui, colgada de mi 
pecho, llevo, mirela usia , la medalla de la Pilarica, que me 
puso mi madre. Pues nada, que alli salio el capataz ~ de esos 
que se comen los santos y ~ dijo que yo merecia que me atravesaran 
la lengua con un clavo ardiendo, por haber hablado de peinetas, 
nombrando a la Virgen; y yo respondi que las peinetas eran 
para él y tres måsP 

Angående de här närmast behandlade kraftuttryckens ålder 
är det väl högst sannolikt, att de enkla profana me-cago- fraserna 
gå mycket långt tillbaka, ehuru jag ej kan anföra några äldre 
belägg, som direkt motsvara de moderna uttrycken. Men detta 
är egentligen ganska naturligt, då dylika råa uttryck givetvis 
ytterst sällan komma till synes i litteraturen, särskilt om den, 
såsom fallet varit med den spanska, länge och omsorgsfullt 
censurerats och expurgerats. Dock har jag ur Torres Naharros 
Propaladia antecknat ett par exempel på verbet 'cag ar se i en 

1 Apropå * peinetc i* må i förbigående påpekas det rätt egendomliga för¬ 
hållandet, att en hel del av de vanliga eufemismerna för sexuellt betonade 
eder hänföra sig till kvinnohårklädseln. Detta kan knappast vara en ren 
tillfällighet, utan man synes här ha vad man kunde kalla en semologiskt 
sammanhörande grupp av eufemismer. Utom peinetd och peind höra hit: 
moKo > , t carambcd ('moho que antiguamente llevaban las mujeres *), ' cara - 
coles' (åtminstone valenc. 'caragols* ock = 'trenzas rolladas ), t cachirulö‘ 
(cidorno que llevaban las mujeres en la cabezcd), t zorongo > (fmoho apiastado 
que llevan algunas mujeres' — de båda senare orden förekomma som ed- 
artade utrop i Galdös’ Cådiz samt hos J. I. Gonzdlez del Castillo, hos vilken 
kanske Galdös hämtat dem); vidare ' canastas ’, r canastillas ’ (åtminstone * canas - 
tilld är också ett hårklädselord), t agujas’ > (som förekommer som svordoms- 
utrop hos Ramön de la Cruz och även betyder större hårnålar eller hårpilar), 
'tijeretas' (likaledes hos Ramön de la Cruz, vilket dels betyder vinranks- 
klängen, dels små spirailagda hårlockar) och kanske flera. Förmodligen har 
en sådan eufemism ( caramba ?) först kommit i bruk och de andra sedan 
betvdelseanalogiskt flockat sig däromkring. 
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den moderna snarlik figurlig användning: 'Vaya agora mal 
viaje, | cåguese en su hidalguid (ed. cit. II, p. 207) och (ib. p. 
266): 'Reguemos nuestros gaznates, | cåguese el Rey en su huertd. 
Ib. I, p. 318 förekommer: ’Cagä en ellas, där 'cagd kan vara 
= 'cagad\ men kanske också = subst. 'cagada'. Annars före¬ 
kommer i liknande användning subst. 'cagajön, t. ex. *Cagajön 
para el proceso (Lope de Vega, Comedias III, B. A. E., p. 
643). Men om de enkla profana me-cago- fraserna rimligen kunna 
antagas vara urgamla, synes förhållandet vara ett annat med 
de religiöst betonade edartade uttrycken. 

Det är nämligen uppenbarligen just dessa uttryck, som 
Antonio de Trueba åsyftar i en liten artikel 'Los malhablados’, 
skriven 1878 och intagen i samlingen De flor en flor (Madr. 
1882), där han förklarar, att vad han kallar 'el lenguaje blas- 
femd var okänt i de baskiska provinserna och speciellt i Vis- 
caya ända till början av det första carlistkriget (1833). Dess¬ 
förinnan, och han minns 10 år före den tiden, säger han sig 
aldrig ha hört 'blasfemar de las cosas santas. 'La primera vez 
que oi blasfemar de Dios, valiéndose de una frase a la vez 
sucia y blasfema (utan tvivel en me-cago-(ras), que hoy se oyc 
frecuentemente hasta en boca de personas que presumen de de- 
centes , fué en Balmaseda , algun tiempo dcspués de comenzada la 
guerra civil\ Det var en 'voluntario cristino, som yttrade den. 
Sedan hörde han dylika 'las mås veces en boca de los soldados 
de la Rio ja y algunas también en boca de los car listas; pero no 
con mucka frecuencia'. När han längre fram kom till Madrid, 
'era ya frecuente alli la blasfemia, pero solo en los soldados y 
en los milicianos nacionales voluntarios de la plebe\ Ända till 
revolutionen 68 var den dock sällsynt i de baskiska provinserna, 
t. o. m. i städer som Bilbao. Men därefter blev den hastigt 
allmän, kanske genom 'la ve?iida de las tropas\ När han skrev 
denna artikel (1878), säger han, att 'la blasfemia se oye en todas 
partes ~ hasta los chicos que concurren a las escuelas, si no bias- 
feman de Dios franca y terminantemente, sustituyen aquel santo 
nombre con una palabra o una frase cuyo sonido se le asemeja. 

Naturligtvis får man taga dessa Truebas bestämda upp¬ 
gifter för gott. Men om alltså 'el lenguaje blasfemd först efter 
mitten av 1800-talet spriddes till de baskiska provinserna från 
andra delar av Spanien, är det väl sannolikt, att det ej var så 
synnerligen gammalt i dessa andra trakter heller; ty om så 
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varit fallet, inser man egentligen inte, varför det ej skulle kunnat 
sprida sig tidigare. Det ser därför ut, som om dessa hädiska 
kraftuttryck knappast skulle vara äldre i spanskan än omkring 
början av 1800-talet. Härmed synes också stämma, att man ej 
finner spår av dessa fraser t. ex. hos Gonzålez del Castillo eller 
Ramön de la Cruz. Om de funnits på deras tid, skulle väl 
åtminstone eufemistiska förklädnader av dem icke ha saknats i 
deras med andra folkliga kraftuttryck späckade sainetes. Men 
mycket möjligt är naturligtvis, att de äro äldre i östra Spanien, 
d. v. s. pä katalansk botten. Därom har jag emellertid ej haft 
tillfälle göra några efterforskningar. — 

Även den ovan i noten sid. 13 berörda ytterst vanliga 
gruppen av moderna spanska edartade kraftuttryck synes vara 
jämförelsevis ung i kastiljanskan, dock kanske omkring ett år¬ 
hundrade äldre än de här närmast behandlade. De uppträda 
i eufemistisk form rätt talrikt hos Ramön de la Cruz oeh Gon¬ 
zålez del Castillo (caracoles 5 , 'caramba 5 , 'carambola’, canario’, 
'canastas’, 'canela’, 'canamones’, 'ajos*, 'naranjas’, 'puerros’ m. fl.) 1 , 
varemot jag icke antecknat något säkert exempel från tiden 
före 1700. Även om dessa uttryck ger Trueba i den citerade 
uppsatsen en upplysning av intresse: ' Hasta fines del siglo ill- 
timo (alltså 1700-talet), en estas provincias era casi desconocida 
y causaba horror cuando se pr of er ia, cierta interjecciön que es 
como caracteristica del lenguaje vulgär en las provi?icias del 
Este de Espana, es decir, en Aragön , la Rioja y parte al t a de 
Navarra (man är ej i tvivel om, vilken interjektion som avses). 
Härifrån fördes den sedan norrut av 'tnayorales y zagales de 
diligencias, galeras y carromatos , en su mayoria naturales de las 
citadas provincias del Este. ~ También ha contribuido no poco a 
ello el gran nurnero de riojanos y aragoneses que han venido a 
aveändarse en las provincias Vascongadas\ Men även i detta 

1 Att då det bakom liggande obscena ordet var något mer aktuellt än 
nu torde vara fallet synes framgå av följande ställe hos Gonzålez del Castillo 
( 1 . c. II, p. 312): 'Clarita. / Canastas /| qué bueno es usté. — D. Terencio. 
Oye, nina,\ <j quién te ensehö esa palabra?\ — Clarita. Pues -acaso es algo 
tnalo? | — D. Terencio. Si, sehora, que es tnuy tnala/\ — Clarita. Si 
fuera lo que usted dice, \ por cierto que no pasara | por casa todos los dias | 
diciendo un hombre: / Canastas | de colarf — D. Terencio. / Qué ino c en tona /1 
Es un dije la muchachcé. — Egendomligt nog synas hos dessa författare 
saknas andra numera ytterst vanliga obscena kraftuttryck (bl. a. det för vilket 
'concho ’ är en nu bland tallösa andra förekommande eufemism). 
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fall är det naturligtvis mycket möjligt, att detta kraftuttryck, 
liksom andra till samma grupp hörande, kan ha använts sedan 
långt tillbaka i östra Spanien. Uppenbarligen är det just dylika 
uttryck som åsyftas i ett av kung Pedro el Ceremonioso av 
Aragonien år 1375 utfärdat edikt, där det bl. a. heter (jag kan 
blott citera en av Agustln Coy Cotonat i en propagandaskrift 
mot hädelser, Blasfemias y obscenidades en el lenguaje, Barce¬ 
lona 1918, intagen spansk översättning av den latinska texten): 
'Existietido ciertamente, como es bien notorio, en nuestras ticrras 
el abuso de jurar vauarnente de Dios, que muchos ~ han venido 
en parar en una locura tal, que por fétida boca arrojan n ef andai 
e injuriosas blasfemias e inhonestos juramentos contra el Smr 
nuestro Salvador Jesucristo y contra la Bienaventurada Virgni 
Maria, Madre suya, y los Santos ~ hemos decidido promulgar 
este nuestro Edicto 0 Pragmåtica, por la que sancionatnos y 
proveemos que ninguna persona, de uno u otro sexo, dentro dc 
nuestros reinos y territorios, se atreva a blasfemar 0 jurar. 
trayendo a colaciön miembros o partes de Dios apellidadas fal- 
samente pudibundas-inhonestas (puesto que en Dios no hay mim¬ 
bros y en Jesucristo es to do v enerab le y honesto ), o de su beati- 
sima Madre o de los Santos de Dios, bajo la peyia de ~\ De 
med partes pudibundas-inhonestas uppenbarligen åsyftade 
obscena orden synas sålunda på denna tid ha förekommit i 
kombination med namn på heliga personer, alltså bildande ett 
slags superlativer av de i äldre tider överallt så vanliga kropp* 
delsederna: då man svurit vi de heliga personernas kropp, 
huvud, hjärta, lungor, lever o. s. v., grep man omsider också 
till deras partes pudibundas Detta då närmast i katalanskan. 

Om motsvarande eder funnits, och så tidigt, på kastiljanskt 
område, känner jag icke. I sin traktat om Sermens et jure- 
ments espaignols säger Brantome (CEuvres complétes, VII, 
Paris 1873) ingenting, som synes antyda förekomsten på hans 
tid av dylika obscena hädelser i spanskan, och i de exempel 
han ger förekommer heller ingenting hithörande: det kraftigaste 
uttrycket han anför är: por los higados de Dios. Däremot 
säger han i förbigående om italienarna, att de i sina eder 
'prennent Dieu, la Vierge Marie, et tous les saincts et sainctes, 
par le haut, par le bas, par le mitan, que c'est fort aborrable. 
Om, såsom det förefaller ganska sannolikt, detta 'mitan’ avser 
vad kung Pedro kallar 'partes pudibundas’, skulle de ifrågavarande 
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ederna ha förefunnits även i Italien, och det vore ju då möjligt, 
att det är därifrån de kommit till (närmast östra) Spanien. I 
den form de obscena kraftuttrycken nu uppträda i spanskan, 
mest såsom fristående interjektionellt använda substantiv, äro 
de i varje fall att anse såsom elliptiska fragment av längre ut¬ 
tryck och rimligen just av antydda hädiska kombinationer, även 
om dessa kanske aldrig såsom sådana varit allmänna i spanskan. 


P. S. 

Sedan ovanstående tryckts, har jag funnit ett par hithörande 
belägg av intresse, som här tilläggas. De förskriva sig från 
Pérez Galdös’ El Doctor Centeno II, pp. 84 o. 89: / Verbo! 
jquién me echö esta gota de tinta eficima del dragon de gulesr 
Me recopilo en la espantadisima madre de Reus' — och: ' 'Me 
recopilo en el reputadisimo verbo y en la repiäadisima madre .. 
Uttrycken fällas av en miniatyrist från 'tierras de Levante, om 
vilken förf. bl. a. säger: 'Todo era echar maldiciones y decir a 
cada instante su interjecciön favorita: / Verbo!'; och längre ner: 
'Contar los improperios que le decia a una pobre mos ca ~ fuera 
reunir aqui lo mås atrabiliario y soez del idioma'. Den eufe¬ 
mistiska förklädnaden, som sannolikt förskriver sig från Galdös 
själv och ej torde återge något allmännare språkbruk, är gan¬ 
ska genomskinlig: 'me recopilo' står utan tvivel för 'me refocilo, 
'espantadisima maskerar naturligtvis 'santisima och 'reputadisimo' 
skyler nödtorftigt en välbekant grov glosa. Om emellertid 
verbet i dessa belägg är att uppfatta såsom synonymt med 
'me cago ’ förefaller något tvivelaktigt — snarare synes det till 
betydelsen närmast hänga samman med 'me futro'. Skulle möj¬ 
ligen också det vanliga 'me caso' icke blott vara en fonetisk 
eufemism för 'me cago' utan även äga semologiskt sammanhang 
med 'me futro'? De båda komplementeu 'Madre de Dios' och 
'Verbo' äro av intresse, då förut icke några direkta belägg för 
dem anförts. 
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This paper is an attempt to settle the etymologv of certain place- 
names discussed in my book Anglo-Norman Influence on English Place- 
Narnes (Lund, 1909). When I wrote this book more than fifteen years ago 
it did not fall within the scope of my investigations to ascertain the etv- 
mology of all the narnes I had occasion to deal with. My object was to 
show how English sounds and combinations of sounds were changed in the 
French pronunciation, and how these changes were graphicallv represented 
by the Norman scribes. The general results arrived at have, as a rule, been 
accepted by English place-name students, but many details concerning 
itidividual names can be satisfactorily cleared up if the etymologies are 
definitely settled. In 1909 the time was not as yet ripe for detailed etv- 
mological investigations. We then possessed only half a dozen place-name 
monographs by Skeat and Duignan. 1 Since then our knowledge of the 
meaning of English place-names has advanced rapidly. Monographs have 
been written — sorne of them very elaborate — on the place-names of no 
less than twenty-five counties, and a number of investigations on general 
problems have likewise appeared. We have now at our disposal mucli of the 
comparative material which is indispensible for dealing successfully with 
intricate etymological problems. 

The names discussed in this paper have been arranged according to 
counties in alphabetical order. The figures within brackets after the modern 

1 Some recently published books-or papers of this kind are A. Mawer, 
The Place-Names of Northumberland and Durham (Cambridge 1920), E. Ek¬ 
wall, The Place-Names of Lancashire (Manchester 1922), and English Place- 
Names in -ing (Lund 1923), G. B. Grundy, Charters of Wiltshire, Charters 
of Berkshire, The Ancient Highways of Wiltshire as well as other con- 
tributions published in the Archaeological Journal 1918 sqq, in Essays and 
Studies by Members of the English Association vol. VIII, and in the Hampshire 
Field Club and Archaeol. Society's Papers vol. IX, Max Förster, Keltisches 
Wortgut im Englischen (Halle 1921), O. Ritter, Vermischte Beiträge (Halle 
1922), J. E. B. Gover, Place-Names of Middlesex (London 1922), W. Bowcock, 
Shropshire Place Names (Shrewsbury 1923), English Place-Names in -ing of 
Scandinavian Origin (Språkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala Förhandlingar 
1922—24) by the present writer, and last but not least the first two volumes 
published by the English Place-Name Society: Introduction to the Survey of 
English Place-Names (ed. Mawer and StentonO, and The Chief Elements 
used in English Place-Names by A. Mawer (Cambridge 1924) quoted as 
EPNS. 
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forms refer to pages in my book Anglo-Norman Influence. The etymologies 
are based on all the earlv forms available in the various monographs 
and books on English place-names which have been published up to the 
present, although in many cases onlv a few selected spellings have been 
given. In order to elucidate some particularly difficult names new material 
has been adduced from fresh sources. The abbreviations of the early records 
are, on the whole, the same as in my book Anglo-Norman Influence. Pro¬ 
fessor and Mrs. Stenton have kindly communicated some valuable MS. ma¬ 
terial from the early Assize Rolls (=Ass). Personal names marked with 
one star have been postulated from Old English place-name compounds, from 
early Middle English names, especially from the Domesday Book (1086), or 
from closely related Old English variants. When the conjectural forms are 
not supported by evidence of this kind, they have been marked with two 
stars. If not otherwise stated, the early forms of Scandinavian personal 
names are quoted from the well-known works of Lind, Brate-Lundgren, 
and Nielsen. 


Bedfordshire. 

Farndish (159), Femadis [a for é) DB, Famcdis HR, 
‘the eddish overgrown with fems’. OE. fearn and edisc, ‘en- 
closure’, ‘pasture’. It is doubtful if OE. disc (SKEAT 12) ever 
occurs in pl.-ns. On the other hand, edisc is found in the 
early charters, as in fearn edisc 824 CS 378 (orig.) in the 
bounds of Godinersham, Kent. 

Wil(shani)stead (135), Winessamestede DB, Wyleshamsiedc 
TE, Wilshamsted FA, ‘WilLs homestead’. OE. *Will (cf. 
Willa, Redin 57). 

Berkshire. 

Childrey (86), cillan Ripe, cilla ripe 947 CS 833 (Ab. 
Chart.), ‘Cille’s rill or brook’. OE. Cille and rlp. 

Wittenham (141), Wittanhajnme 892X901 CS 581 (Ab. 
Chart.), Witrehame Fr. Ch., ‘Witta’s enclosure’. OE. Witta 
and hamm. Not identical with Witham. 

Buckinghamshire. 

Chalfont (156), on river in the south of Bucks, Celfunte , 
Celfunde DB, Chalfhunte ChR, Calfonte, Chalfwit E. I IPM. 
If Chalfont is not identical with Ceadeles funtayi 949 CS 884, 
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which seems improbable as this charter concerns a grant of 
land at Chetwood in the north of the county, the meaning is 
‘chalk stream’. OE. cealc and fiinta. 

Cippenham (19), Cipham 1268 ChR, Chippenham HR, 
Cippenham 13 c. PR, ‘Cippa’s home or enclosure’. The first 
element is probably an OE. pers. n. *Cyppa, *Cippa (cf. Cippan- 
hamme AS Chr.) formed from fl.ep(e)inann, ‘merchant’, with 
hypocoristic doubling of consonant. BOWCOCK (Shropsh. Pl.-Ns. 
70) quotes the entry Edric se cipa from THORPE (637 — 8). Cf. 
OE. Pybba , Pibba which may be a pet-name for Peuf(a) (Redin 
108). The appearance of i for e, as in Chippenham, Warw., 
Camb. etc. (cf. Gevenich 16), is due to the influence of the 
palatal consonant Cf. Chipping, Lancs < OE. clping (Ekwall 
143 and refs.). 

Wing, Wingrave (89), Weowunguin , Weopmigum 1012 
Thorpe 553, CD 721, where w according to Ekwall (Pl.- 
Ns. in -ing 67) is miswritten for p. Consequently the base 
cannot be OE. wlpig. Moreover both places are situated on 
an elevated spot where willow-trees are not likely to groW. The 
possibility that Wing contains ESc. viper, as in the Swedish 
place-names Vidunge, Vidinge (v. Hellquist 166 sq.), is not to 
be entirely discarded. The second element of Wingrave prob¬ 
ably means ‘grove’, and the two places are situated in the 
immediate neighbourhood of Watling Street, the old boundary 
towards the Danelaw, not far from the Scandinavian Tring 
[q. v.). Considerably farther to the west we find a village con- 
taining the Scandinavian word ping, ‘meeting’, ‘court’, viz. 
Fingerst, ‘the thing hurst’, and in its immediate neighbourhood 
Skirmet ingeniously explained by Ekwall as a scandinavianized 
form of OE. sctrtnöt . 1 lf the names are English, which after 
all is more likely, the only base I can suggest is OE. wipu 
(from the same root as OE. ivepel, see Feist sub gciwidari) 
in compounds, such as zveopo-bend, ivipo-winde = ‘withy-wind’, 
‘convolvulus’ etc. Widung(as) may be an elliptical formation 
from plant names of this kind. If any of these suggestions 
should be correct, the meaning of the name is ‘dwellers in the 
wood’ or ‘among the withy-winds’, or some other plants the 
stems or fibres of which could be used in plaiting. 

1 More details on this name will be given in the second vol. of the 
Publications of the EPNS: The Place-Names of Buckinghamshire by Mawer 
and Stenton. 
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Cambridgeshire. 


Flendish Hundred (158) named after Fleam Dike, a 
gigantic earth work which, according to C. Fox, Archaeology 
of Cambridge p. 134 (Cambridge 1923), may ha ve been 
built by the early inhabitants for protection against hostile 
invaders. The early forms are Flamingdice, Flam(in)iding 
DB, Flamigedic Jlammicgedic, Jlainingedich IE 1 , Flaviencdic 
ICC, Flemedick 1158 PiR, Flemigdich 1279 HR, Flemesdich 
1284, Flemdiche 1302, 1401, Fle?idiche 1428 FA. 

I do not think SKEAT (40) is correct in explaining the 
name as ‘the ditch of the Flemings’ *. The persistent appearance 
of a in the earliest spellings makes it probable that the 
name vvas associated by the Normans with OE. Flamenc, but it 
is difficult to believe that a similar notion prevailed among the 
Angles themselves. I prefer to derive the first element of the 
name from Angl. jhming, ‘a fugitive’. The meaning is ‘the 
ditch of the fugitives’, the place to which the early inhabitants 
used to retreat after having been beaten back by their enemies. 
This explanation fits in well with the archaeological evidence. 
WS. fllming is on record in some early glosses (v. BT: Suppl.), 
whereas there is little authority for flyming , jfoaming (quoted 
by BT from some Anglo Saxon Dictionaries compiled by 
Somner, Benson etc.). Flemedick PiR etc., perpetuated in the 
present name Fleam Dike, is either due to reduction of Fléni- 


ingdich to *Flemendick and Flemedick, or to the substitution of 
fleme 2 ‘a fugitive’ for the less usual Jleming. 

Gamlingay (139), Gamelingei DB etc., ‘the island or lovv- 
lying home of the Gamelingas’. The base is either OW. Sc. 


Gamall, ODa. 
OE. pers. n. 


Gamal (see Björkman, Personnamen 46) or an 
*Gamela, which may be contained in the entry 


1 The first reference to Fleming in NED is as late as 1430, but the 
word appears earlier in pl.-ns., as in Fleminggesland {in Witham, Éss.), Col. 
Chart. II 480, and probably in Flemingtnna DB = Flempton Suff.’ and 
Flemingeby 1200 - Fl i m by, Cumb. {v. Lindkvist LIII). Walterus Flarnens 
(DB) held land in Bed lord at the time of William the Conqueror, and 
Flemyng etc. is usual as a surname in the H. R. O n the close relations 
between England and Flanders in pre-Conquest days, see Forssner Cont. 
Names XXXIII sqq. 

2 ME. fleme < OE. JFma is well evidenced in the eastern parts of 
England. See SB and NED. 
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cet Gamelan wyrpe 946 CS 813 ( Gameling wyrthe, 1 3th cent. 
endorsement) referring to land near Folkestone, Kent: On the 
other hand gamelan may also be the OE. adj. gamel. A similar 
name is Gembling, Yorks, Ghemelinge DB, de Gamelinga 
1160—75 Yorks Ch., which is most likely to contain the Scand. 
pers. n. The local distribution of Gamel in the DB shows 
that the name here in most or all instances is Scandinavian. 
Cambridgeshire was formerly included in the Danelaw [v. LIND¬ 
KVIST XXVIII), and in the neighbourhood of Gamlingay we find 
other names with Scandinavian elements, such as Croxton, 
Crochestone DB (ODa. Krok, v. Björkman, Personennamen 
89), Toft, Tofth DB, and Holm (lost?), map in Camden. In 
other parts of Cambridgeshire Scandinavian names seem to be 
very rare. It is of course theoretically possible to assume the 
existence of an OE. pers. n. *Gamela. I have shown elsewhere 
that O E. pers. ns. of this type were more usual than is assumed 
by Björkman, and we have reason to belive that this was 
particularly the case in early OE. times. Cf. hereon also 

Redin p. 187 f. 

Meldreth (85), Melrede DB, Meldrethe 12 c. Inq. El., 
Meldred Ch R I., ‘Melda’s rill or brook’. The first element is 
OE. * Melda found in Meldeburna 970 CS 1266 sqq., an early 
form for the neighbouring village Melbourne (Skeat 43). I do 
not think we are justified in assuming with Skeat (/. c. and 
Herts Pl.-Ns._62) that OE. zvrceth occurs in local names in the 
sense of ‘fence of hurdles’, ‘Ree’ or ‘reeve’ (with v for d) < 
wrép meaning ‘enclosure for sheep’ is found only in Scotch 
dialects. ‘Ree’ is a late back-formation from ‘reethes’ (cf. ‘pea’ 
<pese and ‘clo’ for ‘clothes’), found also in ‘ree of snow’ (dial.) 
= ‘snow-wreath’. Cf. also e. NE. ‘reeve’ = ‘a string of rope’ 
etc. (for refs see EDD and NED). If - red in Meldred etc. 
were derived from wr&p, we should expect to find some early 
spellings with w kept in front of r. In the many early spellings 
of wra adduced by Lindkvist (pp. 198—205) w is always 
kept. The change of i to e in - reth, -red (cf. the early spellings 
of Hendred, Berks, and Leatherhead, Surrey, A.N. Influence, 
87) is due to French influence or to weak stress. 
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Cheshire. 

Snelson (52), Senelestune DB, ‘SnelTs farm’, contains 
OWSc. Sniallr (Lind, Binamn 346) or OE. *Snell (cf. Björk¬ 
man, Pers. 126, Walker, Derb. Pl. Ns. 157). Snel occurs in 
Harl MS 61, Extents of Shaftesbury Abbey lands. temp. Henry 

I (Stenton). 

Devonshire. 

Aylscot (113), Eilevescote DB, Aylford (113), Ailavesfort 
DB, are more likely to contain the Scand. pers. n. Eilaf (see 
Björkman, Pers. 32 sq .) than OE. Aipehvulf. Stenton (Pl.-Ns. 
of Berks 28) has shown that -cot was in actual use as a terminal 
as late as the uth cent., for when the Domesday Survey was 
taken the two hamlets of Goodcot and Lovecot, Devon, belonged 
to two women named Godgifu (‘Godeva’) and Lufu (‘Love’). 

Goodrington (138), Gotherington Ei IPM ‘the farm of 
the Gupheringas. OE. Guthhere. 

Instow (6), Johannestou DB, Ionestowe TN, Ynnesiowe 
1338, 3 u?istowe 1338, Yoenestowe 1341, Yenstaue 7R II. These 
early forms, which have been communicated by Prof. Mawer, 
show that the first element contains the Latin pers. n. Iöhannes 
stressed on the first element in OE., where io seems to have 
had the same development as ö 0 with shifting of stress, the 
name appearing in ME. as Yoenes, Iones or Yeones , Yens, 
*Yins, Inn(e)s. The meaning of the name is ‘the place or church 
dedicated to St. John’. Cf. Mawer EPNS, 1:2, 57. 

Nimet (135), Nymet DB, may contain the Welsh word 
‘nemet’ = ‘förest’. See Stevenson, Crawford Chs. 60. 

Lashbrook (158), LeccheLachebrok FA, ‘the marshy 
brook’. The first element is dial. Engl. ‘letch’, ‘latch’ ‘leach’ 
etc. = ‘a stream flowing through boggy land’, ‘a muddy ditch 
or hole’. The earliest reference to ‘letch’ seems to be cet Lee 
in the Worc. Chart. (CS 166). The word is probably a neutral 
/tf-derivation of the stem *lak: lec(c) t Icbc(c) < *lakja. Cf. also 
GEVENICH 120 sq. 

Sydenham (141), Sideham HR, Sydenham FA, ‘Sida’s 
home or enclosure’ or ‘the vvide home or enclosure’. OE. *Slda 
(cf. Sidezvine LVH etc.) or sid. 


Oriq 

UNIVERSn 



from 

F MICHIGAN 


Digitized by Google 



SOME ENGLISH PLACE-NAME ETYMOLOGIES 12 I 


Dorsetshire. 

Chelborough (147), Celberge Domesday B, ‘Ceola’s sett- 
lement’. OE. Clola. The forms chelesberg' etc. CS 708 seem 
to refer to Chalbury in the same county (v. GEVENICH 38). 

Dewlish (128), develisc, 869 CS 525 (late ME. copy), 
Develyssh FA, ‘the black river’ < OCy. Dubleis (Cy. ‘glais’== 
‘river’). Cf. Förster p. 209. 

Puddle river, Puddletown (142), Uppidelen (prob. ident.) 
966 CD 522, Pydelan 987 CD *656 (contains late spellings), Pidele 
DB, Pudele FA. For river Piddle or Thorn in Worc. we find 
the genuine OE. form pidelan in the Worc. Chart. (963 CS 
1110). The base is OE. *Pydele < *pudilön, (a diminutive form 
of OE. pudd; cf. ‘puddle’), which appears in ME. as Pudele. 
This u has been kept in the modern spelling, although the 
local pronunciation is (pidl), (pidlton). 

Durham. 

Durhain (133), Dunholm 1056 ASCh, ‘the hill-island’. 
The form Dunelm , with e for 0 owing to weak stress, is recorded 
for the first time in the Boldon Book (12 c.), not in Bede. OE. 
dan, ‘hiir, and holtn (of Scand. origin), ‘island, islet’. 


Brightlingsea (120), Brictriceseia DB, Brihtlinges TN, 
Brytlyingheye HR, Brihtlingeseya 1096 Col. Chart., ‘the island 
or low-lying place of Beorhtric and his people’. For a detailed 
discussion of this name, see my paper OE. Names in ing of 
Scandinavian Origin (Språkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala 

o 

förhandlingar 1922—24: in Uppsala Universitets Årsskrift). 

Canewdon (147), Carenduna (for Canenduna) DB, Caneuedon , 
HR, Canewedon , Canowedon 1234—5 PF, Kanewedun H III 
IPM. The OE. form may have been * Caniiigadun , which by 
dissimilation was changed to * Canigadun, *Canigedun, whereupon 
g became w , as in panewes in Lajamon < paniges. The same 
tribal name is found in Cannings, Wilts, Caninge DB, King* 
ham, Ox, Ca?iingeham DB, and in the entry wip Caningan 
(Canegan) nuersces 1010 ASChr. ( Canningan is the dative 
plural and miersc(es) is appositional adjunct). 
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Canfield (147), Kanefed 12 c. Index I, Kanevell 1218—19 
PF, KanewelL 1227—28 PF, Kanefeld 1259—60 PF, Kanc- 
veles H. III IPM, Canevel E. III IPM, 1 Childeskanefeld 1285 
Ind. I, ‘Cana’s open place’. OE. *Cana ( Cano DB). The 
frequent occurrence of Cana in local names, some of which are 
-ing names, does not speak in favour of Redin’s (87) sugges¬ 
tion that it was originally a Scandinavian or Continental name. 

Chawreth (85), Ceauride DB, Chaur ’ 1238—39, Chaureye 
1269 —70 PF, Chaure 1246, 1289 ChR, Chaure , Chaureth 
Churethe E. I IPM, Chaure HR, 1 . 13 c. Ind. I, Chaurethe 
1295 CR, Chaureth 1303, 1346 FA, Chawreth 1592 Ind. I, 2 
‘Ceawa's brook or rill’. The DB form shows that the terminal 
is OE. rlp, not wr&p. The first element is probably an OE. 
pers. n. *Ciawa or *Cöawe, found in Ceawan hrycg 942 CS 
778, and Ceawan hlceive 947 CS 833 = Challow, Berks. The 
ultimate base may be the Celtic pers. n. Cauwa (femina, 
Chichester), Holder. Early spellings with ew , u, such as Churethe, 
supra, Cewehlewe, 1317 ChR, Cezvecumbe DB (v. GEVENICH 
72), seem to indicate that the diphthong was originally long. 
The present local form is Cherry Hall, and a spot in the neigh- 
bourhood is called Cherry Green (Reany). This form is due 
to ME. Chaure , with reduction of au to ä, which afterwards 
passed into e. A similar reduction has taken place in Challow, 
Berks (supra), and in Chalcombe, Nhants, Cewecumbe DB, 
Chaucumbe ChR, Chacoumbe E II IPM, Chacombe 1316 FA. 

Childerditch (144), Ciltendis DB, Chiltendich TN, HR, 
may mean ‘Cilta s ditch’. An OE. *Celta, *Cilta may be postu¬ 
lated from such pl.-ns. as Cheltenham, Glouc., Celtanhom, Ciltan - 
hant 803 CS 309, Chilcombe, Hants, Ciltancumb 909 CS 620, 
and Chiltington, Suss., Chiltington, HR etc. (Cilletone DB, is 
a French form with loss of t, Childyngton TN, has d owing 
to assimilation or association with cild). In my opinion *Celta, 
*Cilta may be a petname for compounds with Clol- such as 
C&olstän etc. There is no authority for an OE. **Ciolta, as in 

1 The interchange between f and w is a dialectal SE. feature. 

* I strongly suspected that the forms Cealcre, Chelcra, Chaucre, Chalcre 
in the Colch. Cart. were not identical with Chaureth, as was suggested by 
Mr. Reany in a recently published paper. Mr. Reany has now informed me 
that these forms refer to Chalk, Kent, Celca DB, Chaucra atite 1217 Index 
I, Chelke, Chalke, Chealke, FA. This being so, r may be an AF. addition, 
as in Reculver etc. (cf. Two Inst. of AF. Infl., 21 sq.). 
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Cioltan ford (Searle) 567 CS 892. A better and older reading 
is teoltan ford 933 CS 699. 

Clavering (40), Clafring CD 1354 (undated AS.MS). Ek¬ 
walls (10) explanation of Cl&fring as an OE. formation 
meaning ‘place vvhere clover grows’ is in all probability correct. 

Latchingdon (21), Lac(h)endnna DB, La(t)chin(g)don H. III 
IPM, ‘the down of the Laeccingas’, a tribal name derived 
either from OE. **L<2ce, pers. n., or *lec(c), *lcec(c) t ‘marshy land 
or river’; cf. Lashbrook, supra p. 120. Latchingdon is situated near 
the source of a small river. 

Roothing or Röding (89), Rodinges DB, Rothinges 1119 
Col. Chart., ‘the settlement of the HroÖingas’. Ruscombe, Berks. 
Rothescamp(e) 12 c. Reg. S.Orm, is more likely to contain 
OE. **Hröp (v. Stenton 50) than *Ro(u)p < Scand. raudr , there 
being no early spellings with ow, au. 

Wakering (140), Wacheringa DB, a tribal name from 

OE. Wacer (Ekwall 50). 

Gloucestershire. 

Avening (140), AZfeningum 869 CS 574, ‘the settlement 
on the Avon’. 

Codrington (139), Cudelintona 1189? Index I, ‘the farm 
of the Cutheringas’. OE. Cuthere. Godrinton DB, refers to 
Gotherington in the same county, ‘the farm of the Godheringas’, 
OE. Göd(/i)ere {v. Baddesly 46, 73). 

Elmstone-Hardwicke (113), Almundesian DB, Aylmunde- 
ston 3 E I IPM, ‘iEthelmund s stone or farm’. Baddesley’s identi- 
fication of Alhmundingtune 889 CS 560 with Elmstone is not 
supported by the ME. spellings. Birch’s identification of Alhmun- 
dingtune with Amington, Warw, is also doubtful, for this place ap- 
pears in early spellings as Aminthon, Amintuna John Index I, etc. 

The monastery of Cleeve, Glouc., which at an early date 
was incorporated with the Church of Worcester [v. Dugdale 
VI 1619), may, of course, have possessed land in other counties 
than Gloucestershire. 

Tormarton (39), Tormentone DB, T(h)ormerton PiR 
11 75 —6, PR 1292—1303, Tormarton TN, ‘Thormar’s farm’. 
ODa. TJiormar; n in the DB form is probably a scribal error 
or due to confusion with the next name. 
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Farmington (40) Tormentone DB, Tormerton 1182 PiR, 
Thonnanton 1284 FA, Thormerton 1303, 16, 46 FA. The 
original form was apparently *Thormundartun (ODa. Thor- 
mund). Tormertoii is due to confusion with Tormarton or to 
the insertion of r in forms where n had been dropped. 

Standish (159), Sta?iedis DB, ‘the stony eddish or en- 
closure’. Cf. Farndish, supra p. 110. 

Withington (84), Widindune DB, Wy i/un don HR. Tojudge 
by the boundaries, W. is identical with Uuidiandun , Widian- 
dun in the Worc. Chart. (774 CS 217, 800 CS 299), which 
means ‘Widia’s down’. OE. IV/dia, Wudia. In ME. zvidin was 
changed into within by association with withy or the variant 
withen found at present in the dialects of Lancs., Chesh., and 
Derbs, and recorded independently as early as 1362 [VVithin, 
Yorks, Goodall 302). Note also that ‘withy’ in certain dialects 
is pronounced as (widi), EDD. 

Hampshire. 

Ashmansworth (145), Aiscméres wierpe CD 1091, shouldin 
my opinion be construed as ‘the farmstead near the pond where 
ash-trees grow’. Cf. Grundy, Charters of Wilts I p. 184. An 
OE. pers. name **Aiscmcer is not on record. No corresponding 
name is noted even in FöRSTEMANN’s Namenbuch. AEscmceres 
hammas 1 CD 1177 should be explained in the same way. AEsc- 
mcer should be struck from Searle’s lists of names. The change 
of Ashmeresworth to Ashmansworth is either analogous to that 
of messager to messenger, or — what is more likely — due to 
substitution of the usual ME. pers. n. Ashman (cf. OE. 
sEscmann ) for Ashmer(e). 

Chavvton (91). From the parallels and early forms id- 
duced by Gevenich (91) it is evident that the meaning of the 
name is ‘chalk farm’. Celtone DB stands for *cealctune or 
*celctu?ie with e on account of the palatal c. 

Wroxhall (51), Warochesselle DB, ‘Wrocc’s corner’. .an 
OE. pers. n. *Wrocc — related by gradation to OE. Wraca (:f. 
OG. names < *zvraca) — may be postulated from such an enlry 
as Wrocces heal 1038—44 CD 768 (Cod. Vint.). 

1 Grundy, Berkshire Charters, identifies the name with Ashm re 
Coppice. 
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Hertfordshire. 

Bendish (159), Benedis DB, probably means ‘the bean 
eddish or enclosure’. 

Cottered (87), Chodrei DB, Codrethe 1402 FA, 'Codda’s 
rill or brook’. OE. *Cod(d)a. Cf. codan ford 901 CS 595 
(Cod. Vint.) = Codford, Wilts. 

Rickmansworth (145), Prichemareworde 11c., Ryketners- 
worye, Rykesmaresworth, Rickmersworth 13 c., Riketnaresworth 
1303 FA, Rickmersworth or Rickmansworth 16 c. (cf. VCH II 
371), ‘Ricmaer’s farm’. OG. Ricmcer or OE. **R\cmär. Most 
OE. names containing Ric- seem to be of Continental origin. 
The early pl. n. Ricingahaam (SwEET OET) seems to prove, 
however, that Ric- also occurred as an OE. name-element. 
Cf. Ricred, Ricthryth in LVD (SwEET, OET 604, 638). The 
early Welsh form Prichemar - (< Ap Ricmar) favours Continental 
origin, as Ap chiefly occurs with foreign pers. ns. (cf. FöRSTER 
202). At a late date the very usual M E. name Rikeman 
(< OG Ricman, Ricmund, FöRSTEMANN) appears to have been 
substituted for Rikiuer. 

Tring (99), Tre(d)unga, Trevinga (compromise between 
Trevnga and Treinga ) DB, Threhangre , Triangle, Treangre , 
Treungula 12 c. (VCH II 281), Trehynge 1303 FA. Ekwall 
(51) does not think the name contains ODa. priding, ‘a third 
part’, because this word denoted a district consisting of several 
hundreds. But Tring was originally the name of a hundred, a 
triangulär piece of land (see map in VCH) comprising about 
a third part of the larger Dacorum Hundred, which fits in well 
with the meaning of priding. The triangulär shape is evidently 
alluded to in the early AF spellings which I have quoted from 
VCH. Cf. OF. triangle, treangle , but also AN. Influence p. 
141 sqq. 

On the Hundred of Dacorum VCH (vol. II p. 141) gives 
the following information: 

The hundred of Dacorum includes the Domesday hundreds of Danais 
or Daneys and Tring, which appear to have been United under the name of 
Dacorum at an early date, as no mcntion is made of the hundred of Tring 
in the roll of Robert Mantel of about 1200. (Red. Bk. of the Exch. (Rolls 
Ser.) 775). 

This hundred may have derived its name from a colony of Danes 
which probably existed here, for three noble Danes granted lands in the 
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hundred to St. Albans Abbev in the tenth century, and there can be little 
doubt they liad others of their nation with them (Cott. MS. Xero D. VII, 
fol.‘89, 90; Gesta Abbat. (Rolls Ser.), i, 507). 

In addition we should notice that there is in Tring a manor 
novv called Upper Dunsley, vvhich in DB (f. 136) appears as 
Daneslai and in later spellings as Deneslai (VCH II 286), i. e. 
‘the Dane’s clearing’. Tring is situated on the boundary between 
Wessex and the Danelaw near Watling Street, and in the 
adjacent parts of Buckinghamshire we find several traces of 
Scandinavian settlements. Cf. Wing, supra. Consequently there 
is some strong local and historical evidence to support my 
etymology of the name. Moreover the initial th still appears 
in the pers. n. Thring (cf. also the 12 c. spelling Threhangre\ 
which Bardsley (p. 747) in my opinion correctly derives from 
Tring. 1 

Ekwall thinks the base is an unrecorded OE. pers. n. 
**Treda , as in Tredincgtun 757 CS 183 (Worc. Cart.). This is 
inadimissible on phonetic grounds, for there are no instances 
of an intervocalic d having been lost in simple -ing names. 
OE. Tredincgtun may very well pass into * Treington by AN. 
influence, but not OE. *Tredingas. The extensive material of 
such names Ekwall has adduced in his book on • ing names 
does not offer one single instance of such a change. 

Huntingdonshire. 

Sawtry (86), Saltrede DB, Sauteria 12 c. Index I, Salt- 
rethe 12 c. Ramsey Chart., ‘the rill near which there was a 
brine-pit’. For some interesting notes on early salt works in 
England, see Round in the VCH of Essex I 380. 

Kent. 

Aldington, Aldintone DB, ‘the farm of the Ealdingas'. 
OE. Ealda, Alda. 

Mailing (54), a t Mallingum AD 838 (Sweet, OET 
434), Meallingas c. 942 CS 779, ‘the settlement of the Meal- 


1 VCH mentions (from Herts)' Ric. de Tring (1313) (IV, 176) and | 
Agnes Tring (1309) (IV 433). 
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lingas'. Cf. OE. Mali (on coins), Mala (gen. DB), *Mala 
[mcelan beorh 909 CS 622, Hants, Cod. Vint.), *Mealla. I do 
not think it is necessary to assume with Redin (17) Continental 
origin for all these names. OE. *Mcela etc. may be a pet-name 
for names in Mcepel- (cf. al for cepel in OE. names and al, 
mal for adal, niadal, AN. Infl. 108 n., and refs) or M& 1 -. Ek¬ 
wall (38) merely points to an unrecorded OE. name *Mealla, 
which he postulates from OG. Malo, but it is certainly prefer- 
able to try and derive English names in the first place from 
the native name-material. There is never the same authority 
for English names which are postulated from very heterogeneous 
German or Continental sources (Low German as well as High 
German), and which hail from such diflerent parts of the Con- 
tinent as France, Holland, Bavaria, Prussia etc. From Förste- 
mann's exhaustive but somewhat diffuse material it would almost 
be possible to postulate dissyllabic names containing any given 
combination of a consonant and a vowel. The early spellings of 
Mailing exhibit some very interesting AF. features, such as 
an inorganic s (Meslingues 1201 Index I), an inorganic t 
[Metlinges DB), and the diminutive suffix -et (Meallingetes 
Text, RofF, Mellingetes DB, explained difierently by Ek¬ 
wall l. c.). Mailing, Suss., contains the same pers. n. 

Sundridge (160), Sunderhirse (inorganic h , and i for e 
because of weak stress) 1072 Index, Sonderershe 1346, probably 
means ‘the stubble field that was somebodys private property' 
(OE. sundor and ersc). Cf. sunderlond 978 CS 1298, sunder- 
mede 940 CS 751 and BT, Supplement: sub sunderland. Sundor 
seems also to have been used as an adjective, as in the entry to 
sundran edisce 975 CS 1002 (Ab. Chart.). Considering these 
early forms, the place can hardly be identical with Scenget hryg 
862 CS 506 (‘the ridge cleared by burning’), a denn in the bounds 
of Bromley. 

Washlingstone Hundred (158), Wachelestan DB, Wechel- 
stone 1316, Wachelstane 1346 FA, ‘WaecePs boundary stone — 
later farm’. The first element in all probability contains an 
OE. personal name * Wcecel < * Wa kil a. Cf. Wacer < wacan, and 
Watchfield, Berks, Wceclesfeld 930 CS 675 (Ab. Chart .), IVachenes- 
feld DB etc., with interchange of / and n in the suffix. 
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Lancashire. 

Toxteth (68), Stockestede DB, Tokestatk 1212, ‘Toki s 
landing place or homestead’. ODa. Töki and ON. stgd or 
stadir (EKWALL Lancs. Pl.-Ns. 115). 

Leicestershire. 

Rothley (88), Rodolei DB, Rodeleia Leic. S., Rothelee 
1284 ChR. The absence of early spellings vvith ou, au makes 
derivation from ON. raupr improbable. 1 OE. **Hröpa might 
be considered, but in my opinion the base is Scand. rup(a), 
rop(a) 2 . This suits both the situation of the place, which at 
present is surrounded by forests on three sides, and the local 
pronunciation, which is (rou£>li). The Scandinavian vvord rup, 
rupa corresponds to OE. rod , which likewise has the sense of 
‘clearing’. In an interesting and very valuable paper called 
Germanernas jordbrukskultur (in Berättelse över det nordiska 
arkeologmötet, 1922) Professor Arenander has shown that 
Scandinavian pl.-ns. containing *reup, *rup, such as Ryd, Råda, 
-röd, -red etc., as well as their German equivalents, such as 
Reut(e), Rod, Rodhe, Rad, Raden etc., originally were ‘svedjor’, 
i. e. cultivated pieces of land obtained by clearing and burning 
the land. Prof. Noreen has expressed the same opinion in 
Jorden (Festskrift) 1924. In all probability English place-names 
containing OE. (h)rydingj rod and Scand. rup , rupa likewise 
bear witness to this primitive mode of agriculture. GRUNDY 
(Essays and Studies VIII 65) remarks that the sense ‘clearing 
in a wood’ does not fit in with the use of the word in charters, 
but we can hardly expect to find at the present day any in- 
dications that the land was once upon, a time cleared and culti¬ 
vated in the mode which is here suggested. 

Scandinavian place-names are fairly numerous in the part 
of Leicestershire where Rothley is situated. Hybrids like 

1 Professor Stenton has only found spellings with o in the numerous 
early documents relating to the place which lie has gone through. 

* No safe conclusions can be drawn from the modern forms ot the 
Scandinavian place-names, but there can be little doubt that at the time of 
the Viking raids there were forms of rup, rupa with both ö and u. Cl. 
hereon Noreen, Altisl. Gramm. 4 $ 61,1, and Hultman, Hälsingelagen I, esp 
215, 330. 
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Rothley are likely to occur in all parts of Scandinavian Eng¬ 
land which had a mixed population, and where English was 
consequently spöken with a strong admixture of Scandinavian 
words. Another vvord for ‘land cleared by burning’ is Swithen, 
le Swythen 1318 (Goodall, Yorks Pl.-Ns. 276), which may be 
the dat. plur. of OSw. and ONorw. swip, or a reduced form 
of ONorw. swipningr, perhaps also OE. bcerning, as in Bren- 
ing, 1 Camb., now lost (v. Ekwall 82), ME. Bernet (v. Anglia 
34, 316), and possibly OE. swcepeling 909 CS 620 {}<swcepul, 
‘heavy smoke from fire’), which like ONorw. svida (v. Rygh, 
Indledning 80) is also used as a river name (on Swcepeling wylle 
1045 CD 776). But Swathling, Hants, and Swathing, Norf., 
(for early forms, see Ekwai.L, Pl.-Ns. in -ing 11, 82) may also 
be derived from OE. swcep, which in pl.-ns. may have had 
the wider sense of ‘clearing’, ‘open land’. This is at least a 
very plausible meaning of swcep in Swathwick, Derby, Swath- 
weyt 13 c., Swathuyt 1270 Derby Ch. (O.E. swcep , OWSc. 
pveitr). Note that Swathweyt is a hybrid of the same kind as 
Rothley. 

Lincolnshire. 

Aswardby (128). On the etymology and the early forms, 
see Lindkvist 175. 

Belleau (121), Elgelo DB, Helghelowe TN, ‘Helge’s low- 
lying meadow. OWSc. and ODa. Helg(h)i , OWSc. lö con- 
fused with OE. hläw mound. 

Belchford (147), Beltesford DB, ‘Belti’s ford’. OWSc. 
Belti (Lind, Personbinamn 10) anglicized to Belte. The same 
name is contained in Beltisloe Wapentake, Lines., Belteslaw 
TN, ‘Belti’s mound’, and possibly in Beltingham, Northb. 
The base in Beltinge, Kent, Beltyngg 1314 PF, is more likely 
to be OE. belte used in a local sense. According to Grundy, 
‘belt’ in Hants means ‘trees planted as a wind shelter’, and 
rcewe (‘row’) in charters seems to have the same meaning. On 
the consonantal development, see my paper Inner Sound-Sub- 
stitution, 128 (Studier i Modern Språkvetenskap VIII, Uppsala 
1921). 


1 OE. bcerning seems also to have been used as a river name ( v . 
Middendorff io). 

9 — 24217. Studier i modern språkvetenskap. IX. 
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Brauncewell (154), Branzeuuelle DB, Brancewell HR, 
‘Brand’s spring or stream’. OWSc. Brandr , ODa. Brand. 

Brocklesby (153), Broclousby HR etc. ‘Brok(k)i’s free farm’ 
(cf. Lowesby, Leic., Lindkvist 148), or ‘the badger or brook 
farm’ rather than ‘Broklauss’ farm’ (LINDKVIST 139). OWSc. 
Brokk(i). At the same time, a Scand. name *Bröklauss 
(‘without breeches’) is very plausible, considering how fond the 
Scandinavians were of names calculated to make the bearer 
appear ridiculous. 

Cockerington (139), Cocrinton DB, a tribal name which 
may be derived from Cocker (Lancs., Cumb.), a river name of 
Celtic origin. The assumption that there existed in OE. pers.-ns. 
with r- suffix (Ekwall, Names in -ing 36) seems to be some- 
what conjectural, at least at the present stage of our know- 
ledge of OE. pers. ns. 

Crane End or Scrane (67). On this name see my paper 
OE. -ing names of Scandinavian Origin. p. 115. 

Gosberton (54), Gosebertechirche DB, ‘Gosberts church’ — 
later ‘farm’. OG. Gosbert. 

Ingoldsmells (121), Ingoldemeles 13 c. Ch.R. II. As the 
terminal is the Scand. word melr, ‘sand bank’, ‘sand-hill’ etc., 
the first element is probably ON. Ingivaldr, OSw. Ingevold 
rather than the native name OE. Ingweald. 

Knaith (50), Cheneide DB, Knayth 1316, 1428 FA. 

STREATFlELDs (Lincolnshire and the Danes, p. 286) etymology 
‘a knee-shaped piece of land where the Trent makes a bend’, 
(OWSc. kné and eid) is both ingenious and plausible. LIND¬ 
KVIST (p. 68) adduces Scandinavian parallels. 

Londonthorpe (144), Lundertorp HR etc., ‘the farm near 
a grove’. OWSc. lundr. 

Mablethorp (146), Maubertorp DB, Mauberthorp y Maber- 
torp } Malberthorpe c. 1250 R. Grosst., Malberthorp 1256 Index 
The first element is OG. Malbert rather than OE. *Mcepel- 
beorht. 

Osbournby (54), Osberneby HR, ‘Osbern’s farm’, an an- 
glicized form of Scand. *Asbiarnarby. 

Rothwell (88), Rodewelle DB, Routheivell 13 c. HR, ‘the 
spring or stream in the red chalk district’. OWSc. raudr. 

(Cf. Streatfield, 161). 

Sleaford (52), Sliowaford ASChr., Slioforda 852 CS 464, 
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‘the tench ford’. OE. s/lu, sliow, ‘tench or mullet’. (Johnston). 
The river name Slea is probably a back-formation. 

Snarford (52), Snardes-, Snerteforde DB, Narte(s)ford 
Index I, Snarteford LiS, Snardeford 1252, Snarteford 1262 
PF. ‘SnQrt’s ford’. OWSc. Snprtr (gen. Snar/ar) or an angli- 
cized form *Sneart. The adj. snart is too late a formation to 
be taken into consideration. 

Southry (87), Suthreya 1288—96 CR, ‘the more Southern 
island or low-lying place’. OE. siiperra and ig. 

Stragglethorp (67), Stragerthorp HR etc. If ra is due 
to metathesis of ar , the base may be OWSc. Styrkarr, ODa. 
Styrkar (in OE. Ster gar) or ODa. Starkapr. 

Thimbleby (68), T hem el-, Ty mel-, Thymelby HR, ‘Thy- 
mel’s farm’, perhaps from the OWSc. pers. names pumli, 
pumall (‘thumb’), influenced by OE. pymel, which is etymologi- 
cally identical with the Scand. word, though it differs in meaning. 
The same pers. n. is contained in Themelthorp, Norf., Thimil- 
thorp 1289 Ind. I, Tymeltorp H III IPM. 

Witham River (88) and North and South Witham on 
either side of the source of the river, OE. Widtria , Saints of 
England (ed. LlEBERMANN). In my opinion the name of the 
river is Scandinavian. It has been formed by adding the suffix 
■m to the adjective vidr, and means ‘the wide river’, or ‘the 
river with the wide mouth or inlet’. Along this river the Scan¬ 
dinavian pirates could gain easy access to the interiör of the 
county. Even at this day the river is navigable for small craft 
as far as Lincoln. In Norway and Sweden many names of 
lakes and rivers were formed with the suffix -m. An exact 
Swedish parallell is OSw. Widhman < wid-m-ön (lake in 
Smål.). Norwegian river names of this type are *Ljöfma or 
* Ljöd ma, *Rudma, *Sodma, * Ysma etc. For references, see Hell- 
QUIST Sjönamn II 33 flf. IVidtna may have been formed on the 
analogy of such names, or have been transferred from Scan- 
dinavia to England. The name will be déalt with more closely 
in a separate paper. 

Withern (84, 88), Widerne DB, Witherne 1316 FA. 
The most plausible sense is ‘store-house in the wood or 
among the willow trees’. OWSc. wipr, ‘wood’, and OE. cern, 
’storehouse\ 
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Wragby and Wrawby (51), Wraggebi 12 c. Index, 
Wragheby , Wrauby FA, means *Wraghi’s farm’. ODa. Wraglii 
(see Lindkvist 197, 208) or ‘the wolf farm’ (OWSc. vargr.). 


Middlesex. 

Aldersgate (118), Aldredcsgate 1197 PF, HR, ‘Ealdreds 
gate’. OE. Ealdnd. The form Aldrichgate 1428 FA is due 
to substitution of (t/) for (ts). 

Hornsea (118), see my paper OE. -ing names of Scan- 
dinavian origin, p. 125. 

Stepney (86), Stibenheda DB, Stubhuda 1172 PiR, Ste- 
benheth 1291 TE, ‘Stybba’s hithe or landing-place’. OE. 
*Stybba (cf .Stybban snade 960 CS 1054, and Stibbington, Hunts), 
a geminated form related to OE. Stnf < *s/aba (Redin 36). 

Norfolk. 

Carbrooke (121), Kerbroc HR, ‘the marsh-land brook’. 
ME. ker, ‘marshy ground’ < OWSc. kiarr, Da. kar. 

Cringleford (143), C ringel-, Crynkelford H III PF. The 
sense may be ‘the ring-shaped ford’ or ‘the ford with ring- 
shaped whirls’. OWSc. kringla , ‘ring’. Chircelford (Dors.) 708 
CS 935 is no English equivalent, being in all probability identical 
with Critchell, Dors. 

Itteringham (68), Vtrincham, Ultrinchatn (/ is excrescent) 
DB, Itringham HR. It is more probable that Strincham DB 
196 b (in the same hundred) is identical with Itteringham than 
with Heringham [v. VCH II 119) of which I cannot find any 
mention elsewhere. From an AF. point of view Strinchham 
could be pronounced Eteringham with dialectal e for y (cf. 
AN. Infl. p. 70). The base is either OE. Oter or OE. yterra 
or OWSc. ytri, OSw. ytre, i. e. ‘the home of the Yteringas’ 
or ‘the home of those who live in the outskirts’. The Scand. 
word is evidently contained in Itrebi y Lines. DB, which has 
been lost by the encroachments of the sea. Cf. also Sw. 
Yttringe (Hellquist 180), Ytterby (Hei.LQUIST Ortnamnen 
på -by 52). 

Methwold Hithe was formerly called Oteringhithe (68), 
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Otringeheia, Otrinkeehia 1 DB, Oleringhithe FA, ‘thehithe 
or quay of the Oteringas’. OE. Oter. The present name 
means ‘the wood situated between Northwold and Southwold’ 
(OWSc. niedal ‘middle’ and OE. weald ‘wood’). See Lind¬ 
kvist 145. 

Seething (88), Si t hinges, Sithinga DB, Sithing 1323 Cat. 
AD, Cethyng 1391, Sethyng 1450 Index. The meaning of the name 
may be ‘the settlement of the Syfmigas’ < OE. *Snp (cf. Supes- 
wyrp in King Alfreds Will.). EKWALL (81) compares OG. 
Sindo, Sindi/o, but the root *sip is not used in OE. pers. 
names. The meaning ‘people in the south’ is possible, but 
compare the discussion under Sodington, bifra p. 141. The ME. 
form Cethyng presupposes shortening of i to t and subsequent 
lengthening of i to 8. A similar development has taken place 
in ME. wlthi < withi (cf. weeth for ‘withy’ in the Wilts. dialect) 
Weedslade Nthb. < Witheslad 1203, Weeton Yorks < Witheton , 
Weeton Lancs. < Widetun DB, Weethley Warw. < Wytheleye 
1356 and Needingworth Hunt. < Nidingworthe Ramsey Chart., 
Nedingworth 34 H VI Cat. AD. 

Sherringham (139), Siringham HR, Shiryngham FA, 
Sheryngham 1409 Index I, is either a patronymic < OE. Sclra, 
p. n.., or a geonymic < OE. sclr , ‘clear’ ‘open’, referring to the 
situation of the place in the open country, surrounded partly 
by wooded hills. 

Shropham (56), Sc(e)repham DB, Scerepehmn Inq. El, 
Srepkam Ric. I PF, 1209 Ass, Schrepham 3 H III PF, 
Screpham ChR vol. I, Schropham 52 H III PF, Shorpham, 
Schropham E. I IPM, Scropham 1286 Index I, Shropham 
13 & 14 E. I, 22 & 23 E. II etc. PF, 12 E. II Banco Rolls. 
Considering the early forms with e , the name cannot be derived 
from OE. scrop, which in the instance quoted by MlDDENDORFF 
[scropes pytt 939 CS 734 Wilts., orig. chart.) is more likely to 
be a pers. n. The first element may be OE. screpen , past 
part. of the verb screpan ‘scratch’, possibly indicating that the 
ground is uneven (full of rifts or tufts). Shropham is situated 
in the marshy south-western part of Norfolk, the so called 


1 It appears from the DB facsimile that there is no authoritv for the 
reading Strinkeehia, which I adopted from Munford’s book on Norfolk 
place-names. 
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‘brackenlands’. 1 Shrop- may be due to a ME. variant *shrop(en) 
for shrepen. A related verb shrapyn (< OE. scrapian ) is re- 
corded in Promptorium Parvulorum, which hails from Norfolk. 
The early form Srepham might contain OE. scearp, ‘rough’, 
ME. scherpe, sherpe (NED), but to derive shrop from skrap 
for sharp is hardly admissible, so long as no intermediate forms 
have been evidenced. 

Sturston (67), Sterestuna DB, Terston HR, ‘Styr’s farm’. 
OWSc. Styrr ., ODa. Styr; e may be due to dialectal develop- 
ment or to anglicizing. Cf. Ster(re) DB (Björkman, Personen- 
namen 132), and Stercher, Steorcer, Steorger (= Styrear), ib. 

Northamptonshire. 

Harrington (88), Arintone DB, Hetherington 12 c. NpS. 
Perhaps the meaning is ‘the farm of the Haethheringas’. OE. 
** Höephere. Cf. OE. H&thbeorht, Hözthburh etc. and OG. 
Heitari. 

Rotliwell (88), Rodewelle DB, Rolhewelle 1156 Index, ‘the 
spring or stream near the clearing’. Near R. is the Scand. 
pl.-n. Thorp. The local pronunciation is (ro:al), which points 
to Scand. ropa > rqpe rather than to OE. **Hröpa. The cor- 
responding OE. word rod is contained in Roade, S. of Nort- 
hampton, Rode 1 . 12 c., Ro da e. 13 c., Rode 1366 Ind. I. I do 
not consider it necessary to assume that Roth - in this and 
similar names is a scandinavianized form of OE. rod , hybrids 
of the type Rothwell being quite usual in counties with a mixed 
English and Scandinavian population. Note that in all the 
names which in my opinion contain Scand. ropa the suffix is a 
name descriptive of nature, and one which could be used at a 
late date to form place-names. 

Scaldwell (148), Scaldewell DB, 1316, 1428 FA, Schalde- 
zvelle 1284 FA, Scaldewelle John PF, may contain the Scand. 
pers. n. Skåldi (LlND, Personbinamn 312), ‘Skaldi’s well’. As 
there are many Scandinavian names in the neighbourhood, it 
is also possible that ‘ Scald ’- is a scandinavianized form of OE. 

2 The meaning ‘rough, uneven ground’ should certainly be assignedto 
Roughham (SW. of Fakenham). In many low-Iving parts of Norfolk the 
ground has a chopped up appearance, as it consists of small grassy rnounds 
or tufts. 
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sceald, ‘shallo w’ Cf. Scalford, Leic., Scaldeford DB (Ekwall 
EPNS I 64). 

Spelhoe Hundred (128), Spelhoh 1076 Geld Inq., ‘the 
ridge or hill from which speeches or announcements were made’. 
Miss Wake, secretary to the Northampton Record Society, has 
informed me that the name survives in Spelhoe Close, which 
may have been the orignial meeting-place of the Hundred 
Court. 


Northumberland. 


Jesmond (57), Jescmuth 1242 PR, ‘mouth of the river 
Ousebourn’, which was formerly called the Yese (Mawer 124). 

Blyth (88), town and river, blipe, andlang blipan 944 CS 
792 (orig. ch.), ‘the smooth or pleasant river’. OE. bhp. 

Rothley (88), Rotheley 1233 PiR, TN, 1346 FA, ‘the 
lea that has been cleared’ Cf. Rothley, Leic., supra p. 128. If 
there is a local pronunciation (roupli), which is probable, con- 
sidering the form Roveley in Cox’s Magna Britannia and Rotheley 
on the map, ibid., the base can hardly be OE. *Hröpa (Mawer). 
R. is situated not far from a Scandinavian neighbourhood (New- 
bigging, Tosson, Rothbury). 


Nottinghamshire. 


Epperston (68), Eprestone DB, Epereston ChR II. The 
sense may be ‘Eorphere’s farm’ < OE. **Eorphere (cf. Eorpivine 
etc., and OG. Erperi) with loss of r by dissimilation or on the 
analogy of Eoppa, which may have been used as a pet*name 
for compounds with Eorp-. For such formations, see STENTON 

EPNS I 172. 

Nottinghani (50), Snotingaham AS Chr, ‘the home of 
the Snotingas’. OE. *Snot 1 instanced in DB and in ME. 
Snotte (the weak form) may be a variant of OE. Snode , *Snodda , 
and * Snodd. See my paper on OE. -ing names p. 127 n. 2. 

Sneinton (52), Notintone DB, Snointon 1217 CR, ‘the 
farm of the Snotingas’ from the same base as Nottingham, 
supra. 


1 The name cannot be derived from snoter ‘wise’ (Stenton, op. dt.), 
as er here belongs to the stem. 
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Torworth (40), Turdenworde (n isinorganic) DB, Torthewrdhe 
John PF, Torcheworthe , Tocheworth E. I IPM, Thordworth, 
1232/Ric. ChR, Thorchewurh HR (ch is written for th in sorae 
of the early forms), ‘Thored’s farm’. OWSc. pordr, ODa. 
Thorth. A Scandinavian pers. n. likevvise occurs as the first 
element in the following Nottinghamshire pl.ns. ending in 
-vvorth: Skaftworth, Skafteorde DB, Skaftivurth 1222—77 Non. 
Inq., and Hawksworth, Hochesuorde DB, Houkeswrth John 
PF (Mutschmann). Consequently Ekwall/s (20) conclusion 
that in Lancashire such names never have a Scandinavian word 
for their first element, does not admit of being generalized. 
Note also that worth , worthine were used as commoa nouns in 
certain parts of England (v. Anglia 1911, 328). 

Oxfordshire. 

Boulney (86), Bollehede DB, Bulehed 1175—6 PiR, Bul- 
nehilh 1428 FA, ‘Bula’s hithe or landing-place’. OE. *Bula 
(cf. Bullingdon, Oxf., Alexander 66). Alexander’s discussion 
of Boulney illustrates excellently the confusion that results from 
the habit of dividing into different types and assigning different 
etymologies to early spellings which are all derived from a 
common OE. base. 

Lewknor (122) Leovechanoram 1154—89 Chron. Abingd., 
‘Leofeca’s bank or shore’. OE. L&ofeca. 

Spelsbury or Spilsbury (71), Spelesbery 1180—97 Eynsh. 
Chart., Spillesbury 1343 ChR. The first element seems to be 
an OE. pers. n. *Spill the weak form being instanced in 
Spila(n) and Spille (cf. REDIN 54, 12); e for i may be due to 
the labial influence of p or to AF. pronunciation. 

Tusmore (40), Toresmere DB, Thuresirie TN, ‘Thor’s or 
Thuri’s lake or boundary’. Scand. por , purir. Hardly from 
*pyrsmere (Ekwall EPNS I: 1, 77), considering spellings with 
-ores-. 

Widford (85), Wideforde DB < OE. wldigford , ‘the ford 
near the willow-trees’. Widigford in Kemble’s CD 426, 137 
(not 177) does not refer to this place. 

Shropshire. 

Jagdon (58), Jagedone HR, Yakedo?i 1401—05 PR, may 
be derived from OE. 3 laca dun ‘cuckoo down’. 
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Shrawardine (56), Screivardin ChR I, Schreivardin HR, 
means ‘the sheriff s farm’, if the early form Schyreeveworthin 
1292 Salop Chartulary (v. Bowcock 212) is to be trusted. 
Schreve, shreve, s(c)hrefe (v. NED) are usual ME. forms of 
OE. sdrgerlfa , due to the shifting of stress from the first to 
the second element. Shrewton, Wilts., which certainly means 
the sheriffs farm, appears in early spellings as Schreveton, 
Sherretone (Ekblom 148). 

Withington (84), Wientone DB, Witintone RB, Withinton 
1267 Index II, Wythinton 1284 FA, Withinton 1316 FA, ‘the 
willow farm’. I am inclined to derive the first element from 
the adj. withien. Mr. Onions has kindly informed me that the 
first reference to this word in NED is withiene trees in 
Wyclifs Bible. Cf. Withienepull (q. by BOWCOCK 256). 

Wroxeter (51), Wrochecester 1155, Wroccestre c. 1175 
(BOWCOCK), ‘the chester near the Roman Uriconium\ containing 
a Celtic pers. n. Virocu (Rhys.). Uriconium appears in OE 
as Wreocen a?id Wrocen. 

Yockleton (58), Loclehuile (compromise between - hule and 
■hile) DB, Yokelcul HR, Yokethull 1318-23 CR, Yocul- 
Yokelton 1381—85 P.R. The first element is evidently OE. 
Iöcetel < OWSc. Iokel, *I 6 ketil, which in some of the early 
spellings is reduced to loket , the second is ‘hill’ for which 
‘ton’ came to be used at a later date. The genitive -s is often 
missing in place-names compounded with Scand. pers. names 
on the analogy of such genuine formations as Asbiamarby, 
porleifarby etc. 


Somersetshire. 


Torweston (40), Torueston (p. n.) 13 R I PF, Thorvestone, 
Torvestone IPM vol. II, Thorveston 1284 FA, Torueston 1428 
FA, probably means ‘Thurferth’s farm’. Cf. OE. purferd , porford , 
and Toruert , Turuer(t) DB — with (v) for (f) through assimila¬ 
tion — which Björkman (Personennamen 156) identifies with 
OWSc. porredr. The same name is in my opinion contained 
in Thurvaston, Derby, TorverdestuneDR , Thurvadeston 1230—33 
CR. The early spellings with 11 (not iv) speak against Wal- 
ker’s ( i 8 i ) assumption that the first element is OWSc. 
porvardr. 
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Wraxall (51), Werocosale DB, Wroxhale 1331 Index I, 
‘Wrocc’s nook or corner’ (OE. healh ) Cf. supra p. 124. 

Staffordshire. 

Tutbury (67), Toteberie DB, Stutesberia 12 c. FrCh, 
Stutesbiria 1180 Index I, ‘Stut’s enclosure’. OE. **Stut, which 
is found in various other place-names, e. g. Stitchcombe, Wilts., 
Stutchbury, Northants, Stuston, Suff., and possibly Stouting, 
Kent, may be identical with OE. stat ‘gnat’ (Wrt. Voc.), t 
which has survived in many modern dialects, especially in the 
SW of England (Som. Glouc., Berks, Surrey etc. EDD). It 
may sometimes also go back to OWSc. Stutr, which appears 
in several Swedish pl.*ns., such as Stutssta, Stuzsta (LUNDGREN- 1 
Brate 246), Studstorp (Norrby, Ydre Härad, 117). 

Uttoxeter (78), Wotokeshede DB, Wittokeshather TN. 
The first element is the OE. pers. n. Hwltuc , the second mod. 
Engl. ‘heather’ in the sense of‘heath’. Cf. Ekwall Archiv 121, 
p. 135 sqq. 

Surrey. 

Catsliill (24), Chatishille 1131 Index, Catteshill 1428 FA, 
‘Catt’s hill’. OE. catt (‘wild cat’), possibly used as a pers. n. 
Cf. Förster, Keltisches Wortgut, 183, Ekwall, A: Bbl. 
1922, 78. 

Chipsted (156), Chepsted 1250 Index I, Chipstede 1429 ib.. 
‘the market place’. OE. c&apstöwe , ‘market place’. 

Putney (94), Puttenhuthe, Potten h ith, Pottenhethe , 14 and 
15 c. PF, ‘Puttas hithe or landing-place’. OE. Put(t)a. 

Sussex. 

Bexhill (147), Bexelei DB, Byxle HR, Buxle 1316 FA, 
‘the box-tree lea’, from OE. *byxe (f.) rather than from *byxa (m.) 
(ROBERTS 20), or from the adjective byxen. 

Bullingtons (139), Bollintune DB, ‘the farm of the Bollingas 
or Bullingas’. OE. Bolla , *Bula. Cf. Bulanham , CD 121. 

Graylingwell (139), Greylingwell 1230 Cal. Rot. Chart., 
‘the grayling stream’. ME. grayling (v. NED) is a fresh- 
water fish. 
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Halnaker (148) Halnak'e 1278 Plac. q. w., Halnaker 1379 
Cat. Rot. Ch., ‘half a strip of ploughland’. OE. healf and cecer. 
The loss of r or / in such early spellings as Helnache DB, 
Ha?inake HR, are French peculiarities. Halfnaked 1274 IPM 
etc. is a playful populär etymology or an instance of interchange 
between d and r. 

Keymer (128), Chemere DB, Kyrnere 1316 Index I. Ro¬ 
berts’ (97) suggestion that the sense is ‘drinking pond for 
cows’ may be correct. If so, the OE. prototype must have 
been *Cyn(a) mere (cf. hr id den and cunden 814 CS 343), 
which passed either into Kymere or Ketnere. The early spellings 
Kynnore 1274 HR, Kynore 1269 Cal. R Qt - Ch. quoted by Ro¬ 
berts, do not refer to Keymer but to Keanor (near Wittering). 
The local pronunciation is (kaimo). 

Mundliam (141), 680 Mundanham Index I, ‘Munda’s home.' 
OE. *Munda (cf. Mundingus DB). The same name, or a pet- 
name **Mundel , is contained in Mongeham Kent, Mundelinge - 
liam 761 CS 190 (Ekwall 128). 

Netherfield (87), Nirefeld y Nedrefelle DB, point to OE. 
nioperra ‘nether’, later spellings, such as Nedrefeld 1250 Cat. 
AD, Neddrefeld HR, Naddrefelde 1316 FA, point to OE. 
n<$d(d)re ‘snake’. If the name contains niBdre , OE. & must have 
had a close pronunciation in Sussex at an early date. 

Warwickshire. 

Coventry (2), Cofantreo ASChr, ‘the tree in the cove’. 
In his discussion of the name Ritter (Vermischte Beiträge p. 
120) seems to have overlooked that cofa in the sense of ‘cave’ 
‘hollow’ ‘bay’ etc. (v. NED) is a very usual place-name element. 
The pronunciation with (A) is due to association with ME. 
cuvent. The pronunciation with (o) is the most usual one, and 
the only one given by JONES, English Pronouncing Dictionary. 

Fillongley (142), Filungelie , Filingclie DB, Fillingle 12 c. 
ChR I, Fylitigle HR, ‘the lea of the Fyglingas’, a patronymic 
from OE. Fugel. Cf. Fillingham, Lines., which appears in DB 
both as Figelingeham , and Filingeham , and Fyling, Yorks., which 
is to be derived from OE. Fugel or OWSc. Fugl, Fugli 
(Lind), ODa. Fughl , OSw. Fughle, which is contained in the 
OSw. pl. n. Feghlinge (?'. HELLQUIST 32). Cf. also Ekwall 
93 , 140. 
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Wiltshire. 

Alderbury (113). Considering the local evidence, we need 
not hesitate to identify Alderbury with ^Epelware byrig 972 
CS 1286, although OE. *AEpehvaru (fem.) is not recorded as 
an independent name. 1 In later spellings (Alwaresberie DB, 
Aylwardebyr HR, Alwardesburi Edw. III IPM) the more 
common name AZpelweard was substituted for Aipelwaru, which 
accounts for some of the spellings with s , which have not, how- 
ever, prevailed in the modern form. 

Bincknoll (122), Betiecnoll 1251 ChR, Benknolle 1279 
Index I, Bene-, Bienknoll(e) 1362 CR, ‘Beonna’s hill’. OE. 
Beonna and cnoll. The forms Brencnoll TN, Brenkolle 1428 
FA (<* Beornancnoll) bear out the suggestion that Beonna is 
a pet-name for Beorn(a) or compounds with Beorn - (cf. REDIN 
61). Bechenhalle DB (on which form EKBLOM, p. 27, has based his 
etymology) is a false reconstructive spelling for *Be(n)ckenol/e. 
Cf. AN. Influence, p. 49 sq. t and 122. 

Calne (148), Calne 955 CS 912, a Celtic river-name. 

Chitterne (28), Chetre DB, Cettre 1248 ChR, Chitterne 
1428 FA etc., ‘the (store-) house in the wood’. Cf. Chute 
Forest, Wilts, Chett 1199 Rot. Ch., Chut , Chet 1238 IPM, 
Choete 1284 CR, Chetwode, Bucks, etc. containing OE. *cet, 
Welsh ‘coed’ == ‘förest’ (Mc Cl.URE, 165). The terminal in 
Chittern is OE. cent, ‘house’ or ‘store house’. ME. Chit- from 
Chet- is due to the palatal influence of the initial consonant, 
and Chut- is a labialized form of Chit-. Cf. the spellings with 
u recorded by Ekblom for Chippenham, Chisbury, Chisen- 
bury etc. 

Edington (89). The early form Ethendun 1280—81 IPM, 
adduced by STEVENSON (Asser, p. 273), establishes the identity 
of Edington with Epandune ASChr. The first element is 
probably an OE. pers. n. *Epa, perhaps a pet-name for OE. 
Edilu or for compounds with Epel-, a variant of sEpel-. The 
change of d to d may be due to AF. or more probably com- 
binative English sound-development [ån > dn). 

Groveley (140), see my paper on English p.*ns in -ing, 123. 

1 The Avon is mentioned, near which Alderbury is situated, also the 
adjacent places Winterborne and Amesburv. 
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Knook (50), Cunuche DB, Knuch 1249 Index I, ‘the hill’ 
identical vvith Welsh ‘cnwc.’ 

Salisbury (120), Searobyrg ASChr, the OE. rendering of 
the Celtic Soruiodunon , ‘the fortress beside the river *Sorzvta' 
an old name for the Avon (Bradley). The genitive -s is 
inorganic and of post-Conquest date. 

Wraxhall (51), WerocJteshalle DB, ‘Wrocc’s nook or corner’. 
Cf. supra p. 124. 

W orcestershire. 

Chadvvick (24), Chadelewic 1196 PiR, Chadelwic 1237 
ChR, ‘Ceadela’s dwelling-place’. OE. *Ceadela (cf. Ceadelati- 
uyrth 960 CS 1055, orig. ch.). 

Sodington (84), Suthintuna 957 CS 1007 Worc. Chart. 
(identity proved by the occurrence in the charter of momela 
gemcera, i. e. the adjacent Mamble). 1 It is doubtful if the first 
element can be OE. sapan. This adverb seems to occur in 
Supanhymbre , a variant of Suphymbre BT, and in compounds, 
such as supanwind, but not independently in place-names. Supan - 
byrig, CD 507, which Kemble identifies with Sodbury, Worc., 
is not the name of an individual place. The entry in the charter 
reads be supan byrig , i. e. ‘to the south of the town or farm’. 2 
I am inclined to explain Supiniuna as a tribal name meaning ‘the 
farm of the SuJjingas’. An OE. pers. n. *Sap must be postulated 
from Supeswyrd in King Alfred’s Will. 

The same meaning should be assigned to Siddington, Glouc. 
(84), Sudintone DB, and to Southington, Hants (83), Suthintune } 
c. 1250, Selb. Ch. Ekwall (81) suggests that Seething, Norf. 
< OE. *Sypingas , indicates the geographical situation of the 
place and means ‘the people in the south of Norfolk’. This 
seems to be a very plausible explanation, but neither Sodington 
in Worc. nor Southington in Hants are situated in the Southern 
parts of these counties. They may, of course, have obtained 
their names because they were situated to the south of other 
more important places, but such a notion is generally expressed 

1 The other early forms adduced by Duignan (i 5 i) are wrong. Suthtune 
967 CS 1201 refers to a place in Warwickshire, and Birch identifies Suthtune , 
825 CS 386, with Sutton, Worc. 

* Cf. be eastan bremre 956 CS 961, Beuuestanuudan CS 323 «= West- 
wood Ke. 
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by prefixing sup or siiperra to the name. After all, the names 
are more likely to be patronymics. 

Yorkshire. 

Beverley (27, 152). The OE. form Beoferlic in the ASChr. 
and in the Saints of England (MS. of pre-Conquest date)seems 
to point to an earlier form, which had been partly anglicized. 
Later on, the terminal was confused with OE. leah, as in Be¬ 
verley, John PF etc., and latinized to Beverlacum 1199 FrCh. 
The DB form Beureli shows loss of c in ic, as in C eter io Inq. 
El. = Chatteris < OE. Ceateric. 

Knottingley (50), Cnottinglai 1219 Pontefract Chart., the 
lea of the Cnottingas’. OE. cnotta ‘hill’ or a pers. n. **Cnotta. 
Cf. Knotting, Bedf. (Skeat 35, Ekwall 67). 

Routh (88), Rute DB, Rue 1284 Kl, Ruwe 13 c. CR 
vol. I, Ruthe 1316 NV, de Ruda ib ., Routh 1428 FA, ‘the 
clearing’. Scand. rup. 

Scampston (67), Scameston , DB, 1284 Kl, ‘Skamins farm'. 
OWSc. *Skammr in pl.-ns (Lind, Personbinamn, 315). 

Scarborough (25, 55), Scartheburg 1285 Kl, Escardebur g 
13 c. ChR, Scardeburgh 1316 FA, ‘Skaröi’s enclosure’. OWSc. 
Skardi. 

Scrayingham (55, 67), see my paper on English Pl.-Ns. in 
■ing, 115 sq. 

Sledmere (52), Ledemare , Slidemare DB, Sleddemer 1301 
YoSR, 'the pond in the valley’. OE. siad, sled (v. NED) 
and mere; -rnare in the early forms is a Scandinavian or Anglo- 
French variant. 

Slingsby (52), Eslbigesbi, Selingesbi DB, Slingesby 13 c. 
YoKQ, Slengesby 13 c. Index I, ‘Slyng’s farm’. The early 
spellings with i, e point to OWSc. Slyngr (LlND, Person¬ 
binamn 341) rather than to a hypothetical name **S/engr , 
**Slengr (BJÖRKMAN, Namenkunde 77). The same derivation 
should be assigned to Slingley, Northb., Slitigelawe 1155 Feod. 
Prior. Dunelm, ‘Slyng’s or Slyngi's mound'. 

Stubbs Walden (67), Stubbes 1285 Kl, ‘the clearing’, lit- 
‘the tree stumps’. OE. stubb. 
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Tockwith (91), Tocvi DB, Tokezuit/i 1285 Kl, Toki’s 
wood*. ODa. Toki and wij)r, ‘wood’. 

Tocketts (68), loscotun (for To[ue]s-), Tocstune (corrupt) 
DB, Tocottes , Toucotes 1285 Kl, Toccotes, Tockotes, Toukotes, 
Tokcotes, Tofcotes 1300—26 ChR vol. III, ‘TofVs cottages’. 
OWSc. Töfiy OSw. Töve, ODa. Tona. 
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OE. personal names recorded in an independent position have, as a 
rule, not been included. As for the meaning of one or two stars in front 
of the personal name, see p. 116. 

f AZscmar (OE. bogus form) 124, *sEpelwaru (OE.) 140, Aldersgate 
Mds. 132, Aldington Kent 126, Alhmundingtun 123, Amington Warw. 123. 
Ashmore Coppice Hants 124, Ashmansworth Hants 124, Aswardby Lines 

129, Avening Glouc. 123, Aylford Dev. 120, Avlscot Dev. 120. 

Bcerning 129, Belchford Lines 129, Belleau Lines 129, belt (dial.) 129, 
Belti (Scand.) 129, Beltinge Kent 129, Bcltmgham Northb. 129, Beltisloe 
Wapentake Lines 129, Bendish Herts 125, Beonna (OE.) 140, Bernet 129, 
Beverley Yorks 142, Bexhill Suss. 138, Bincknoll Wilts 140, Blyth Northb. 
135, Boulney Oxf. 136, Brauncewell Lines 130, Brening Camb. 129, Brighilingsea 
Ess. 12i v Broclesby Lines 130, *Bröklauss (Scand.)? 130, Brokki (Scand.)- 

130, Bullingtons Suss. 138, *Bula (OE.) 136, 138. 

Calne river Wilts 140, Cana (OE.) 122, Canewdon Ess. 121, Canfield 
Ess. 122, Caningan marsces 121, Cannings Wilts 121, Carbrooke Norf. 132, 
Catshill Surr. 138, Cauwa (Anglo-Celtic) 122, *Ceadela (OE.) 141, *Céawa 
(OE) 122, *Celta, *Ci/ta (OE) 122, f Ciolta (OE. bogus form) 122 l*Ci/(P)a 
(OE.) 117, Cippenham Bucks 117, Chadwick Worc. 141, Chalbury Dors. 12:, 
Chalcombe Nhants 122, Chalfont Bucks 116, Chalk Kent 122 n, Challow 
Berks 122, Chawreth Ess. 122, Chawton Hants 124, Chelborough Dors. 121, 
Cheltenham Glouc. 122, Cherry Hall and Ch. Green Ess. 122, Chetowde 
Bucks 140, Chilcombe Hants 122, Childerditch Ess. 122, Chipsted Surr. 138, 
Chircelford 132, Chiltington Suss. 122, Chitterne Wilts 140, Chute Wilts 
140, Clavering Ess. 123, **Cnotta{ OE.) 142, Cockerington Lines 130, *Cod(d)a 
(OE.) 125, Codford Wilts 125, Codrington Glouc. 123, Cottered Herts 125, 
Coventry Warw. 159, Crane End Lines 130, Cringleford Norf. 132, Critchell 
Dors. 132, Croxton Camb. 119. 

Dacorum Hundred Herts 125, Dewlish Dors. 121, disc (not in p!.-ns.) 
116, Dunslcv Upper (in Tring) Herts 126, Durham Durh. 121. 

*Eda (OE.)? 140, Edington Wilts 140, Eila/{ Scand.) 120, Elmstone- 
Hardwicke Glouc. 123, **Eorphere (OE) 135, Epperston Notts 135. 

Farmington Glouc. 124, Farndish Bedf. 116, Fillingham Linc. 139, 
Fillongley Warw. 139, Fingerst Bucks 1 17, Fleam Dike Camb. 118, Fleminges- 
land (in Witham) Ess. 118 n, Flemyng (ME) 118 n, Flempton Suff. 118 n, 
Flendish Hundred Camb. 118, Flimbv Cumb 118 n, Fyling Yorks 139, 
Gamal (Scand.) 119, “Gamela (OE)? 119, Gamelan wyrpe 119, Gamlingay 
Camb. 118, Gembling Yorks 119, Goodcot Dev. 120, Goodrington Dev. 120, 
Gosbert (OG) 130, Gosberton Lines 150, Gotherington Glouc. 123, Grav- 
lingwell Suss. 138, Groveley Wilts 140. 
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"Heephere (OE.) 134. Halnaker Suss. 139, Harrington Nhants 134, 
Hawksworth Notts 136, Holm Camb. 119, Hornsea Mds. 132, ” Hröp (OE.) 
123, "Hröpa (OE.)? 128, 134, 135. 

Ingoldsmells Lines 130, Instow Dev. 120, Itrebi Lines 132, Itteringham 
Norf. 132. 

Jagdon Shropsh. 136, Jesniond Northb. 135. 

Keanor (near Wittering) Suss. 139, Keymer Suss. 139, Kingham Oxf. 
121, Knaith Lines 130, Knock Wilts 141, Knottingley Yorks 142. 

**Lace (OE.) 123, Lashbrook Dev. 120, Latchingdon Ess. 123, lec(c), 
lac(c) 120, 123, Lewknor Oxf. 136, Londonthorpe Lines 130, Lovecot 
Dev. 120. 

'Mala (OE.) 127, Mablethorpe Lines 130, Malbert (OG) 130, Mala 
(ME) 127, Mali (OE.) 127, Mailing Kent 126, Sussex 127, Mamble Worc. 141, 
*Mealla (OE.) 127, Melbourne Camb. 119, 'Melda (OE) 119, Meldreth Camb. 

119, Methwold Hithe Norf. 132, Mongeham Kent 139, *Munda (OE.) 139 
"Mundel (OE.)? 139, Mundham Suss. 139. 

Needingworth Hunts 133, Netherfield Suss. 139, Nimet Dev. 120, 
Xottingham Notts 135. 

Osbournby Lines 130, Oter (OE.) 132, 133, Oteringhithe Lines 152. 

Puddle river Dors. 121, Puddletown Dors. 121, Putney Surr. 158. 

Ree (dial.) 119, reeve (dial.) 119, Rickmansworth Hants 125, Ricnuér 
(OE or OG) 125, Roade Nhants 134, rod 128, Röding Ess. 123, Rothlev 
Leic. 128, Rothley Northb. 133, Rothwell Lines 130, Rothwell Nhants 134, 
Rougham Norf. 134, Routh Yorks 142, Rusconibe Berks 123. 

Sangct kry g 127, Salisbury Wilts 141, Sawtry Hunts 126, Scaldwell 
Nhants 134, Scalford Leic. 135, Scarborough Yorks 142, Scampston Yorks 
142, Scrayingham Yorks 142, Seething Norf. 133, 141, Sherringham Norf. 133, 
Shrawardine Shropsh. 137, Shrewton Wilts 137, Shropham Norf. 133, * Sida 
(OE.) 130, Siddington Glouc. 141, Skaftworth Notts 136, Skdldi (Scanå.)} 134, 
*Skammr (Scand.) 142, Skardi (Scand.) 142, Skirmet Bucks 117, Slea river 
Lines 150, Sleaford Lines 130, Sledmere Yorks 142, -^Slengr, \Sl0ngr (Scand. 
bogus form) 142, Slingley Northb. 142, Slingsby Yorks 142, Slyrtgr (Scand ) 
142, Snarford Lines 131, Sneinton Notts 135, *Snell (OE.) 120, Snelson 
Chesh. 120, 'Snodd(a) (OE.) 133, 'Snott(a) (OE.) 135, Sngrtr (Scand.) 131, 
Sodington Worc. 141, Southington Hants 141, Southry Lines 131, Spelhoe 
Close Nhants 135, Spelhoe Hundred Nhants 135, Spelsbury Oxf. 136, 'Spill 
(OE.) 136, Standish Glouc. 124, Stepney Mds 152, Stitchcombe Wilts 138, 
Stouting Kent 158, Stragglethorp Lines 151, Stubbs Walden Yorks 142, 
Stursion Norf. 134, Stuston Suff. 138, "Slut (OE.) 138, Stutchbury Nhants 
138, Stutr (Scand.)? 138, * Stybba (OE.) 132, sundermede, sunderland 127, 
sundran edisce 127, Sundridge Kent 127, 'SuP (OE.) 133, supanbyrig (no 
pl.-n) 141, swapeling wylle 129, Swathing Norf. 129, Swathling Hants 129, 
Swathwick Derby 129, Swithen Yorks 129, Sydenham Dev. 120. 

Themelthorp Norf. 131, Thimbleby Lines 151, pu?nli (Scand.)? 151, 
Thurvaston Derby 137, "pytnli (Scand. and OE)? 131, Tocketts Yorks 143, 
Tockwith Yorks 143, Toft Camb. 119, Tormarton Glouc. 123, Torweston 
Soms. 137, Torworth Notts i36,Toxteth Lancs 128, Tring Herts 125, Tusmore 
Oxf. 136, Tutbury Staff. 138. 

10 — 242x7. Studier i fnodern språkvetenskap. IX. 
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Uttoxeter Staff. 138. 

'Wacel (OE) 127, Wakering Ess. 123, Washlingstone Hundred Kent 
127, Watchfield Berks 127, Weedslade Northb. 133, Weethley Warw. 133, 
Weeton Lancs., Yorks. 133, Westwood Kent 141, Widford Oxf. 136, WidJi- 
man lake, Sweden 131, Wing Bucks 117, Wingrave Bucks 117, *lVill{OE.) 
116, Wilshamstead Bedf. 116, Witham river, Witham North and South Lines 

131, Withern Lines 131, withen (dial.) 124, Withington Glouc. 124, Withington 
Shropsh. 137, Wittenham Berks. 116, wrap (not in pl.-ns) 119, Wragby Lines 

132, Wraghi (Scand.)? 132, Wrawby Lines 132, Wraxhall Wilts 141, Wrax- 
hall Soms 138, * Wrocc (OE.) 124, 138, 141, Wroxeter Shropsh 13'-, Wroxhall 
Hants 124. 

Yockleton Shropsh. 137. 
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Des trois adverbes autresi, aussi et ainsi, qui feront 1 ’objet 
de cette étude, les deux premiers, étant synonymes, ne förment 
sémantiquement qu’un seul. Aussi est postérieur ä autresi, qui, 
lui, représente une formation appartenant également aux autres 
langues romanes, excepté le roumain, et qui par conséquent 
doit remonter assez haut. Pour déterminer la fonction primitive 
de ce type sémantique, nous avons donc å nous en tenir ä 
autresi, qui avec autretel, autretant et autrier forme en frangais 
un petit groupe ä part caractérisé par 1’adjonction de au tre aux 
particules simples si, tel, tant et ier (<heri). Dans les trois 
premiers de ces composés, qui nous occuperont seuls ici, autre 
implique, pour citer M. Meyer-Liibke, 1 qu’une action en pro- 
voque une autre pareille; c'est lä le résultat d’un processus 
dont on se rend le mieux compte dans le cas de autretel, oit 
la composition satisfait aux exigences de la syntaxe. Dans la 
phrase pour le tien cop un autretel te re tit {Boeve 2 cont. III 14956), 
autretel désigne évidemment un nouveau coup pareil ä celui 
dont il vient d’étre question. Il est possible que nous ayons 
lä 1’origine de ce genre de composition, qui, ä la suite de tel, 
aurait affecté également si et ta?it, ou on se 1’explique plus 
difficilement. Que ces adverbes se soient influencés mutuelle- 
ment, c’est ce qui ressort du fait qu’au point de vue de la 
forme, ils vont de pair dans toutes les langues romanes. En 
ce qui concerne le frangais, cette analogie s’explique d’autant 
plus facilement qu’au sens neutre autretel équivaut exactement 
ä autresi et qu’il y a des cas ou, malgré leurs sphéres différents, 
autresi et autretant s’emploient indifféremment. Il suffit de citer 
ä cet égard quelques tournures, qu’on pourra comparer ä celles 
qui vont suivre sous I A 1 a et 1 C 1 a: 

1 Gr amin. rom., III, § 495. 

2 En citant des textes, nous nous servons en géncral des abréviations 
usitées dans Adolf Tob/ers Alt fr. IVortcrbuch. 
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Quidiez vus dunc, Deus seit si oblicz, 
Ki les granz homes peut tenir e guarder, 
Que il ne facet des petiz altretelr 

{Chans. Guil. 1653) 

Dammedés qui est rois et sire 
Fist autresi de son enipire (mss. 
K, A’ autretel) 

{Eructavit 35) 

Demanda 1 ’arceveske s’il ferait a/tre- 
tant 

{SThom. IValb. 994) 


Il alot .... 

Ensemble les biches salvages 
O les privées altretel 

{En. 3558) 

Aprof lur fait semblant 
Qu’il firent altre tant 1 
A lui, quant os esteit 

{Ph. Thaon Best. 2591) 

Mais or me vait tot altretant 
Por le petit com por le grant 

{En. 1995) 


Quoi qu’il en soit, la composition par autre est un fait 
accompli dans les plus anciens textes frangais, et le passage 
bien connu des Serments de Strasbourg: in o quid il mi altresi 
fazet nous parait faire bien ressortir la fonction primitive de 
autresi: en reprenant 1 ’idée de M. Meyer-Liibke, on pourrait 
définir cette particule comme le moyen d'annoncer la repro- 
duction d’un fait ou d’une action qu’on considére au point de 
vue de sa fagon ou de sa maniére. 

Cette idée d’une reproduction implique deux idéés simples, 
celle d’une nouvelle action qui s’impose ä coté d’une action 
antérieure — ce qui est ä la base de 1’introduction de autre — 
et celle de 1 ’égalité de ces deux actions. La prépondérance de 
cette derniére idée, entrainant également, dans le composé, 
1’effacement de 1'idée que lui apporte originairement son pre¬ 
mier membre, aboutit å amener pour autresi la fonction plus 
générale d annoncer 1’égalisation de deux faits ou de deux ac¬ 
tions, qu’on considére au point de vue de la fagon ou de la 
maniére. Il va de soi que cette évolution sémantique une fois 
accomplie, legalisation peut se rapporter aussi bien ä quelque 
chose qui suit et qui est tout naturellement ajouté sous la forme 
d une comparaison ( autresi comme). 

L’égalité peut se rapporter ou bien ä 1 ’idée prédicative ou 
bien ä un autre membre de la pbrase, cf. aussi fait mon frcre 
(cmon frére fait de méme») — 1 'acroplane glisse par les airs 
ainsi qiiun oiseau: il travaille, ct son fr er c aussi («et son frére 
de méme») — de mc me que l’oiseau, Paéroplane glisse par les 
airs. Il va de soi que 1’idée d’une modalité soit plus nette 

1 Construction qui subsiste encore dans des locutions telles que en 
faire, en dirc au t an t. 
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dans le premier cas que dans le deuxiéme. Aussi verrons-nous 
que dans des énoncés de cette demiére forme la notion d’une 
égalité de maniére, en s’obscurcissant, se transforme souvent en 
quelque chose de trés indéterminé et qu’on a quelquefois de la 
peine ä bien définir. Cet obscurcissement peut aller jusqiTå 
faire triompher complétement 1’autre élément fondamental de la 
fonction égalitive, ä savoir 1’idée d’une addition, ce qui trans- 
forme nos particules en formules additives. Avec ce nouveau 
sens de «de plus», «aussi bien que», elles se rencontrent égale- 
ment å une époque trés reculée. 

Ainsi, de son coté, qui dans toute une série de formes 
différentes — en si, einsi, eissi, issi, etc. — se rencontre dans 
les textes ä partir de 5 . Alexis, est un adverbe démonstratif, 
qui a pour fonction d’indiquer la fagon ou la maniére dont est 
constitué un certain fait ou dont s’accomplit une action. Cette 
indication peut se rapporter ä ce qui précéde — pourquoi fais • 
tu ainsi? ou annoncer ce qui suit — je fais ainsi: —; enfin, 
ainsi peut s’employer lä ou il s’agit d’indiquer que 1’idée donnée 
est conforme ä une autre ajoutée sous la forme d une com- 
paraison. Si, en ce qui concerne autre si, cette forme dérive 
directement du sens de la particule, qui implique toujours deux 
idées, entre lesquelles s’établit une comparaison, le contraire a 
lieu dans le cas de ainsi comme, dont le sens «conformément 
ä» n’est qu’un affaiblissement de la valeur démonstrative de 
l adverbe, affaiblissement du ä la construction de la phrase 
prenant la forme comparative. 

Par rapport au si simple, ainsi n’est qu’un doublet ren- 
forcé au point de vue de la forme, tandis que autresi, tout 
comme autre tel et autretant ä 1’égard de tel et de tant, im¬ 
plique un tout autre ordre d’idées que 1 ’adverbe simple. Autre- 
ment dit, on a le droit de s’attendre ä trouver ä peu prés in- 
différemment si et ainsi, si comme et ainsi comme, ce qui va 
nous aider ä expliquer quelques-uns des emplois de 1’adverbe 
composé. D’autre part, si nous constatons qu'il y a eu con- 
fusion entre si, ainsi et autresi (aussi), cela n’est pas fait pour 
nous étonner vu le rapport étroit qui unit ces mots, surtout ä 
la forme comparative. 

Une égalisation peut se faire aussi entre deux faits ou 
deux actions qu’on considére au point de vue de 1’intensité, et 
de méme un certain fait peut étre caractérisé ä 1’aide d’une 
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détermination démonstrative dordre intensif. L’ancien frangais 
ne disposant pas d’une paire de particules ayant cette fonction 
particuliére, il n’est que tout naturel quon se soit servi aussi 
dans ce cas de autresi — si, si bien que nous aurons ä con- 
sidérer les mots qui font l*objet de cette étude également comme 
des expressions d’intensité. Or, il y avait des constructions 
dans lesquelles 1’emploi de ces adverbes n’apportaient pas ä la 
phrase la précision nécessaire. Dans ces cas, on eut recours 
aux particules quantitatives autretant — tant. 11 en est résulté 
une certaine hésitation entre ces deux séries d’adverbes, ce qui 
caractérise précisément ce genre de construction pendant le- 
poque ancienne. 

* * 

* 

Apres ces remarques préliminaires, passons ä 1 ’examen dé- 
taillé de 1’usage que 1’ancienne langue fait de nos particules 
pour marquer (A) mode, (B) intensité, (C) addition. Nous dé- 
signons par I la forme non-comparative, par II les cas ou les 
adverbes sont suivis de comme (que). Sous a nous citons, dans 
chaque cas particulier, les exemples de 1’emploi absolu, sous b 
les tournures présentant autresi (aussi) et ainsi dans la position 
attributive. 

A. Autresi (aussi), ainsi désignent le mode. 

Le sens de inodalité, exprimé sous la forme non-compara¬ 
tive, est certainement celui qui est le mieux en accord avec 
1 ’origine de nos trois particules. Aussi, les exemples de cet 
usage remontent-ils ä 1’époque primitive de la langue, témoin 
cette série de phrases, présentant 1’emploi ordinaire modal de ces 
adverbes: 

I A i a autresi: 

si salvarai eo cist meon fradre-Or voeil saveir des altres s’il feront 

si cum 0111 per dreit son fradra a/tresi 

salvar ditt, in o quid il mi altresi {Kar/s R 737) 

fazet 

{Serm. Strasb.) 

Et dist Alelmes: «Entendu vos avons. Pur furment me dunerent 
Tot altresi vos redi de part nos: Orge ki ne m’amerent. 

Ge vos desfi, oiant toz voz barons.» Altresi funt gabliers (ms. C Ausi f. 

( Cor. Lo. 1836) userier), 

Deus lur duinst encumbriers. 

{P/i. Thaon Best. 1005) 
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a ussi: 

Cil qui de gleve seut ferir, 

Doit par drqit a gleve mourir. 

Aussi doit serement muable 
Estre vengié par son semblable 

(Clef dam. 1069) 

Li rois ke ja souspé avoit 
E la rolne tout ausi. 

(C/i. II esp. 1220) 

Et si lour dist par verité 
Qu’il lour donra de s’ireté 
A cascun an .c. mars d’argent 
Et autretant muis de förment. 

For <;ou k'il l’ont si porcanté 
Et si porlit et honoré: 

A cascun an feront aussi. 1 

(Thlbcs, app. V, 10163) 

si, ainsi, par ainsi: 

Ensobretot si 1 ’escarnissent 

(Passion 47 c) 

Iluec converset en si (L eisi, P issi) 
dis e set anz 

(Alex. 271) 

/ 

li kachevels al chair li esquacha e li 
cerviaux li espandi e ensi sa vie 
chalt pas fina. 

(LRois 1 4 18) 

Avint issi que, quant Merob, la fille 
Saiil, dut estre dunée a David, que 
dunée fud a Adriel de Melote. 

(LRois I iS 19) 


11 11’en a sous siel home de mere 
nés- 

Que ne soit laidengiés et molt gabés 

Ht qu’il ne soit tenus en grant vieutés; 

Ausi fu en Poitiers Aiols li bers 

(Aiol 982) 

E nus, seignurs, fesum ausi, 

Amum la mere de merci 

(Mir. ang/o norm. Kj. 59 323) 

«Segneur, j’ai mon frere perdu, si voel 
avoir ceste dame en restor.» Li 
autres dist: *Ausi ai jo men cousin 
germain, autant i clain jou comme 
vous.» 

(Fille comte Pontieu, vers. du I3 e 

s., p. 10) 


Trente quatre anz at si son cors penet 

(Alex. 276) 

Dieni paien: «Issi poet il bien estre.» 

(Ch. Ro 1 . 61) 

Monosceros est beste, 

Un cor at en la teste, 

Pur co issi at num 
# 

(P/i. Thaon Best. 393) 

Enpur qo dit Davi 
Enz el salticr issi: 

(P/i. Thaon Best. 2061) 


1 Dans le glossaire, cct aussi, le seul, parait-il, offert par ce texte, est 
traduit par «ainsi», ce qui n’est pas tout å fait exaet. Il en est de méme, 
d’ailleurs, dans d’autres textes. Ainsi p. ex. Paul Mever ne donne que la 
traduetion «ainsi» pour le auxint tres fréquent qu'offrent les contes de Bozon 
dans des passages tels que le suivant: Le e/iphant se garnist des oraillcs 
encontre wibetz c mouschez nolantz ; auxint ly Jiommc atemprec le st passer 
parolez volantz c ne Jet semblant de ricn (entendre). 


I A 3 a 
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et dis ainsy, 

Qu’il fault qu’il soit né au jour d’uv 
Que 1 ’estelle s’est apparue 

{Myst. Pass. Greb. 5409) 

La curt a 1 ’apostolie li estut apeler, 
Saveir s'il se purreit Par issi delivrer 

( SThom. IV. 1747) 

Cousin, nous avons telle besongne a 
faire, et me semble qu’elle seroit 
bien faicte ainsi et ainsi. 

{Mén. I 156) 


I A 2 b Quand le duc d’Yort voit la canche 

ainsi retournée, il n’est pas bien a 
son aise 

(Fil le comte Pontieu, 
vers. du XV* s., p. 60) 

/ A j a Qui la bataille mout covoitent, 

Por ce que sozprandre les puissent, 
Einsi que desarmez les truissent. 

{Clig. 1730) 

jou le sai si franc de cuer et tant 
deboinere que errant le nous otroiera, 
par ensi ke nous a tous jours mais 
nous tenons a se partie 

(J. Tuim 230—1) 

I A .? b lit ki li ot ensi noée 

Ke nus n’en puet venir a chief 

{Ch. II esp. 1400) 


Et me chargea, quant je vins cy, 
Que de par li vous die ainsi 
Que ceatis vous vueillez tenir 

{Mir. ND II 727) 

Par ainsi tout s’augmentera 

{Myst. SA T 2003) 


Mult m’esmerveil pur quei li reis si 
le hal, 

Se pur 50 nun qu'il ot sun servise 
guerpi . . . 

E qu’il s’osa drecier vers lui n einsi 

n einsi 1 

{SThom. IV. 1626) 

et puis issoit hors del palais tout 
ensi courounés 

(J. Tuim 10) 


Et quant la porte ot trespassée, 

Si est apres lui refermée, 

Ainsi que nus ne la bouta. 

{Claris 8691) 

Enfin ilz rendirent la ville au rov, 
Par ainsi qu’ilz s’en yroient leur 
corps et leurs biens saufs 

(Fenin, 1412 [pttré]) 


Il est intéressant dobserver que de bonne heure déjä la 
langue présente toute développée une construction qui repré- 
sentera plus tard pendant des siécles la seule survivance de 
1 ’emploi modal de la particule autresi (aussi). Nous visons 
1 ’usage dont nous avons cité quelques exemples sous I A I a 
et qui consiste ä exprimer, par notre adverbe placé en tete de 


x Les expressions ainsi et ainsi «d’une maniére ou de l’autre» et n’ainsi 
n ainsi «en aucune fa$on» sont des locutions toutes faites présentant ainsi 
dans son sens ordinaire. C’est pourquoi nous ne leur consacrons pas un 
examen particulier. Sous plusieurs formes différentes, cette formule subsiste 
encore au XVI® siécle, voir Littré, Hist. 
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la phrase, qu’un seul et méme fait se réalise dans deux cas 
différents. La résistance de cette construction est d’autant plus 
remarquable que, dans ce méme role, la langue ancienne possé- 
dait également si et (tout) ainsi, qui prennent donc dans ce 
cas la fonction de particules égalitives, témoin les tournures 
suivantes, dont du moins les deux premiéres, étant le prototype 
des autres, son t caractéristiques du style de la vieille langue: 

Del duel s’assist la medre jus a terre, Deus i cliantat la messe, si firent li I A i a 
Si fist la spouse dam Alexis a certes apostle 

(Alex. 146) (Karls R 115) 

Tu t issi frad l'um des boes celui ki Beste mue est encline a tere, 

mei e Samuel en Post ne siwerad. Aillurs ne volt pulture quere: 

(«-aura ses bceufs traitos Tut issi funt ume del munt, 

de la méme maniére») Richeises quierent kis cunfunt 

(LRois 1 11 7) 1 (Ph. Thaoii Best. 3169, cf. 3177) 

Issi est il del tricheur (=* «il en est 
de méme de ...») 

(MFce Fa dl. 39 15) 

Nos trois derniers exemples comportent un emploi de 
ainsi dont, pour des raisons sémantiques, il est trés difficile de 
fixer 1 ’extension. Nous avons pourtant 1 ’impression qu’il est 
assez rare. Or, il s’agit dans ces énoncés d’une comparaison, 
pour laquelle on aurait pu aussi bien choisir la forme com- 
parative. Une légére modification suffit en effet pour que nous 
soyons en présence d’un énoncé comparatif, comportant, en 
tete de la phrase principale, une partieule égalitive destinée ä 
y reprendre le premier élément de la comparaison. Et c’est 
lä au contraire une construction fréquente, surtout en prose, et 
tout particuliérement dans les traduetions. Peut-étre cette tour- 
nure savante, sest-elle assimiléeau style frangais par 1’entremise 
de ces textes. S’il en est ainsi, ainsi, répondant ä un sic qui 
occupe la méme place dans 1’original, n’a rien d’extraordinaire 
dans ces phrases, dans lesquelles nous allons retrouver la méme 
alternance de autresi (aussi) et de ainsi qui a été constatée 
pour le cas tout analogue dont nous venons de parler. Voici 
maintenant une série d’exemples faisant ressortir cet usage: 

1 Dans cette fonction, 1 'anglo-normand connait aussi ensement, cf. p. 
ex. Adgar, p. 30, v. 70. 
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Si con li lous ploins de mnlice 

Occist l’aigneal simple senz vice, 

Autresi a cel examplaire 

Soillent es bons li mavais faire 

(Lyon Ys. 115) 

car si connie le lis est de merveil- 
leuse biauté et valeur, aussi virgi- 
nité est tresbele et noble vertu 

{Mir. ND IV introd.) 

Car, ensi come li repos est racine de 
vices monteplier et acroistre, ausi 
a en labeur et en travail norrissement 

(Troie Pr. 1 15) 

saint Gregoire, qui dit aussi conme 
fe min e ne doit concepvoir lignie 
fors de son mari, aussi personne 
conjointe a Dieu par amour ne doit 
concepvoir ne faire nulle euvre fors 
pour Dieu 

{Mir. ND IV introd.) 

car, tout ainsy que la vertu de la 
basteliere ne honnore point les aul- 
tres femmes,. . . aussi le vice d’une 
aultre ne les peut deshonorer. 

{Heptaméron I 5) 

Floride, qui commen^oit a congnoistre 
la malice des hommes par luy, tout 
ainsi qu’elle avoit esté difficile a 
croire le mal ou il estoit, aussi 
fut-elle encores plus a croire le bien 
ou il n’estoit pas 

{Heptaméron I 10) 

Ilz ne pevent pas tout a ung coup 
desconfire, car ainsi que le mal que 
nous avons et la guerre que nous 
soustenons ne fut pas mise avant 
a une seule heure, aussi ne sera la 
ressource trouvée a une foiz 

(Al. Chart., Quadr., 3S 18) 


Enssement cume desirret li cers as 
fontaines des ewes, eissi desirret la 
meie anemea tei, Deus(/^. de Cambr. 
Sicume ... issi feiterement...) 

{Ox/. Ps. 41 1) 

Si cume fui a tun pere obeissant. 
tut issi obeirai a tei 

{LRois II 16 19) 

E si cume jo ai ui magnified ta anme 
en mun quer, tut issi seit magni- 
fiée la meie devant N. S. 

{LRois I 26 24) 

Car assi cum nos eswardons les cor- 
porals choses, ensi eswardent li 
prophete les spiritals 

{Greg. Ez. 12) 


tout ainsy que la necessité en une 
forte guerre contrainct faire le de- 
gast de son propre bien, ... ainsi 
prens-je le hazard de advancer le fruict 

{Heptaméron I 10) 

car, tout ainsy que ung bon gendarme, 
quant il veoit son sang, est plus 
eschauffé a se venger de ses en- 
nemys et acquerir honneur, ainsy 
son chaste cueur se renforcea dou- 
blement 

{Heptaméron I 2) 

Autrement est, car, aussi comme l’une 
maladie atrait 1’autre, ainsi viennent 
les affliciions des hommes 

(Al. Chart., Quadr., 23 11) 


Il est donc évident que nos trois adverbes présentent, quant 
a 1’effet sémantique, une grande affinité et qu’ils se prétent 
a des confusions. Il ne faut donc pas s’étonner de cas tels 
que les suivants ou nous trouvons aussi au lieu de ainsi ré- 
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gulier, usage du, a ce qu’il parait, ä une certaine négligence ou 
ä 1’ignorance: 

(Que nus ne deit son sen celer, 

Ainz le deit om si demostrer 
Que l’om i ait pro e honor.) 

Ausins firent nostre ancessor 

(Troie 6, ms. A’). 

Et ausinc dist, promis et acordé et luv commanda le roy que il fist 

(1299, Paix entre les R. de Fr. et extreme diligence. Et aussi fit il, 

d'Angl. % Montr.-s.-Mer, Arch. Vat., car en cinq sepmaines il fut allé et 

Instrum. [Godefr.]) revenu 

(Jeh. de Paris 7 8) 

Trestout ausi le va Forez jurer 
{Boeve cont. III 14783, ms. V) 

Respondicent ausint Et assy nous requeneussent 

(1250, C: te de Poit. a s. L., Arch. J (13 1 3, Thiron, Arch. E.-et-L. 

' 890 [Godefr.]) [Godefr.]) 

Apres cet examen de 1 ’emploi modal ordinaire de nos par- 
ticules, dans la phrase non comparative, il nous reste ä passer 
en revue quelques cas ou cet ainsi modal présente un déve- 
loppement particulier paralléle å celui qu’a subi 1’adverbe simple. 
De méme que celui-ci, par l’obscurcissement du sens modal, a 
pris une valeur purement copulative, ainsi, par un affaiblisse- 
ment sans doute analogue, passe ä un sens trés indéterminé. 
Nous trouvons cette évolution sémantique en train de s’accomplir 
dans un passage du roman de Tristan par Béroul. C’est la 
scéne célébre ou le poéte nous décrit comment Tristan et Iseut 
sendorment dans la forét. Ils se couchent cote ä cote 1 ’épée 
posée entre eux; tout est silencieux; un rayon tombe sur le 
visage d’Iseut, «que plus reluist que glace»; puis 1’auteur con- 
tinue v. 1829: Et si sendorment li amant = cEt dans ces condi- 
tions», cEt puis» .... 

Dans ce passage, ainsi ne se rapporte plus, comme dans 
les exemples cités auparavant, au prédicat, mais il détermine 
la phrase en entier, ce qui est pour nous le point de départ de 
1 ’évolution sémantique qui nous intéresse ici. C’est ainsi que 
la particule peut prendre une valeur purement copulative, in- 
hérente déjä dans le tut issi des tournures suivantes tirées de 
LRois, dont le traducteur se sert avec une prédilection mar- 
quée de cette combinaison ä coté de issi simple: 


Richiers, dit la pucele, ausint an puist 1 A 2 a 
il estre 

(Floovajit 906) 
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I A 4 Tut issi Joab e Abisai sun frere 

ocistrent Abner (»Ainsi J. et A., son 
frére, tuérent . ..») 

(.LRois II 3 30) 

Tut issi s’en turnad od indignatiun 
(«Et il s’en retournait et partait avec 
fureur») 

{LRois IV j 13) 


Tut issi Jonathas al rei de David 
parlad, si li dist («J. parla favorable- 
ment de D. å Saul») 

{LRois I ig 4) 


Nous ne voulons pas suivre ici cet usage, qui, comme on 
le comprend, appartient par excellence au style narratif. Con- 
statons seulement que vers la fin de la période qui nous occupe, 
cet a in si copulatif, joint ou non å la conjonction et, a déjä une 
fonction trés variée. Commynes p. ex. s’en sert beaucoup, et 
nous allons essayer ici d analyser les emplois particuliers de ce 
terme que nous avons pu constater dans une partie de ses 
Mémoires, bien qu il nous soit impossible, pour ne pas avoir. å 
citer des pages entiéres, d’illustrer cet exposé par des exemples. 

On peut dire que, d’une maniére générale, le råle de la 
particule est, dans ce cas, de reprendre, dans un nouvel énoncé, 
ce qui précéde, en sauvegardant ainsi la continuité du récit. 
Cette fonction est manifeste dans les cas nombreux ou ainsi 
peut étre traduit, comme dans le passage de Tristan, par «dans 
ces circonstances». C’est encore le role de la particule, jointe 
dans ce cas trés souvent ä et, quand son sens originaire s’est 
obscurci au point de ne lui laisser que la valeur de Tanden si 
copulatif, usage dont les passages de LRois nous ont offert des 
exemples et qui se trouve aussi fréquemment chez Commynes. 
Celui-ci Temploie également pour reprendre, apres une digres- 
sion, le fil du récit; dans ce cas, il s’agit donc d’une mise au 
point de Texposé. Inversement, ainsi peut servir aussi pour 
appuyer par un exemple ce qui vient d’étre énoncé d'une ma¬ 
niére générale, et nous en avons enfin relevé un certain nombre 
d’exemples pour introduire une réflexion que Tauteur se permet 
au sujet de ce qiTil raconte ou bien pour apporter la conclu- 
sion d’un exposé qui se termine. Dans ce dernier cas, son sens 
se rapproche donc beaucoup de celui de Tadverbe donc , avec 
lequel il alterne et avec lequel il est quelquefois combiné. Dans 
cet ensemble de fonctions diverses, mais qui sont pourtant dans 
un rapport évident, nous reconnaissons assez bien Temploi ac- 
tuel de ainsi comme particule copulative. L’évolution séman- 
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tique qu’il nous a importé de relever ici, s’est donc déjä ac- 
complie, du moins dans ses grandes lignes, pendant la période 
ancienne. 

Enfin, ainsi se trouve quelquefois a la place du «si affir- 
matif» dans des tournures du type connu si triait Deus. Dans 
ce cas, il s’agit donc aussi d’une simple extension de 1’emploi de 
si ä son doublet composé. Nous avons méme un exemple de 
aussi dans cette méme fonction, ce qui doit étre attribué ä la 
méme contamination que celle signalée ci-dessus: 

«Dame», fet il, «cinc ?anz merciz! La main destre leva adonques I 

Einsi m’alt sainz Esperiz, La dame et dist: »Trestot einsi, 

Que Des an cest siecle mortel Con tu 1 ’as dit, et je le di, 

Ne me porroit lié feire d el.» Einsi m’ait Des et li sainz.» 

( Ch . lyon 6795) {Ch. lyon 6650) 

«Sire», fet il, «je n’an quier point. Mes cuidoie en ma conscience 

Ja Des einsi ne me la doint, (Ainsi m’aide Dieu a la vie!) 

Et vostre fille vos remaitigne Qu’il fust en vostre compaignie 

{Ch. lyon 5479) {Myst. Pass. Greb. 9215) 


A mourir comnic ung homme inique Attsi ait Dieus en m’ame part 
Je me jujasse, ainsi m’ait Dieux. {Ren. Notw. 1657) 

(Villon, Gr. Test. t 124) 

Passons maintenant ä 1 ’examen de 1 ’emploi de nos particules 
tel qu’il se présente dans la phrase comparative. Il s agit donc 
des expressions conjonctionnelles autresi (aussi) comrne et ainsi 
cornme, dont la premiére garde le sens égalitif de 1’adverbe 
simple, tandis que la fonction normale de 1’autre est plutot celle 
d exprimer 1’accord dans lequel un fait ou une action se trouve 
par rapport ä une autre idée. Cette distinction fondamentale, 
établied’ailleurs dans 1’introduction de cette étude, est assez bien 
observée pendant la période la plus ancienne du frangais. Or, les 
deux séries de constructions ayant ceci de commun que 1’énoncé 
est exprimé sous la forme d’une comparaison, on ne s’étonne 
pas — et dans le cas présent encore moins que dans la phrase 
non-comparative — qu’elles se soient confondues. Et en effet, 
plus on avance, plus se font fréquentes ces contaminations et 
deviennent surtout caractéristiques du frangais des XIV e et XV e 
siécles. 

En commengant toujours par la construction égalitive, nous 
allons examiner d’abord sa forme la plus fréquente, celle qui 
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comporte une comparaison tombant sur la fagon ou la maniére 
dont se réalise 1 'idée prédicative. L’énoncé est dans ce cas tres 
souvent elliptique, comme on le voit par ces exemples: 


autresi comme: 


// A i a Si l’cncaeinent altresi cumc un urs 

( Ch. Rol. 1827) 

Tot altresi comc cofre en somier 
L’en ont mené, sor un corant destrier 

( Cor. Lo. 2185) 


Altresi le fait torner com arbre de 
molin 

{Karls R. 372) 

... guarder 
Qu’il n’en oie le cri, 

Qu'il ne morge altresi 
Cume li chiens ferat 

{PJt. Thaon Best. 1602) 


Et tout autresi se contint 
Comme les autres de devant 

{Ch. II esf>. 1982) 


Je m’en vois monter autressi 
Com votts ferez, sanz dire mot 

{Mir. ND IV 631) 


Conme il 1 ’enmeine en sa prison 
Tot autresi con un laron 

{Ren. I 1509) 


aussi comme: 


Sire, sire poestifs, ki vostre salvatiun 
poz fai re tu t al si a poi cumc a 
multz 

{I.Rois p. i jo, 14 11) 


Se Dieus nel refuse et seonne 
Aussi comme fausse monoie 


{Vdl Mor t VI 5) 


Qu’an li se poist an mirer 
Aussi comc an un mireor 

{Erec 4-10) 


Revint Erec de pasnteisons 
Aussi con li hon qui s’esvoille 

(Erec 4854) 


Si me sui mis en mer sanz mast, 
Por noier ausi com Tristans 

(Ombrc 436) 


Que ausiques me fonde con fait la 
cire ou pion 


(Orson 3442) 


A Is i con sains ist de haste 
Ist la suor de chief en chief 

( Tomb. XI) 234) 


Mais aussi con mv devancier 
Feray, ou mieulx 

(Mir. ND III 680) 


a i nsi comme (que): 

Que nus seiunt issi amis, 

Cum nus avuns esté jadis. 

(MEcc Fald. 72 79) 

— Qui est ele? — La bele Iseut: 
Einsi se vest con cele seut. 

(Trist. Bt‘r. 5773) 


E t ut issi le frai de ta ma is un skumt 
Tai fait de la Jeroboam 

(LRois III 21 22) 

Li lous chisoient cstormiz 
Des cops cnsi comc endorniiz 

(Lyon Tj. 2751) 
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l)e ce glorieulx Paradis, 

Par nostre orgueil ainsi que foulx 
Sommes bennys et interdis 

{Myst. SA T 448) 

Je les avme, tout d’ung tenant, 
Ainsi que fait Dieu le Lombart 

(Villon, Gr. Test., 751) 


Si fut durement courroucé et se tim 
ainsi que po ur de^u 

(Froiss., Chrott. I 1 189) 

Caraussi veritablenient il congnoissoit 
toutes gens d’auctorité . . . ainsi 
covime il faisoit ses subjectz 
(Commynes, Mém. % I 10) 


Passons maintenant ä la construction plus compliquée qui a 
déjä été examinée plus haut, pp. 155 et s., au sujet de la particule 
égalitive introduisant la phrase principale. Dans la construc¬ 
tion de ce type — comportant en général la phrase compara- 
tive devant la principale — 1’idée de modalité, comnie ne se 
rapportant pas au prédicat, est beaucoup plus flottante que dans 
le cas précédent. Dans les tournures déjä citées, cette idée 
porte sur les sujets de deux phrases indépendantes, lesquels 
sont comparés quant ä la fagon dont ils se comportent dans 
deux situations différentes. Or, ce sens modal peut dégénérer 
dans un simple parallélisme , qui est quelquefois assez indéter- 
miné, mais qui — et c’est lä, ä ce qu’il parait, le cas général 
— peut se rapporter aussi ä la réalité des deux parties de 
1 ’énoncé. On exprime donc simplement qu’une certaine idée 
est aussi réelle, aussi valide que celle avec laquelle elle est 
comparée. 

En considérant 1 ’ensemble des matériaux réunis ici pour 
faire voir le caractére de la construction égalitive dans 1’ancienne 
langue, on a Fimpression tres nette que plus on avance, plus 
1’usage de la conjonction ainsi cortime (que) devient prépondé- 
rant. Il nous suffit de signaler ici ce fait, dont nous chercherons 
l’explication plus tard en abordant 1’étude de 1’histoire posté- 
rieure de ces formules comparatives. D autre part, nos maté¬ 
riaux, dans cette deuxiéme forme de 1’égalisation, ne comportent 
pas un seul exemple de autresi (comme), ce qui n’est pas fait 
pour nous étonner, vu le fait que ce mot se faisait déjä 
rare ä 1’époque ou se présenta cette construction relativement 
récente, et qui appartient ä un style plus développé que celui 
des plus anciens textes. — Apres ces remarques prélimi- 
naires, voici encore quelques exemples de cette forme de 
1’égalisation: 

II — 24217. Studier i modern språkvetenskap . IX. 
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au ss i c o ni ni e (que): 

Et aussi comme elle est tres bele, 

A tres biau non la damoisele 

(Clef dam. 31) 

Si lui prioit que il gardast bien son 
serement, aussi que le roy de France 
vouloit le sien garder 

( Chron. norm. 8) 

si, a in si comme (que): 

Mes ne pout estre, cum jeo devin, 
Ke il ne venist a bon fin, 

Sicttm il fu jolif vallet, 

Ke il guerpi trestut avet 

( Mir. angl.-norm. Kj. 30 173) 

Iss i sunt a envers 
Cum 1 ’oisels vole envers 

(Ph. Thaon Best. 2823) 

et, ainsi que a 1’entendement apres 
repos se presente ce que l’en a plus 
a cuer, me vint en ymaginacion la 
douloureuse fortune 

(Al. Chart., Quadr., 3 19) 


Ceste ovre en parole legiere 
Porte fais d’oneste meniere, 

Aussi con la cruise qu’est soiclie 
Lo bon noeillon danz soi quoiche 

(Lyon Kj. 25) 


Mes is si con il a sovent 
Convent fause et tant de fois, 

Si est il et raison et drois 
Del engingneur qu’en 1 ’engint 

(Ren. IX 1100) 

Tu t issi cume Deu ad esté ove tci, 
mun seignur, si seit il od Salomun 

(LRois III 1 37) 

car, ainsi comme saigement conduy- 
soit 1’adversité, a 1’opposite ... se 
mectoit a mescontenter les gens par 
petiz moyens qui peu luy servoient 
(Commynes, Mém I 10) 


Nous citerons enfin dans cette catégorie la tournure sui- 
vante présentant un emploi tout accidentel de ainsi que: 

Or vous pri que vous le prenez 
Entre vous deux dessus voz braz 
Ainsi qti il moru en ses drapz 

( Mir. ND III 776) 

La catégorie II A 1 b est représentée par la tournure isolée 
que voici: 

II A 1 b ’ Aucassins, fait il, d ‘ausi fait mal, 

con vos avés, ai je esté malades 

(Auc. 20 17) 

Aussitöt qu’il ne s’agit pas d’une véritable égalisation, on 
s’attend théoriquement ä trouver si comme, ainsi comme et non 
pas les conjonctions égalitives. Par une contamination analogue 
ä celle constatée dans le cas précédent, on se sert cependant 
aussi de ces derniéres å coté des mots réguliers, témoin la série 
de phrases que voici: 
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si c om me: 

Jesus rex magnes sus monted. 

Si cum prophetes ant mulz dis 
Canted aveien de Jesu Crist 

(.Passion 26) 

Ivains respont: *Si con je pens 
Je te dirai, asez briment 

{Trist. Bér. 1190) 


ainsi c om me (que): 

Se issi ne la jetet, com il herseir le dist, 

Trencherai li la teste a mon brant 
acerin 

{Karls R 741) 

Deus e prof e luinz veit 

Issi cum faire deit 

{Ph. Tfttion Best. 611) 

En cel an ne peurent trouver paix ne 
accort au roy, dont requistrent a 
Charles que il les renvoiast en 
Flandres, ainsi comme il les avoit 
en convenant 

{Chron. norm. 15) 

Femme, tout ainsi que voulons, 

Lieve toy 

{Myst. SA T 766) 


au t re si com me: 

Autresi avint moi comme vos me 
contez 


{Orson 141) 


aussi comme (que): 

encois garderai a tojormais la vendue 
ausi con ele est de sor expressé et 
devisié 

(1275, Dijon , Arch.Cöte d’Or , 

Schw.-B.) 

Or vesquit longuement cest Evesque 
avec ceste malheureuse femme, la- 
quelle luy obeissoit plus par avarice 
que par amour, et aussi que son 
marv la sollicitoyt de 1’entretenir 

(Heptaméron I 1) 


Asne est fols par nature II A 2a 

Si cum dit escripture 

{Ph. Thaon Best. 81) 


R. ot droit, si con je ai apris 

{RCambr. 823) 


K il le firent tut issi cum il l'out 
cumanded 


{LRois II 13 29) 


Issi con li rois dist, si fait 
Li senescaus 

{Ch. II esp. 1547) 

Dame, paix et bonne aventure 
Vous ottroit Diex par son plaisir 
Ainsi conme je le desir, 

Ma chiere dame. 

(J/Yr. ND II 658) 


Pourtant, honneur luv devons rendre, 

9 * • 

Ainsi que faire il appartient 

(Myst. SA T 2260) 


il li vit tot apertement 
Faire son mestier plainement, 

A/si con jo dit le vos ai. 

{Tutnb. ND 329) 


Quant j’encontrav vostre varlet 
Qui m’a, aussi que par sohait, 

Si admené. 

(«tout ainsi que je 1’eusse souhaité») 

(Mir. ND IV 168) 


* 
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Il est donc évident que de bonne heure déjä on est arrivé 
ä une confusion presque compléte des conjonctions compara 
tives, ce qui certainement est du dans une méme mesure å leur 
similitude de fonction et ä 1’influence analogique de comme 
employé dans les deux cas. Cela étant, on ne sera pas étonnc 
de voir s’employer indififéremment toutes ces conjonctions dans 
les emplois particuliers qui sortent du sens modal de ces mots 

Parmi ces fonctions particuliéres des conjonctions compara 
tives, examinons d'abord leur emploi pour exprimer une approxi¬ 
mation. Nous pouvons prendre comme point de départ un 
passage tel que Fame par mariage prise Est aussi comme en 
prison mise (Clef dam. 2097), qui implique bien encore une 
égalisation nettement sentie. Mais cette tournure nous montre 
aussi comment le terme de comparaison se rapportant ä un 
fait énoncé peut facilement passer, dans certaines conditions 
syntaxiques, ä la désignation approximative cfe ce fait; en efiet. 
1'idée exprimée dans notre passage pourrait se rendre ä peu 
prés ainsi: *Une femme mariée est presque une prisonniére». 
Cet usage particulier de nos conjonctions comparatives, émanant 
de 1'emploi ordinaire, est plus explicite dans les tournures sui- 
vantes: 1 

II A 3 Hle fu au si comc demie morte estoit aussi com avespré 

( Marque 39 c 3) (Enf. Og. 4570) 

Et de celle maladie fu aukes aflis, ke 
il fu cnsi kc sour le point de la 
mort 

( T/t. fn;. au in. a. 422 2) 

dons de beneiisces vont ensi que linant Kt portoit aussi c' un escoufle 

(GMuis. I 263) Seur sen poing 

(Rob. Mar. 128; 

Ce sens de «presque», <ä peu prés» une fois développé,ii 
se présente aussi dans des cas qui ne rentrent pas dans le do- 
maine modal. Jointes, comme cela est naturel, ä des termesquar- 
titatifs, les conjonctions comparatives passent å des particub 
intensives. Les exemples de ce tour, apparenté ä celui déniontre 
ci-dessus, seront cités ä leur place. 

1 Sur cet usage, cf. aussi Schultz-Gora, /.s. f. rom. P/i., XXXV, p- 75 2 
Avec Stimming, je prélere voir dans le vers de Zwei altfr. Dicht. II 6;; 
mes ausi que tout Ic haissent le aussi comme (que) = »comme si» examina 
plus bas. 
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Lusage affirinatif de nos conjonctions provient, ä notre 
avis, de la variété de 1’énoncé comparatif qui fait ressortir le 
parellélisme de deux idées que l’on considére au point de vue 
de leur réalité. De cette construction, examinée ci-dessus dans 
sa généralité pp. 161 et s., la tournure suivante présente un 
exemple curieux: 

Jeo vus jur par cest ymage . .. 

Ke de mun aver ren ne reijui 
Puis ke 1 ’avei presté cestui. 

Ouite tn'en par t eray veraiment 
Cum jeo de ceo ren ne ment. 

( Mir. anglo-norm. Kj 48 193) 

Il s’agit d’un juif accusé de fraude. Dans la phrase par 
laquelle il termine sa plaidoirie, il expose, d’une fagon assez 
gauche, il est vrai, ces deux faits également surs, également 
réels, qu’il quittera innocent le lieu et qu’il n’a pas menti 
pendant 1 ’interrogatoire. Son intention est évidemment d’étre 
tres affirmatif; si nous devons constater qu’il ne réussit guére, 
cest qu’il choisit mal les termes dont il revet son assertion. 
La phrase comparative, énongant quelque chose qui reste en- 
core ä démontrer, ne fournit qu’un faible appui ä la principale. 
11 en eut été tout autrement, si 1’idée de son innocence avait 
été mise sur le pied de 1’égalité avec un fait indubitablement 
réel ou universellement reconnu. Cela étant, la tournure citée 
saccuse donc comme une forme rudimentaire ou imparfaite de 
1’énoncé plus logiquement construit ou la phrase comparative 
remplit cette condition, et en méme temps comme une forme 
intermédiaire entre celui-ci et les phrases basées sur le parallé- 
lisme pur. En ancien frangais, ce tour affirmatif a trouvé un 
emploi étendu pour exprimer la réalité voulue de ce qui est 
robjet d’un désir ou d’une exhortation. En se servant dans ce 
cas des conjonctions comparatives, on leur fait passer un sens 
causal, 1 comme il ressort de cette série d’exemples de la con¬ 
struction nouvelle: 


1 Cest 1 ’observation de ce sens causal qui nous a amené dans un tra- 
vail précédent, La deuxieme collection anglo-normande des Mtrac/es de la 
Sainte Vierge, note du v. zj 95, p. 321, å voir dans cet usage le résultat 
å’une ellipse: * comme elle doit le faire juisgue elle est ...» (cf. le passage 
en question cité ci-dessus). Avant maintenant pénétré plus avant dans ces 
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Or preum Dampnedeu par sa grant 
dignité, 

Si cum prist char por nus tut par sa 
pieté 

(<Guisch . Beaul. 1820) 


Glorieus Diex qi en crois fustes niis, 
Si com c est voirs q’al jor del venredi 
Fustes penez qant Longis vos feri,... 
Ren moi mon filg sain et sauf et gari 

(. RCarnbr . 1141) 


Par les mesajes lor fait dire et proier 

Que a lui viengnent, ainsi com il Pont 
chier 

(Aym. Narb. 1449) 

Cors maldiz soies tu, ensi cum Deus 
te fist, 

Et toi oil et tes mains et ta boche 
et tes vis 

(Ju ise 104) 

11/. entrerent . .. suppliant audict duc 
que les trois dessus nommez vinscnt 
en sa seureté ... aussi gu ilz estoient 
prestz a le servir envers tous et 
contre tous. 

(Conmi., Mim., II, ch. 6) 


ensi m’anvoist sa douce compaignie 
Deus, com je l’ain de cuer sens dece- 
voir 

(Bern. LHs 462 3) 

Issi con che fu voir, bien le creons. 
Que rois estes et sire de tout le mon:, 
Si faites a mon pere procain secour 

(Aiol 1905) 

Suspire et gent et merci crie 
A la tresfranche seinte Marie, 

Ausi cum Deu nasqui de li, 

Ke ele en pringe de lui merci. 
Sicum ele est plein de dui;ur, 

En cest bosoin li seit sucur. 

(Mir. ang/o-norm. Kj. 13 91) 


Citons enfin le passage que voici, dans lequel nous voyons 
une contamination entre 1 ’usage affirmatif examiné sous I A 5 
et celui traité ici: 


Dient que jo vus voil la corune tolir. 
Mais einsi m’ait Deus, qui tuit deivent 
servir, 

Si me doinst Deus la joie celestre 
partenir, 


Cum jo pluisurs reaumes, od cel que 
vus avez, 

Vus voldreie aveir ja par ma cliar 
conquestez 

(SThom. IV. 4858) 


Nous allons passer maintenant ä 1 ’examen d’une autre 
tournure dont 1’origine est également dans Temploi modal des 
conjonctions comparatives. Il s’agit de autresi (aussi) comme, \ 
ainsi cotntne employés dans le sens de comme si. Pour expli- 
quer cet usage, partons d’un énoncé tel que: Cheoir se lessent ausiti 
comme pasmé (Aym. Narb. 4344). La chute des paiens y est 


constructions, nous préférons Pexplication proposée ici. Ajoutons que ce 
raéme tour existe aussi en proven^al, cf. Kjellman, Le troubadour Raimon- 
Jordan, note du vers XIII 55, p. 136. 
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comparée å celle d’hommes évanouis. Théoriquement on peut 
se représenter 1'ordre des idées de deux maniéres dififérentes. 

Ou bien 1 ’égalisation a une portée générale — contme tombent 
les hommes évanouis —, ou bien elle s’applique ä la situation 
présente congue comme une pure supposition — comme tombe - 
raient des hommes évanouis 1 Dans ce dernier cas, et c’est le 
seul que nous allons considérer dans ce qui suit, 1’énoncé im- 
plique donc 1’égalisation de deux actions dont l’une — le terme 
de la comparaison — ne représente qu’un cas imaginaire. Or, 
avec le méme effet ce cas imaginaire aurait pu s’exprimer par 
une tournure disant: Ils tombent comme (ils tomberaie?it) s'ils 
ctaient évanouis. L’égalisation se reporte sur 1 ’action réelle 
qu’il s’agit de caractériser et sur cette méme action — restée 
inexprimée la deuxiéme fois — considérée comme dépendant 
de la réalisation d’une condition posée. 

Les deux tournures suivantes nous fournissent des exemples 
de ces deux procédés: 

et si a Chercant par la vile s’en torne 

Prises les renges, ses desneue Aussi co?i j’il vosist gaitier 

Ausi comme il fesist la seue La vile et vient a un portier 

(Ch. II esp. 1642) ( Ch. II esp. 11060) 

Dans le premier cas nous trouvons logiquement aussi comme 
•comme», dans 1 ’autre comme si également justifié. Or, il est 
bien explicable qu’on ait confondu ces deux constructions com- 
portant le méme effet; cest ä notre avis dans ce fait qu’il faut 
chercher 1’origine du tour certainement illogique et par cela 
méme peu durable que présentent ces phrases: 

autresi comme: 

Et vous serés ber larges, boins viven- // A > 

diers, 

Autressi con .C. mars vous eussiés 

{Aiol 244) 

aussi comme (que): 

Mais ele remeist ensi nient moble, a/si a/si com cil canauz del fluet n'euist 
com ele par racines tenist en terre pas d’aigue ( ac si ille fluminis al- 

(Dia/. Gr. 73 18) veus aquam minitne haberet) 

(Dial. Gr. // 23) 

1 Cf. Si /’encaeinent altresi cnme un urs (Ch. Ro/. 1827), »comme on 
ferait un ours» (trad. de Gautier). 
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et avoit les mameletes dures, qui li vous m’achatastes 

souslevoient sa vesteure, ausi con Ausi con je fuisse une beste 
ce fuissent deus nois gauges ( Schultz-G. Zwei afz. Dicht. I 220) 

( Auc. 12 23) 

ausi que tout le haissent Ausi cum il fust encharmé 
Le laidengent et escarnissent Veit venir un chivaler armé 

( Barb. M. I 229) (XIir. anglo-norm. Kj. 4 175) 

Or en alons laiens jouer 
Aussi que de ce ne soit riens 

(Mir. ND IV 741) 

si coninie: 

Abigail al suen repairad e grant cun- 
vivie i truvad, si cume go fust le 
cunvivie le rei 

(LRois 1 2j 36) 
ainsi comme: 

e Saul tu t issi cume il ne fust enuinz 
i getad sun escud 

(LRois II 1 21) 

Dans ce texte, nous trouvons la méme construction avec 
cnsement, qui dans le plus ancien anglo-normand est d’un emploi 
tres grand et trés varié: 

Pur qo ourent pour trestuit e siwirent Pur go que enveias tes messages pur 
tuit Saiil, ensement cume co fust cunseil demander a Belsebub, ense- 
uns huem. ment cume Deus ne fust pas en 

(LRois I 11 7) Israel 

(LRois IV / 16) 

Ainsi qu’il en est de la conjonction simple comme, cf. angl. 
as, suéd. som, aussi comme, ainsi comme prennent quelquefois 
dans la langue ancienne une valeur temporelle. L’égalité de 
deux actions implique ou peut impliquer une certaine simul- 
tanéité entre elles, ce qui est la condition générale de cette 
évolution sémantique. Pour deux actions considérées au point 
de vue de leur durée, cette simultanéité méne tout naturelle- 
ment au sens de *pendant que» (a); la simultanéité peut s’ap- 
pliquer aussi bien ä 1’entrée des deux actions, ce qui donne å 
nos conjonctions le sens de «au moment ou», résultant ä son 
tour ä 1’acception plus générale et moins exacte de «lorsque» (b). 
C est seulement ainsi comme que nous avons trouvé, et dans 
1’ancienne langue assez rarement, dans ce dernier emploi; plus 


Mais une meschine, si cum ele volsist 
dras laver, i alad, si lur dist 

(LRois II 1 7 17) 
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tard, au XVl e siécle, cette conjonction devient cependant fré- 
quente dans ce sens. Enfin 1 ’égalité peut se transférer au do- 
maine local, ce qui donne naissance ä 1’emploi exceptionnel de 
ainsi comme =«par ou» (c) que présente le dernier des pas¬ 
sages qui vont suivre. Aux tournures anciennes nous ajoutons 
ici quelques exemples plus récents de cet usage qui n’est pas 


passé dans la langue möderne: 

E cume il fud en ces paroles, Jona- 
thas, le fiz Abiathar, le pruveire, i 
vint 

(LRois III / 42) 

Si con Renart se dementoit, 

Ez vos un vilein qui venoit 

(Ren. VIII $5) 

Ainsi que la passoient, en plorant 
dist on 

(HCap. 73) 

Ainsy que la pauvre femme estoit 
a son premier sommeil, entra le 
varlet 

(Heptaméron I 2) 

Ainsi que je regardoys en grand 
liesse ce beau feu . .sortirent 
plus de six, voire plus de treze cens 
et unze chiens. 

(Rab., Pant., XIV 136) 

Cume la dame aparchut qu’ele fud 
enceinte, al rei le mandad 

(LRois II 11 5) 

Ung jour comme le rov venoit de la 
messe acompaigné de ses barons 
et chevaliers, et ainsi qu \\ estoit å 
1'entrée de son palais royal .. 
arriva devant luy le roy d’Espaigne 

(Jeh. de Paris 4 14) 

ainsi qu il eut mys les piedz dehors, 
il se avalla le mieulx qu’il pot 

(Rab., Pant., IV 67) 

Cis chastiaus siet ainsi comme l'on 
va de Jaffe en Jerusalem 

(Joinv. 370 a) 


Si cume le dame parlad al rei, 
Nathan li prophetes i vint 

(LRois III / 22) 

Ht einsi com il aprochoient 
Vers la forest, issir an voient 
Le cheval Keu 

(RCharr. 239) 

De la noise que il menoient 
Trestot ensi con il venoient, 

Trestof Ii airs retentissoit 

(Ren. I a 2119) 

Mes ausi cum il dormi swef, 

Hors de sa buche li pendi un bref 
( Mir. anglo-norm. Kj. // 51) 

Ensi con je me porpensoic 
S’outre la haie passeroie, 

Je vi vers moi tot droit venant 

(Rose 2787) 

Et con il vit qu’il volt tencher, 

Si conmen^a a agencier 

(Ren. V a 432) 

Einsi come li dui empereor descen- 
dirent en la cort, Laurine lor vint 
a l’encontre, avironée de ses da- 
moiseles 

(Marque 70 d 4, cf. aussi 69 c 2) 

Et, ainsi qu il fut au droict d’entre 
eulx, il luy demanda: 

(Rab., Pant., IX 16) 


11 A 6 a 


11 A 6 b 


11 A 6c 
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II A 7 


Citons enfin quelques exemples isolés de ainsi (aussi) comine, 
employé pour la conjonction simple comme au sens de «com- 
ment», usage fautif du certainement å la simple analogie de 
celle-ci. Il mérite d étre noté que dans la plupart des cas que nous 
avons notés, ainsi est accompagné de tout, particule de pré- 
cision formant avec ainsi cotnme presque une locution figée. 
C’est peut étre au besoin d’apporter ä 1 ’expression une pré- 
cision plus forte que celle qu’implique la conjonction simple 
que nous devons cette construction curieuse choisie pour ren 
forcer, dans ce cas comme dans d’autres, le simple comine. 


si leur disen t tout ensi comine 
li Griu avoient fait 

(RClary 80) 

et li vainquieres racontoit tout ensi 
com il avoit ouvré oiant tous 

(/. Tuim 9 8) 


Con plus i vit, plus esgarda, 

Tout ensi (ms. M ausi) con Renars 
ouvra 

[Ren. IV 207) 

De par Deu enseingniez serez 
Einsi con faire vos devrez 

(Purg. S Patr. Mörner 347) 


B. Autresi (aussi), ainsi désignent Xintensité. 

Le latin présente déjä, dans certains cas, 1 ’adverbe si c avec 
une fonction intensive. Si cet usage n’a pu se généraliser com- 
plétement ni en latin, ni en frangais, cela tient évidemment ä 
ce que si, et avec si les adverbes composés, ne comportaient 
pas toujours la clarté désirable. Il en était ainsi dans 1’emploi 
absolu, ou ces formules, qui impliquaient surtout un sens 
modal, auraient amené une ambiguité intolérable. Il y a bien 
les premiers débuts d’une telle construction, qui cependant n'a 
jamais pu prendre 1 ’essor. Dans ce cas particulier, la vieille 
langue a donc eu recours, comme il a été dit plus haut, aux 
particules quantitatives tant et autretant, qui se prétaient facile- 
ment, elles aussi, ä une évolution dans ce sens, et qu’on trouve 
de bonne heure se rapportant, avec un sens d’intensité, au verbe 
de la phrase. Nous nous dispensons de citer ici des exemples 
de cet usage trés fréquent et qui s’est vite généralisé. Il nous 
suffit de signaler qu’on n’est arrivé å une forme fixe qu’aprés 
quelques tåtonnements, auxquels correspond une certaine hési- 
tation se manifestant aussi dans d’autres cas ou si et ses com¬ 
posés ont fini par s’imposer comme les termes réguliers. C’est 
qu’on trouve pendant 1’époque ancienne autretant (autant) et 
tant dans la position attributive, témoin les passages suivants 
présentant tous autretant (autant), beaucoup moins fréquent dans 
ce cas que 1’adverbe simple: 
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En la sale ki fu quarce 
Et autant longhue conime lée 

{Perc. 4262) 

qui selon ton jugement est autant 
plentureuse de tous biens que nulle 
aultre 

(Fil le comte Pontieu , vers. du 
XYe s ., p. 54) 


autretant grant grc 

{Sertn. poit. 186) 

En tote Franche n'a mortier 
Qui tant soit bons, forz ne entier: 
Tant fust de liois ou de coivre, 
Por qoi qu’il fust autretant coivre 
Xe eust le fons abatu 

{Ren. VII 565) 


Mais retournons aux particules si, ai/isi et autresi (aussi). 

D’aprés ce qui vient d’étre dit, on s’attend ä les voir figurer 
tres rarement dans l emploi absolu. C’est en efifet le cas. En 
ce qui concerne la catégorie I B 2 a, il nous manque tout å 
fait des exemples de ces adverbes, et si nous avons å citer une 
tournure rentrant dans la catégorie I B 1 a, c’est que 1 ’énoncé 
s’y préte d’une maniére singuliére: 

Ausi come color de graine / Ii 1 n 

Est niout plus bele d’autre chose, 

Et tot ausi cotne la rose 
Sormonte colors de beautez, 

Trestot ausi, e plus assez, 

Sormonta la beauté Heleine .... 

{Troie 5124) 

Pour déterminer au point de vue de 1 ’intensité un autre 
mot ou pour annoncer un que consécutif, nos particules n’étaient 
pas exposées ä la méme ambiguité que dans 1’emploi absolu, 
le sens intensif sortant dans ces cas directement de la con- 
struction de la phrase. Aussi retrouvons-nous dans ces posi¬ 
tions autresi (aussi) et si, ainsi dans leurs fonctions ordinaires: 


autresi: 


Uns altres li pramist altresi grant 
honur 

{SThom. IV. 3846) 

I.a merci Dieu, ja avons nos deus fis, 
Si com est Bueves et autresi petis 

{Boeve cont. II 873) 


Sire, ne 1 'avez niie seule 
QN autresi grant l'a li couvcns 

{Ren. III 352) 


1 B / b 


aussi: 

Jo ne di mie c 'alsi bel 
N’ait on 01 par maintes fois 

{Tumb. NI) 4) 


Vous porriez ausi bien liurter 
A cel perron le vostre chief 
Que vous venissiez a chiel 

{Ombre 810) 
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Mais puis Charle ne puis Pepin D'ung viel mastin, qui vault bien 

Ne fu ausi biaus pins veuz aussi cliier 

{Rose 1428) (Villon, Gr. Test., 1434) 

Nous attirons 1 ’attention sur la combinaison aussi bieii y dont 
le passage du Lai de COmbre présente un exemple, et qui, en 
ce qui concerne aussi, rentre formellement dans la catégorie 
I B 1 b. Cette combinaison prend dans des emplois particuliers, 
que nous allons examiner ä leur place, le caractére d’une locu 
tion toute faite dont on se sert ä cåté de aussi. 


si, ainsi: 

1 B 2 b Si grant dolour ui 111’est apareude! 

{Alex. 484) 


Mist en son lieu une pucele 
Toute ainsi franche et ainsi bele. 

( Mir. de la Sacrist., ms. fr. 
12 483, fol. 123 c, v. 93) 


Une chose trop me desplest; 

J’ay honte qu 'ainsi nudz nous voye 

{Myst. Pass. Greb. 744) 


/ B 3 a Per soa mort si l’a vencut 

Que contra omne non te vertud 

(Passion 375) 


l R 3 b Si fort sudor dunques suded 

Oue, cum lo sangs, a terra curren 
De sa sudor las sanctas gutas 

{Passion 126) 

Hn laquel chose om doit noter ke 
plusorz saint sunt en si simple et 

solitaire- ke li altre puient 

a poines conossere lor vie 

{G re g. Ez. 36) 

Et si s'acordent issi bien, 

Oue l’uns n’enpire 1 ’autre rien 

{Cristal Claric 8669) 


E tu serras menez issi estreitement, 
Trestut ensemble ardras tant anguis 
sosement 

{Guisch. Beaul. 785) 

Qunnt il en ot osté et recaupc gran: 
mase, 

Ne tro vast on en France issi longe 
d’une aune 

{Aiol 98) 

en sorte que j’ay pensé vous supplie: 
que, devant elle ct devant cellos 
que vous congnoissez aussi mali 
tieuses, ne veniez parler a moy 
ainsy soubdainement 

{Hej> tameron I 10) 

E diable ensement 
Transgluterat la gent 
Ki issi 1 ’amerunt 
Ou \n sa buche enterunt 

{P/i. Thaon Best. 1953) 

Et hane en aut merci si grand 
Parlier lo fist si cum desanz 

{Leode g. 183) 


Li secunde cusanceons nos doit ren 
dre ensi cusancenous ke li esmove 
tnenz de char ne se susniatet coie- 
men t 

{Greg. Ez. 36) 

Si se fierent issi grans cols 
Deseur les escus de lor cols, 

Qu il les ont troés et perciés 

{Hunbaut 3455 / 
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Qu’il n’a chaiens issi chaitif 
Que tot ensi con par estrif 
\’e serve Deu de son mestier 

(Tu tub. AD 85) 


Diex si par est ainsi poissanz 
Que quant li biens est si pesanz 

{Ren. IV 505) 


Si au lieu de ainsi on trouve quelquefois aussi dans ce 
dernier emploi, c’est un usage du å la contamination ordinaire 
de ces deux partieules: 


Donkes est cille vraiement juste ke 

-soit assi atamprez k'il ne 

perdet la justice 

{Greg. Ez. 23) 


aussi bien taillié et aussi bien formc 
que il leur senible qu’il peut bien 
estre bon chevalier 

{Ch. pap. 18 30) 


La phrase comparative refléte d’une maniére exaete la 
phrase simple en ce qui concerne 1’emploi de nos partieules. 
Il est vrai qu’on se sert quelquefois, dans la fonetion adverbiale 
absolue, de autresi (aussi) comme ä coté de 1’expression ordi¬ 
naire autretant (autant) comme pour exprimer une égalité por¬ 
tant sur lintensité de deux actions. Mais alors il s’agit toujours 
d’idées qui se prétent facilement ä un passage du sens modal 
au sens intensif, si bien que nous avons lä un usage intensif 
pour ainsi dire indirect; le sens d’intensité n’est pas inhérent 
ä la partieule, qu’on se représente trés bien comme originaire- 
ment modal, mais d une modalité qui, dans ce cas partieulier, 
équivaut ä une détermination intensive. Nous faisons suivre 
ici les exemples peu nombreux que nous avons de cette con- 
struetion: 


autresi comme: 

Si ullent e crient e braient Si est sa voiz e basse e queie, // B 1 a 

Autresi ettm il firent her X est pas plus halte que la meie; 

{SGile 1738) A/tresi est mis cors luisanz 

Cum est li suens, tut seit il granz. 

{MFce Fabl. 74 19) 


aussi comme: 

A/si escume come beste eschaliée 
Que li chiens chacent en la selve 
ramée 

{Cor. Lo. 1073) 

Qui ausi luisent com or fin en bra- 
sier 

{Bocve con/. I 7407) 


Letnpereriz se raprivoisa tote et re- 
covra 1’amor de son seignor et 
des barons ausi come ele avoit on- 
ques plus eue 

{Marque 40 a 1) 
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Par le sens méme de ainsi c om me, la catégorie II B 2 a 
manque tout naturellement de représentants. Dans la position 
attributive, au contraire, et comme c’était également le cas dans 
la phrase non-comparative, les mots composés et notamment 
autresi (aussi) comme s’emploient fréquemment: par 1’ancienneté 
des exemples et la fréquence de la construction, cet usage se 
révéle comme un des emplois principaux de cette particule. Si 
nous avons ä citer aussi deux tournures présentant ainsi comme 
(que) dans cette méme fonction, cela tient autant ä la conta- 
mination de ces deux conjonctions comparatives qu’ä 1'emploi 
correspondant de ainsi dans la phrase non-comparative. Si- 
gnalons enfin que, comme pour II A 2 b, nous n’avons pas 
d’exemples rentrant dans la catégorie II B 2 b. Voici main- 
tenant les matériaux que nous possédons: 


autresi comme: 

// B 1 b Desur lur brunies lur barbcs unt ge- 

tées 

Altresi blanclies cume neif sur gelée 

(C/i. Rol. 3318) 


kar altresi legierement pout Deu par 
poi cume par multz faire salvatiun 

(LRois I 14 6) 


El desert manuns, 

Si nos i penuns 
Altresi förment, 

Cum se savium 
Qu’i remainsissum 
Pardurablenient 

(Reimfir. 87 a) 

Autresi grant doil ou grennor 
A i conme vos, ce sachés bien 

(Ren. IX 1982) 


aussi comme (que): 

Quant je ving la nuit a 1 ’ostel, 
Trovai mon oste tot autel, 

Aussi lié et aussi cortois 
Come j’avoie fet eingois 

(Ch. lyon 561) 

Aussi fort est, ce seut nen derre, 

A bien garder comme aquerre 

(Clef dam. 1305) 

Fetes moi tost . 1 . angin fort et grant 
Et ausin liaut comme cis murs devant 

(Aym. Mar b. 1032) 

Si mon diable devenoit aussi noir 
qu il m’a esté mauvays 

(Heptamcron I 1) 


Qu’il les tandroient aussi chiers 
Come lor seignors droituriers 

(Erec 1905) 


En plus de XIII lieus li cars li pert, 
Que il a ausi blanche con flors en pré 

(Aiol 1209) 

Quar nient plus que je puis cest doit 
Fere ausi lonc comme cestui 

(Ombre 16) 
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a in si c o ni me (que}: 

le bufle est ainsi gros et grant comme 
ung beuf 


(A. dAngl. 277) 


Le matin s'en partit Anudour. • t insy 
fasché que vous avez ov 

\IIep tame ron I to' 


Avant de quitter 1 ’emploi intensif il ne nous reste quu 
citer les tournures annoncées ci-dessus p. 164 et ou nos con- 
jonctions coraparatives prennent le sens de «a peu prés» : 


qu’eles eussent ausi comme tot perdu 

(.RClary 46) 


huées ... si tresmalement estoutcs // /» 
C'on n'i oit ausi comme goutes 

(GGui. Il 4145} 


Ain$ i moru ensi qu'a nonne 

{Mousk. 29656) 

Mena de ceste gent ensv con la moitie 

( HCap. 132) 


prenez ainsi comme une pongnée 

(Mcna^. II 13K) 


C. Autresi (aussi) désigne Vaddition . 

La fonetion additive de nos partieules émane, par le pro¬ 
cessus signalé déja dans 1’introduction, de 1’idée d’une égalisa- 
tion. C’est ce qui explique qu’ä une date ancienne on ne trouve 
jamais ainsi (comme) dans ce sens, pas méme dans la phrase 
comparative, ou pourtant la confusion des deux partieules est, 
comme nous 1 ’avons vu, tres grande. Cest donc å autresi 
(aussi) seuls que nous aurons affaire ici. Dans ce sens addi- 
tif, en tant qu’il s’agit de 1’emploi absolu, ces adverbes se 
rencontrent aussi bien dans les phrases affirmatives que dans 
les négatives, et comme dans la langue d'aujourd’hui ils déter- 
minent un inembre partieulier de la phrase ou bien ils appar- 
tiennent ä la phrase entiére. Voici nos plus anciens exemples 
de ces emplois différents, tous trés fréquents dans 1’ancienne 
langue: 

autresi: 

K Tervagan e Mahum altresi 

(Ch . Rol. 3491) 

Tus as veuz, e il tei al/rcsi 

{Chans. Guill. 205) 

Et moi meisme feri il autresi 

{RCambr. 2245) 


Respont Guillelmes: Et ge tei altresi / c / 

( Cor. Ij>. 2536) 

Or voil ke il le face greanter altresi 
A irestuz les eveskes ki sunt ensemble ci 

(S Utom. Walb. 9.S9) 
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aussi: 

Tels li jura qui li tint bonement 
Et tels alsi qui ne li tint neient 

( Cor. Lo. 2639) 

Jules s’i est volentiers acordé-s, 

Aussi fist Morgue 

(Aub. 1291) 

Et qui bien torner la saroit, 

Son non et son sornon aroit. 

Et aussi porroit il de voir 
Mon non et sornon recevoir. 

(Clef (fam. 37) 

Atendons qu’i 1 seit respassez, 

Quar aussi somes trop lassez 

(Troie 16601) 

ne ... aussi: 

Que li iauz aussi nc s’an diaut 
Qui le premier cop an requiaut? 

{Clig. 707) 

ne il, nc leur successeur ausi 

(1279, An/i. de Afontreuif, 
Schw.-B. VI) 

Brcttes, Suysses, ny s^avent guiercs, 
Gasconnes, n aussi Toulousaines 

(Villon, Gr. Test., 1531) 


Et tu en preignes alsi a ton talent 

(Cor. 1 j). 2464) 

Li autre doi ki apres vont 
Joustent ausi , mais n'i font plus 

(Chev. II esf>. 1794) 

Et il li respont: Des 1 ’autrier 
Nulz hons ne s’en doit merveiller 
Se je sui mors: aussi mourront 
Tretuit cil qui en vie sont 

(Ren. IV 245} 

Sire, dist il, ainc ne mordri Guior, 
Lui ne Buevon ne fis ainc se bien non. 
Je connois bien que j’estoie ses hons 
Ausi serai en vers le duc Buevon 

(Roeve cont. Ill 7385) 

Ausi n‘o nt cil chevalier cure 
De furnir cest douteus afaire 

(Chev. II esp. 564^ 

Mon chier seigneur, 7 ion fis je auss: 

(Mir. NI) IV 805, 

Mais, cux, qui pour le travail du che 
myn n’estoient lassez, ne pour froi 
deur de 1’eaue refroidiz, ne aussi 
pour le refuz de la femme honteus. 
se delibererent tous deux la prendre 
par forcc 

(Heptamfron I 5) 


I C i b 


A coté de aussi simple, on trouve la combinaison aussi 
bim , signalée déjä ci-dessus, p. 172, oil bien , ayant la fonetion 
particuliére de faire ressortir la réalité d’un certain fait \ ren 
force dans ce sens 1 ’idée additive. Malheureusement nos ma 
tériaux ne comportent que deux exemples relativement récenls 
de cet usage qui remonte certainement plus haut: 


Aussi bien («d'un autre cöté») il y a 
des peuples qui offencent contre 
leur seigneur 

(Commynes, A lem., V jS) 

1 Ct. Tobler, Verm. lieitr., IV, 

2 Cité d'apres Littré. 


La mer est bien å craindre, aussi t s: 
bien le fcu, 

Et le ciel quand il est de tonnerro 
csmeu 

(Ronsard, 125)* 

. 60. 
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Dans le cas oii aussi se rapporte ä une phrase toute entiére 
dont le contenu est censé s’ajouter par ce moyen ä ce qui 
précéde, 1’emploi de la particule a évolué d’une fagon parti- 
culiére que nous allons examiner ici en prenant pour point de 
départ ces deux vers de Robin et Marion (317—318): Si en 
alés, si ferés bien; Aussi oi je c/ii venir gent. On connait la 
situation: Marion, ayant peur de Robin, veut faire partir le che- 
valier qui 1 ’importune. Elle lui dit quil ferait bien de s’en aller. 
Son départ, opportun en soi, est rendu encore plus urgent par 
un fait qui vient se ranger ä cåté des autres faits qui parlent 
en faveur de ce départ: elle entend venir Robin. La phrase 
introduite par aussi exprime donc bien une addition, mais d’une 
fagon toute particuliére: elle nous fait connaitre aussi une des 
raisons, voire méme la raison décisive pour laquelle le départ 
du chevalier ne peut étre différé. 

Nous avons lä le début de la construction bien connue dans 
laquelle aussi prend une valeur explicative ou consécutive. Ori- 
ginairement cet usage implique donc que la cause — comme 
dans la tournure citée — ou la conséquence d’un certain fait 
est annoncée par un fait nouveau qui s’ajoute ä celui rapporté 
auparavant; ä mesure que la construction se fixe, cette idée 
d’une véritable addition céde cependant la place ä la notion 
d’une simple conformité 1 , qui s’impose entre les deux idées en 
question par le fait méme que la deuxiéme explique la premiére 
ou trouve en elle sa justification. 2 3 * 

Dans 1 ’ancienne langue, on parait se servir de cette con¬ 
struction par excellence dans le cas ou les deux idées sont dans 
un rapport de causalité. 8 Dans ce cas, on trouve aussi et 
car (. . .J aussi ä coté l’un de 1 ’autre, ce qui confirme l’hypo- 
thése émise ci-dessus et d’aprés laquelle c’est bien notre aussi ad- 
ditif qui constitue le point de départ de cet usage. Nous avons 
déjä vu un exemple de car aussi dans le passage du Roman de 
Troie cité ci-dessus. On pourra en outre comparer les deux 
tournures suivantes: 


1 Le Diet. Gtfn. traduit dans ce cas aussi par cconformément å ce qui 
vient d’étre exprimé». 

1 C’est lå 1 ’interprétation donnée par Tobler å cette «conformité», cf. 
Vertn. Beitr., IV, p. 58. 

3 Cest aussi 1 ’impression de Tobler, ib., p. 62. 

12 — 24217 . Studier i modern språkvetenskap. IX. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


i 7 8 


H. KJELLMAN 


I C 2 a 


Certes, quoi k’il soit du repaire 
N’a quel chief ke venir en doie, 
J’enprendrai a furnir la voie, 

Aussi ne me caut il de moi 
Riens nule. 

{Ch. II esp. 566) 


A ce mot desor moi s’arreste 
Et dist ke il m’ociroit donques, 
S’oi greignor paor ke n'oi onques, 
Car trop ert au desus de moi; 

Si li dis: «Sire, et je 1 ’otroi, 

Car de moi aussi ne me chaut». 

{Ch. II esp. 2200) 


Nous nous dispensons de citer un plus grand nombre 
d’exemples de cette construction, qui devient par la suite tres 
fréquente. 1 Signalons seulement que dans cette fonction parti- 
culiére, aussi prend une valeur conjonctionnelle, ce qui améne 
sa place au début de la phrase. 2 * La particule conserve ce- 
pendant assez de valeur adverbiale pour attirer le verbe; å cet 
égard, aussi est donc analogue ä si, ainz par opposition ä et, 
mats} Dans une phrase introduite par aussi explicatif ou con- 
sécutif on a donc tout logiquement 1’inversion, et cet ordre des 
mots s est conservé jusqu’ä nos jours. 

Voici enfin deux exemples de aussi bien appartenant ä 
l’époque qui nous occupe ici: 


/ C 2 b Mais tromperies et fallace 

A ceulx de mon sang monstrerav, 
Car aussi bi en dampnay seray 
Finablement a tous les Dyables 

{Myst. SA T 3198) 


Il ne m’en chault, je n’en puis mais; 
Mais je vous jure et prometz, 

Puis que aussi bien je suys damné, 
Nul bien ne lesray desormais 

{Myst. SA T 3117) 


Conformément ä son emploi général, aussi bien confirme 
l’énoncé précédent d’une maniére plus énergique que la par¬ 
ticule simple. Cet usage n’est qu’un cas particulier d’un emploi 
plus général examiné par Tobler dans 1 ’étude connue ä laquelle 
nous nous sommes reportés plus d’une fois dans ce qui pré- 
céde. 4 Comme on le voit par les exemples réunis par Tobler, 
cet usage de aussi bien , traduit par Littré dans ce cas par 


1 On trouvera :\ ce sujet dans Tobler, Altfr. IVörterbuch, aussi, des 
matériaux abondants; cf. aussi Verm. Beitr., IV, p. 64. Pour autresi dans 
le méme sens, voir p. ex. Auberee , v. 4. 

2 Cf. Haas, Neufr. Syntax , § 404. 

s Cf. Melander, Etude sur magis et les exp?-essions adversatives, p. 
SO, ct la littérature qui y est citée. 

* «Aussi bien», Verm. Beitr., IV, p. 58 et ss. 
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«dans le rait», est parfaitenient vivant encore aujourd hui non 
seulement apres une conjonction causale ou extvieative niais 
aussi sans rapport avec un mot precedent. 


Dans la phrase comparative, l emploi additionnel est a une 
date ancienne du type que voici: 


Comanda oue 1: briés :ust escriz e 

mustrez 

Altresi as estranses par tur cum as 
privez 

S T hom. 11 \n'p. 4 j 18' 

Car chnscun volroit torre avant, 

A usi li viel con li en tant 

(Ren. VII 401) 


Mor^. tu ab.tr a un scu! ror 
Aussi le roi vieden' >a ror 
Con: le povre vieden' so:r toir 

Morz qui les luu/ en prison tiens 
Aussi comme nos, povies chiens 

Q dlMort /; 1) 


A coté de cette construction on tron ve, comme dans la 
phrase non-comparative, aussi bien . . . comme , que}. impliquant 
évidemment cet ordre d idées que de deux laits cités cdte a 
cöte le premier prend pour 1’auteur de 1’énoncc en question 
une importance particuliére. Il parait cependant que ce rapport 
originaire des membres de la phrase s’est vite obscurci de ma- 
niere å faire de la nouvelle expression le synonyme de l’an- 
cienne. Voici quelques exemples dc la nouvelle tournure, qui 
parait remonter au XIII* siécle: 


Et si ont renoncié . .. nusi bien de 
erestianté cum de laie justice 
(1269, Chålonssur-Marne, Arch. 
dep., Schw.-B. XLI) 

Aussi bien meurt filz que servans 

(Villon, Gr. Test., 390) 

Mais en arnies a il aussi bien sens 

pour attendre son bon et delav pour 

faire son preu cn son avantaige 

comme il v a en marebandises 

•/ 

(Al. Chart., Qundr ., 31 8) 


11 ment aussi b/en quam a Iny 
Que voisin qu’il ait, tant soit grans, 
l:t aussi bien aux jours ouvranz 
Qu ung aultre leroit au dimaitchc 

(Myst. Pass. Greb. 47 >«)) 


Je le dy aussi bien pour les piiiues 
et seigneurs .... comme pour ville» 
ct communautez 

(Ciinini,, M/m., II, tli. 1 ) 




1 : .t 


II C / b 
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Au cours de cette étude sur 1 ’emploi de nos deux parti- 
cules tel qu’il se présente dans 1 'ancienne langue jusqu au XV* 
siécle, nous avons attiré 1’attention sur deux tendances qui se 
manifestent déjä pendant cette période et dont 1’examen sera 
repris ici. Nous avons constaté, en ce qui concerne la phrase 
comparative, d’une part, qu’au sens modal (II A i) ainsi que 
prend peu ä peu le dessus sur aussi que, d’autre part, que, 
pour exprimer une addition (II C i), cette derniére conjonction 
commence ä céder la place ä une combinaison nouvelle aussi 
bien que} Ces deux faits, qu’il faudrait mettre en rapport l'un 
avec 1’autre, nous serviront de point de départ pour 1'étude de 
1’histoire ultérieure de ces constructions. Il nous parait en effet 
trés vraisemblable que la cause de ce double développement 
doit étre cherchée dans un seul et méme fait, qui ne peutétre 
autre chose qu’un conflit sémantique étant survenu de bonne 
heure entre aussi additif et aussi modal, lesquels prctaient a 
confusion. Une phrase telle que: Li autre cioi ki apres vonl 
Joustent ausi [C/i. II esp. 1794) pouvait tout aussi bien signifier 
«les deux autres ... se battent aussi» que «se battent de la 
méme inaniére*. De méme, dans la phrase comparative, on est 
souvent embarrassé pour déterminer s’il faut traduire aussi 
comme pår «de la méme maniére que» ou par «aussi bien que>. 
Dans ces conditions, rien de plus naturel qu’un besoin forte 
ment senti de distinguer, par 1’adoption de termes dififérents, 
ces deux acceptions de aussi. 

Cette dififérenciation ne s’est pas opérée de la méme ma 
niére pour I et pour II. Dans I C 1, ou aussi était de parson 

sens le seul mot usité, 1’emploi de cette particule reste intact 

et subsiste encore, et on se tire d’afifaire en supprimant aussi 
figurant dans I A 1. Dans la phrase comparative il en est 
autrement; 1 ’efifet de la collision se fait sentir dans II A 1 
comme dans II C 1, d’ou résulte 1 ’évolution signalée plus 
haut. Dans II A 1 aussi que est tout naturellement rem 

placé par ainsi que, qui occupait déjå ä ses cotés une position 

trés forte. 

On voit maintenant quel va étre le résultat de cet ébran 
lement du systéme ancien. Les emplois 1 et 2 étant, par leur 

1 Aussi, ainsi que étant désormais la fortne ordinaire, nous adoptom 
partout cette notation dans cette partie de notre étude consacrée au cicvc 
loppenient de 1’usage möderne. 
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fréquence, d’une importance capitale pour déterminer le sens 
de 1’évolution, il est tout naturel que a in si (que), étant parfai- 
tement établi dans I A 2 et II A 2, ayant aussi succédé ä 
aussi que dans II A i, se fasse sentir comme la particule ca- 
ractéristique de A. En s accusant ainsi comme le terme modal 
de préférence, il est condamné å succomber dans 1’emploi in- 
tensif devant son concurrent aussi. Ainsi disparait donc dans 
les emplois particuliers qu il occupait anciennement dans B a 
coté de aussi , qui n’a pas eu de peine ä y garder ses anciennes 
positions, ctant donné qu’une collision avec aussi additif n était 
pas ä craindre dans la fonction attributive, la seule ou aussi, 
comme d’ailleurs ainsi, était d’un usage courant dans B. Lå 
ou aussi ne convient pas ä cause de son sens égalitif, lä égale- 
ment ou ce terme ne s’impose pas d’une maniére assez claire, 
la langue recourt, selon le cas, aux particules simples si et tant. 
Pour C enfin, nous avons d’abord ä enregistrer la substitution 
déjä signalée de aussi bien que ä Tanden aussi que. Mais ce 
n’est pas lä le seul changement qui depuis Tanden frangais s’y 
soit produit. L’évolution sémantique cde la méme maniére que» 
— «aussi bien que» est trop naturelle pour que ainsi que, devenu 
la formule générale de II A I, ne soit pas passé dans la caté- 
gorie II C, ou nous Tavons aujourd’hui ä coté de aussi bien que. 
Ajoutons, pour éviter tout malentendu, que nous n’avons pas 
oublié comme, qui a été de tout temps employé et qui s’emploie 
toujours dans la plupart des acceptions des conjonctions com- 
paratives étudiées ici. Si nous n’en avons pas parlé, c’est que 
nous Tavons jugé inutile dans cet exposé de la syntaxe de 
aussi et de ainsi et des formules conjonctionnelles correspon- 
dantes. 

Apres avoir exposé ainsi dans ses grandes lignes Tévolu- 
tion sémantique et syntaxique qui a abouti ä Tusage möderne, 
nous allons procéder maintenant ä Texamen détaillé de chaque 
emploi particulier, en nous guidant de ce tableau, présentant 
cote ä cote Tusage de Tancienne langue et celui de notre 
époque: 1 


1 L'intérét de cc tableau rTétant que de faire ressortir l’évolution syn¬ 
taxique des mots que nous étudions dans ce travail, nous avons cru pouvoir 
taire abstraction de termes particuliers et de tournures accidentelles qui dans 
les différents emplois se rangent å coté des expressions habituelles. 
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I 

A Mode (anc. fr.) (fr. mod.) 

1 a «de la méme maniére» . . aussi (aitisi) de (la) méme (maniere) 

b «(fait) de la méme maniére» aussi (fai t )' de la méme manien 

2 a «de cette maniére» .... ainsi (aussi) ainsi 

b «(fait) de cette maniére» . ainsi (fait) ainsi (fait) 

3 a «de fa^on que» . ainsi (que) si (que) 

b «(fait) de la maniére que» . ainsi (fait) (que) ainsi (fait) (que) 

4 ainsi partieule copulative . ainsi ainsi 

5 ainsi viait Deus . ainsi (aussi) 


B Intensité 

1 a «autant». (aussi) autant 

b «aussi (grand)» •. aussi (grand) aussi, si (grand) 

2 a »tant. tant 

b «si, tellement (grand)» . . . ainsi (grand) si (grand) 

3 a «tant . . . que». ainsi (que) tant . . . que ■ 

b «si (grand) que». ainsi (aussi) (grand) si (g?‘and) (que) 

(que) 


2 a »tant» 


i a 


C Addition 

également». aussi 


l«non plus». 

b »également, dans le fait» . 
2 a aussi consécutif — explicatif 
b aussi bien » » 


ne . . . aussi 
aussi bien 
aussi 
aussi bien 


aussi 


non plus 
aussi bien 


aussi 


aussi bien 


I A i Aussi, comme expression de modalité, est complétement 

hors d’usage aujourd’hui. Cet usage particuliérement carac 
téristique de Tanden frangais expire avec cette période dans sa 
généralité. Placé en tete de la phrase, ou bien pour reprendre 
une comparaison, I 2 ou bien dans d’autres conditions syntaxiques, 
aussi se rencontre cependant encore longtemps dans le sens de 
• pareillement», «de méme». Cette derniére trace d’un aussi 

‘ Cf. Tobler, Wörterbuch, aussifait. 

2 Le cas analysé ci-dessus, p. 155 et suiv. 
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A Mode 


(anc. fr.) 


(fr. mod.) 


1 a «de la méme maniére que» 

b «(fait) de la méme maniére 
que. 

2 a «de la maniére que», «selon 

ce que» . 

3 «presque», «å peu prés» . . 

4 «aussi vrai que». 

5 »comme si». 

6 a cpendant que». 

b «lorsque» .. 

c «par ou» . 

7 »comment». 


aussi (ainsi) c. (que) 

aussi (fait) c. 

ainsi (aussi) c. (que) 
aussi (ainsi) c. (que) 
ainsi, aussi c. (que) 
aussi, ainsi c. (que) 
ainsi (aussi) c. (que) 
ainsi que 
ainsi comme 
ainsi c. (que) 


de mc me que \ 
ainsi que J 

ainsi {fait) que 

ainsi que, comme 

aussi vrai que 
comme si 
comme 
comme 


B In tens i té 

1 a »autant que». (aussi comme) (au) tan t que, comme 

b »aussi (grand) que» .... aussi (ainsi) c. (que) aussi, si (grand) que 

2 

3 <-å peu prés», »presque» . . aussi, ainsi c. (que) 


C Add i tion 

1 a «aussi bien que» . 
b «aussi bien que» 


aussi c. (que) 
aussi bien c. (que) 


ainsi que 
aussi bi en que 


comme 


modal est aujourd hui disparue; mais la langue classique offrait 
encore dans le style élevé des exemples de cette construction: 1 

Tout ainsi que 1 ’ennemy se rend plus Si le plaisir me fuit, aussi fait le 


aspre å nostre fuite, aussi s’enor- 
gueillit la douleur å nous voir 
trembler 

(Mont., Ess., I, ch. 14) 

' Cf. p. ex. Godefroy, Le.v. Corn., 


sommeil 

(Mal. I 139 ( Sonnet )) 


Livet, Lex. MoL, aussi. 
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Mais ils sont innocents; aussi 1 ’étoit 
mon frére, 

Ils sont trop criminels d’avoir Jason 
pour frére 

(Corn., Méd., V 2) 

• 

Vous devez, en raisonnable époux, 
Etre pour nioi contre elle et prendre 
mon courroux. 

— Aussi fais-je. — 

(Mol., Femm. sav., II 6) 

L’emploi analogue de ainsi subsiste également dans la 
langue classique. Bossuet écrit encore: 1 

Comme une colonne dont la masse solide parait le plus ferme appui d’un 

temple . . ainsi la reine se montra le ferme soutien de 1 ’Etat 

(Bossuet, R. cTAngl.) 

De nos jours, cette tournure devrait étre également hors 
d’usage. 

/ A 2, 4 ■ Ainsi , tant au sens démonstratif de «de cette maniére» que 

dans 1’emploi plus général que nous avons fait voir ci-dessus tel 
qu’il se présente au XV e siécle, s’est conservé tel quel jusqu’ä 
nos jours. 2 

Les lexiques classiques enregistrent pour 1 ’usage de ce mot 
une curieuse innovation, fréquente surtout, parait-il, au XVII® 
siécle mais qui se trouve aussi avant cette époque. 3 C’est un 
emploi tout particulier de notre adverbe qui consiste ä le faire 
prendre la premiére place de la phrase, oii suivi du subjonctif 
et en prenant lui-méme un sens tres afifaibli, il sert ä former 
un souhait, 4 p. ex.: 


Comme la pierre Panthaura . .. améne 
å sov tout ce qui en approche, 
aussi la vertu tire å soy tout le 
monde 

(Sorel, Berg. extrav., 1627, p. 258) 

Comme je ne sais d’ou je viens, aussi 
je ne sais ou je vas 

(Pasc., Pens., IX 1) 




Ainsi vienne bientöt cette lieureuse 
journée 

Qui nous donne le reste en faveur 
d’hyménée 

(Corn., Mel., I 4) 


O le plus grand des rois et le meil- 
leur des péres! 

Ainsi vous soient toujours toutes 
choses prospéres 

(Mair., Le Gr. So lim., V 1) 


1 Le Diet. Gen. et Littré citent tous les deux ce passage. 

2 Sur les locutions ainsi et ainsi, ainsi ou ainsi, etc., que nous n'avons 
pas rencontrées aprés le XVI e siécle, voir ci-dessus p. 154, et Littré, Hist. 

8 Pour cette partieularité voir Godefroy, Lcx. Corn., qui outre les 
exemples qui suivent en cite encore d'autres. 

4 A 1 ’époque möderne appartiennent aussi d’autres emplois partieuliers 
de ainsi, comme qu ainsi ne soit = «n’en doutons pas», «voyons», comme 
ainsi soit que, quand ainsi serait, etc.; si nous n’examinons pas ces locu¬ 
tions plus ou moins arehaiques aujourdMiui, cest qu’elles présentent ainsi 
dans son sens propre. 
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Rendez-moi å mon pére et å ma patrie. Ainsi puissent les dieux vous 

conserver å vos enfants, et leur faire sentir la joie de vivre sous un 

si bon pére. 

(Fén., Télém ., II) 

La formule par ainsi, que nous avons trouvée pendant la 
période ancienne comme le synonyme de 1’adverbe simple, 
prend par la suite une valeur conjonctionnelle et subsiste assez 
longtemps avec le sens de c en conséquence». En voici quel- 
ques exemples récents: 

Par ainsi, je ne plaincz point ce que Par ainsin ils nous representent bien 
111’a cousté a les bancqueter plus vifvement que les aultres 

(Rab., Pant., II J7) (Mont., Ess., II 89) 

Par ainsi, tout esprit n’est propre d 
tout sujet 

(Régnier, Sa t., I) 

En citant cette derniére tournure, Littré fait remarquer que 
la locution a vieilli et qu’elle n’est restée que dans 1’usage du 
peuple. 

Au fur et ä mesure que la formule que se substitue ä i 
comme, l ainsi que = «si que» se confond avec ainsi que = 
»comme», ce qui améne la disparition rapide de ainsi, auquel 
se substitue 1 ’adverbe simple si. Théoriquement, ainsi peut 
semployer encore devant que consécutif dans la position attri- 
butive — une maisoti ainsi construite quon nen voit pas le 
toit —, construction qui cependant a été de tout temps trés peu 
usitée. 

1 Dans 1 ’ancienne langue, comme est, on le sait, la conjonction com- 
parative d'égalité par excellence. Aprés un corrélatif antérieur tel que si, 
aussi, tel et ta?it, on trouve cependant de bonne heure, et, comme il 
parait, d’abord dans des textes picards, que å cöte de comme. Ainsi, le 
trouvére artésien Adam se sert dans ce cas fréquemment de que, cf. Lan- 
glois, Rob. &■* Mar., note du vers 128. Cf. aussi le passage: Et je le trovai 
aussi quil viavoit dit (SBrand, gj, io), cité par Snevders de Vogel, Syn- 
taxe historiquc, $ 374 bis, et Schultz-Gora, Zs. f. rom. Ph., XXXV, p. 733. 

Pour des raisons que nous n’étudierons pas ici, que s’impose de plus 
en plus pendant les siécles suivants, et on a pu se faire une assez bonne 
idée de ce progrés par les matériaux réunis dans la premiére partie de cet 
artide. Encore au XVI« siécle, comme est cependant aussi fréquent que que 
dans les comparaisons, mais condamné par les grammairiens, il finit par 
disparaitre d partir de 1650, cf. Brunot, Histoire de la langue franqaise, 

III: 2, p. 6lO. 
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Nos derniers exemples de la construction affirmative re- 
montent au XV e siécle. Ils sont déjä cités dans ce qui pré- 
céde. 1 

Comme nous 1 ’avons déjä fait ressortir, aussi que n’a pas 
subsisté avec la fonction d’exprimer 1'égalité de deux idées 
considérées au point de vue modal. Apres l ancienne période, 
nous ne trouvons en effet cette conjonction que dans le cas 
d’une égalisation de deux faits indépendants qu’on considére au 
point de vue de leur réalité. Cette construction est encore par- 
faitement vivante au XV e siécle, et elle présente Tinnovation 

curieuse qui consiste ä faire de la phrase introduite par aussi 

§ 

que un énoncé tout indépendant, p. ex.: 

Mais, en bon escient, comme, le bras estant haussé pour frapper, il nous 
deult si le coup ne rencontre et qu’il aille au vent; aussi que , pour 
rendre une veue plaisante, il ne faut pas qu’elle soit perdue et escartée 
dans le vague de l’air ... de mesme il semble que . . . 

(Mont., Ess., I ch. 4) 

Je sens naturellement quelque volupté å payer, comme si je dechargeois mes 
espaules d’un ennuyeux poix et de cette image de servitude; aussi qu’ il 
V a quelque contentement qui me chatouille å faire une action juste 

. (Mont., Ess., I ch. 14) 

car, deux ou trois fois en sa vie dcpuis, il luv advint de redire ces mesmes 
mots; aussi qu il défia le roy de le combatre en chemise 

(Mont., Ess., I ch. 17) 

Ce sont lä les derniéres traces que nous ayons de aussi 
que. Dans la langue möderne, cette conjonction a été rem- 
placée par son ancien concurrent ainsi que et par la combinaison 
nouvelle de ?neme que, toutes les deux subsistant toujours ä 
coté de Tanden comme. Ces formules ne s’emploient pas in- 
différemment mais ont été sujettes, dans une certaine mesure, 
ä une différenciation qui présente certaines analogies avec le 
processus qui a déterminé la disparition de aussi que. On 
serait donc tenté ä chercher, en partie, dans des faits semblables 
la cause de cette distinction. 

Constatons d’abord que comme est le mot général, dont 011 


1 Dans Kriiger, Eransösische Synonymik , 878, nous lisons la phrase 
Ainsi Dieu me soit en aide, traduite par «So wahr mir Gott helfe.» Des 
Fran^ais nous ont assuré qu’avec ce sens une telle tournure n'existe pas. Il 
s’agit sans doute de la construction examinée ci-dessus sous I A 2, 4. 
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peut se servir, méme s’il n’est pas toujours le terme précis, dans 
toutes les acceptions comparatives. Dans le cas particulier ou 
1’idée prédicative est déterminée quant ä sa fagon ou å sa maniére, 
ainsi que est employé ä coté de comme. Or, en sa qualité 
d’héritiére de 1’ancienne expression égalitive aussi que, cette 
conjonction est restreinte aux cas ou la comparaison implique 
deux idées. Aussitot qu’il s’agit d’indiquer, par une comparai¬ 
son, la qualité d’une seule chose ou d’une seule personne, comme 
est le seul terme possible. On dit donc: il se conduit comtne 
un fou, on le regarde comtne fou, x tandis que d’autre part les 
tournures suivantes sont caractéristiques de cet emploi de 
ainsi que: 

Il te met dans la foule, ainsi qttww Hercule ainsi que moi commen^a sa 
misérable carriére 

(Mol., F. sav., III 3) (Volt., Mér., IV 2) 

Je l’attendais ainsi qu\xx\ ravon qu’011 Un instant, elle crut bien qu'il repar- 
espére tirait vers le vitrail, ainsi qu il était 

(Kruger, Syn., 1263) venu, sans un coup d’oeil en ar- 

riére 

(Zola, Reve, p. 106—7)* 

Comme on l’a déjä vu par les exemples cités p. 161, la 
langue ancienne n’imposait pas une telle limitation ä 1’usage 
de ainsi comme (que). Cette liberté a longtemps régné, témoin 
les tournures suivantes présentant une construction aujourd’hui 
vieillie: 

Regardant sa gloire ainsi que mon 
ouvrage 

(Corn., Sert., V 1) 

O gages qu’il néglige ainsi que su- 
perflus 

(Corn. Mél., III 3) 

Dans les cas examinés jusqu’ici, nous ne trouvons jamais 
lexpression nouvelle de mctne que, qui, tout en demandant 
avec ainsi que que la comparaison porte sur deux idées, ne 
peut servir ä constituer un énoncé ou 1’idée de modalité se 

1 Pour d’autres exemples voir Sandfeld Jensen, Bisaetningerne i mö¬ 
derne fransk, $ 177. 

s Passage cité d’apiés Sandfeld Jensen, ouvr. cité, § 179 i°. 


Il . . . regarde 1 hymen de la prin- 
cesse ainsi que l’arrét redoutable 
qui le doit pousser au tombeau 
(Mol., Les Atn. magnif, III 1) 
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rapporte au prédicat. A coté de f aéroplane glisse par les airs 
ainsi quun oiseau, nous avons donc théoriquement ces deux 
types: De meme que i oiseau, l'aéroplane glisse par les airs et 
ainsi que 1 oiseau, C aéroplane glisse par les airs. Dans des 
énoncés de ce dernier type, de meme que, auquel répond tres 
souvent une particule égalitive dans la phrase principale, im- 
plique toujours qu’il y a entre les deux idées comparées une 
certaine correspondance d’ordre modal, tandis que ainsi que , 
s’étant trouvé trop faible å cet égard, est réservé au cas ou il 
s’agit d’exprimer deux idées simplement paralléles ou d’annoncer 
une comparaison portant sur la réalité des choses. Ces deux 
tournures 1 sont bien faites pour illustrer cet usage: 

Ainsi que le gouvernement influe sur le caractére des pcuples, le caractére 
des peuples influe sur celui des langues 

De meme qu une vapeur pestilente se coule au milicu des airs et, iniper- 
ceptible nos sens, insinue son venin dans nos cceurs, ainsi 1’espri; 
nialin, par une subtile et insensible contagion, corrompt la pureté de 
nos åmes. 

Cette distinetion doit appartenir ä la langue möderne. En- 
core aux XV e et XVI e siécles, ainsi que avait dans ce cas un 
sens tout modal. Nous renvoyons aux exemples cités ci-dessus, 
pp. 156 et 162, et ajoutons ici: 

Or voy je bien que, ainsi que violence se donne droit par la force ou ello 
n a riens, en semblable maniere veult oultrecuidance confundre veritc 
par haultaiues parolles 

(Al. Chart., (Juadr., 33 14) 

. . . tout ainsi comme je me donne cent mille panerés de beaulx diables ... 
en cas que j'en niente en toute 1'liystoire d’un seul mot. Pareillement 
le feu sainet Antoine vous arde ... en cas que vous ne croyez ter- 
mcnient tout . . . 

(Rab., Pant., Prol. 68) 

Cest cet état de choses, cet affaiblissement, qui rappelle 
singuliérement celui constaté ci-dessus pour aussi que, dont 
l’existence s’est terminée dans ces mémes conditions. Il est 
significatif que ainsi que s’accuse comme la formule la nioins 
forte au point de vue modal précisément dans la construction 
qui prédispose ä 1’emploi additif, dans lequel il est en effet 


1 Citces d'aprés Lafaye, Syn., p. 323. 
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tombé de nos jours, en suivant la méme route qu’anciennement 
aussi que. Comme pour cette conjonction, ce double emploi a 
du constituer une faiblesse telle qu’on a éprouvé le besoin d’un 
terme d’une capacité modale plus explicite. Ayant déja dans 
la phrase non-comparative de tncme = «de la méme maniére», 
on en est tout naturellement venu ä créer, pour répondre ä ce 
besoin, la nouvelie formule de méme que. Avec cette maniére 
de voir, on s’explique d’une part la faiblesse modale de ainsi 
que , d’autre part la limitation égalitive constatée ci-dessus pour 
de 7 neme que, qui jusqu’ici n’est pas allé au dela de 1 ’usage pour 
lequel il a été directement créé mais qui pourra devenir un jour 
le synonyme complet de ainsi que et peut-étre ä son tour évoluer 
sémantiquement dans la méme direction que lui. 

Cet usage ne s est pas modifié depuis la periode ancienne. // A 2 
C'est comme expression d’une conformité que ainsi que sl toujours, 
å coté de comme , son emploi comparatif principal. 1 

De ces constructions, constituant toutes des emplois par • IIA j, 4.5.7 
ticuliers de nos conjonctions et caractéristiques de Tancienne 
langue, nous n’avons pas trouvé d’exemples apres le XV* 
siécle. 

Ainsi que au sens temporel a résisté plus longtemps. Dans // A 6 
ce qui précéde nous en avons déjä cité quelques exemples tirés 
de Rabelais. La tournure suivante nous fait descendre ä une 
époque plus récente encore: 

Ainsi qu'o n levait les näppes, entra 
un gentilhomme 

(H. Des Essarts, Amadis 2 
[Diet. Gén.j) 

L’Académie admet en 1694 cette locution en lui attribuant 
le sens de cen méme temps que». Qualifiée de vieille déjä 
dans la premiére édition, elle est supprimée en 1740. 

De ces constructions nous n’avons pas besoin de revenir / !> — Il I'> 
ici sur celles étudiées ci-dessus sous IB 1 a et II B I a, cet 
emploi tres incertaiii et tres flottant de aussi (comme) étant 
restreint å Tanden frangais. Il en est de méme de aussi, ainsi 
comme (que) au sens de «ä peu prés», usage que nous n’avons 
rencontré, pas plus que la construction modale correspondante, 
aprés T ancienne époque. 

Dans cette catégorie, en effet, un seul fait s’impose, la 

1 Voir Sandfeld Jensen, ouvr. cité, \j 175 & 179. 
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suppression de ainsi au sens intensif et la maniére dont ainsi 
disparaissant est remplacé dans les différents cas. 

Il parait que cet usage de ainsi a été assez tenace. Pour 
le XVII e siécle, Haase 1 en cite des exemples rentrant dans nos 
groupes I B 2 b et II B 1 b. Vaugelas écrit encore ainsi blessé 
quil était; au lieu de ce tour, Th. Corneille demande blessé 
comme il était, tandis que 1 ’Académie préfére tout blessé quil 
était. Cette discussion fait bien ressortir que ainsi que était 
déjä, dans de telles tournures, un archaisme, condamné ä de- 
venir définitivement hors d’usage ä la suite des prescriptions 
des grammairiens. 

Au sens intensif, ainsi n'a été remplacé par aucun mot 
nouveau. Cet usage ne constituait en somme qu une construc- 
tion exceptionnelle; les adverbes d’une valeur intensive plus 
nette et qui avaient été de tout temps les expressions inten¬ 
sives normales, suffirent parfaitement ä remplir le vide laissé 
par ainsi. Tant se généralisa dans la fonction absolue, si et 
aussi se partagérent la fonction attributive. Ils se la parta- 
gérent d’une fagon parfaitement rationnelle. Lä ou il nest pas 
question d’une égalisation — I B 2 b, 3 b —, nous trouvons 
tout naturellement si simple; pour 1 ’emploi égalitif — I B 1 b 
et II B 1 b —, ou on avait pu jusque- lä se servir indifféremment 
de si et de aussi, on est arrivé ä une différenciation de ces 
deux particules qui s’en ressent singuliérement. On sait que 
dans ce cas si est restreint ä la phrase négative, tandis que 
aussi peut semployer partout. Cette distinction suppose évi- 
demment que 1’idée d’une égalisation se fasse plus nettement 
sentir dans la phrase affirmative que dans le cas opposé, 
autrement dit que cette idée soit plus forte dans il est aussi 
fort que moi que dans il nest pas (aus)si fort que moi. Pour 
nous, cela est indubitable. La deuxiéme tournure implique 
moins une égalisation négative que la notion positive de la 
supériorité d’une de ces personnes et de 1’infériorité de 1’autre. 
Il n’est donc que tout naturel que dans la phrase négative si 
subsiste ä coté de aussi, et nous constatons que la régle mö¬ 
derne, loin d’étre volontaire, prescrit un usage qui au point 
de vue psychologique est bien fondé. Elle parait remonter au 
grammairien Maupas (1607) et se retrouve dans bien des traités 


1 Fr. Syntax des XVII. Jahrhunderts, $ 98. 
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de grammaire parus au cours du XVIi* siécle. 1 Vers 1700 
l’usage est bien établi selon la régle möderne. 2 

Pour exprimer une addition aussi a toujours été et reste 1 C 
toujours le mot normal et caractéristique. En tant qu’il s’agit 
de la phrase affirmative, 1 ’usage examiné sous I C 1 n'a pas subi 
de changements; par contre, ne . . . aussi a été remplacé par 
ne . . . no?i plus. 

Il est indubitable que cette substitution représente une pré- 
cision de 1 ’expression linguistique. Ne . . . aussi a du étre senti 
comme une formule peu adéquate. Elle impliquait 1 ’emploi 
d’un terme marquant 1’addition pour annoncer une idée qui, 
étant négative et s’ajoutant ä une autre idée négative, s’impose 
tout autrement. Dans cet énoncé: je ?ie le cumprends pas, ni 
tnon fils aussi (Mme de Sév.), la phrase elliptique introduite 
par ni exprime, plutöt qu’une addition, la non-validité d’un fait 
qui se fait connaitre comme étant aussi peu réel qu’un autre 
rapporté auparavant. Ne . . . non plus étant donc le terme 
précis pour faire ressortir ce qu’il y a d’essentiel dans le rap¬ 
port des deux idées qui sont jointes de cette fagon, on devra 
constater que sa substitution ä Tanden ne . . . aussi est psycho- 
logiquement bien fondée. 

Cette substitution a constitué un processus assez lent qui 
ne s’est accompli qu’å une date récente. Dans la langue classi- 
que, ne ... aussi se dit encore couramment, 8 et on peut en 
trouver des exemples méme au XVIIl e siécle. 4 L'usage d’au- 
jourd’hui ne reste libre qu’en ce qui concerne ne que , tandis 
que dans la phrase négative proprement dite, non plus s’est 
parfaitement généralisé. 6 

Cet usage, surtout explicatif pendant Tancienne époque, a I C 
persisté et présente quelques innovations. Il faut d abord con¬ 
stater que de nos jours aussi annonce, dans ce cas, non moins 
souvent la conséquence du fait rapporté auparavant. Relevons 
en outre qu’ä coté de aussi on a incorporé dans cet usage 
également aussi bien signalé ci dessus sous I C 2 b. Aussi bicn 
est consécutif comme aussi. On s’en sert cependant surtout 

1 Cf. Bruuot, Histoire de la langue fr., III: 2, p. 612. 

* Cf. Haase, Fr. Syntax des XVII. Jahrhunderts, $ 98. 

8 Pour des exemples voir les lexiques classiques ainsi que Littré, 
aussi. Rem. 

4 Cf. Haase, Fr. Syntax des XVII. Jahrhunderts. $ 142. 

6 Cf. Brunot, La fiensec et la langue, p. 127. 
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pour rapprocher d’un fait énoncé une réalité qui en est le 
fondement, 1 fonction qui émane directement de son emploi gé- 
néral défini ci-dessus et qui est précisément de faire ressortir 
qu’un certain fait est bien réel. 

Comme aussi, aussi bien demande dans ce cas 1 ’inversion. 
Il est devenu le synonyme de aussi déjä au XV e siécle, témoin 
la tournure suivante empruntée å Littré: 

Le flun de la mer estoit adonc tout 
plein; si ne purent passer: aussi 
bien convenoit au roi attendre ses 
gens qui venoient apres lui 

(Froiss., Chron., I / 279) 

II C 1 La substitution de aussi bien que ä aussi que appartient 

toute-ä 1’ancienne langue; nous n’avons donc pas ä revenir 
lä-dessus ici. Par contre, la langue möderne présente en ce qui 
concerne 1'emploi additif une innovation digne de remarque. 2 
Ainsi que, en suivant la méme route qu’avait prise anciennement 
aussi que, s’est incorporé aujourd’hui dans le groupe des ex- 
pressions qui expriment 1’addition, processus tres naturel du 
moment que ainsi que s’est généralisé dans 1’emploi modal. 
Vu la difficulté de distinguer les emplois modal et additif, dont 
le premier est 1’origine de 1’autre, il nous a été impossible de 
fixer 1’époque de cette évolution sémantique; nous croyons 
pourtant qu’elle ne s’est pas accomplie avant la période classique. 

* * 

* 

Depuis quelques années, nous étudions les formes que pré- 
sentent dans les langues romanes les pronoms démonstratifs et 
quelques autres mots, surtout des adverbes de localité et de 
temps, qui avec eux sont dans un rapport formel. Le lien qui 
les unit tous est, comme on le sait, leur élément initial, en gé- 
néral a-, ai, i-, p. ex. esp. aquel, aquese, aqui, allå , a si, atal, 
atanto, prov. aicest, aizo, aici, aissi, aital, aitan, fr. icest, ifo, 
issi, itel, itant, etc., élément qui, dans chaque langue parti- 
culiére, se joint d’une maniére absolument conséquente ä tous 
les mots de cet ordre mais qui varie d’une langue å une autre. 

1 Cf. 1 ’article que Tobler a consacré å cét usage dans Ver/n. Beitr., 
IV, p. 58 et ss. 

3 Signalée déjå dans notre apercu général, p. 18 j. 
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Si nous nous som mes décidés ä faire paraitre aujourdhui, 
comme un premier résultat de ces recherches, cette étude por¬ 
tant sur deux de ces adverbes, ce n est donc pas seulement 
qu’elle nous parait offrir un intérét réel d’ordre syntaxique, 1 
mais aussi qu’elle est de nature ä contribuer ä la solution de 
problémes d’ordre formel. C’est qu’elle pose une question 
étymologique dont on ne se doutait guére, celle de lorigine de 
aussi, et elle nous parait méme indiquer de quel coté il faut 
chercher la solution de ce nouveau probléme. Aussi croyons- 
nous devoir terminer cet article par quelques considérations 
étymologiques portant sur ce mot. 

On a été d’accord pour tirer aussi d une combinaison ap- 
partenant au latin vulgaire ale sic, présentant donc avec si c 
le neutre :? ale (ou *alum), conservé dans le fr. el et le prov. 
al et passé dans ces langues seulement; on doit étre également 
d accord pour expliquer autel , autant comme des formes ana- 
logiques modelées sur aussi. — Faisons observer d abord que 
dans le provengal, qui a continué ale, aussi ne se trouve que 
comme mot d’emprunt et seulement ä partir du XIV e siécle. 2 
Cette divergence des deux langues de la Gaule, tout en ne 
laissant pas de paraitre étrange, pourrait pourtant étre due au 
hasard. Une objection plus grave qu’on peut faire contre l’éty- 
mologie traditionnelle, c’est que le type au- n’appartient pas en 
frangais ä la couche la plus ancienne de la langue. El ä coté 
de alsi suppose évidemment qu’ä une époque antérieure å la 
palatalisation de a, c’est-ä-dire avant la période littéraire fran- 
gaise, il y ait eu ä coté de *ale un *al’sic. Or, dans ces 
circonstances on s’attendrait ä trouver ce type des le début, ä 
coté des synonymes autresi, autretel et autretant. Il n’en est 
rien. Avant de rencontrer un seul exemple de au si, autel, autant, 
nous pouvons en enregistrer des centaines du type formé ä 
l’aide de autre-. Notre étude syntaxique, ou il nous a importé 
précisément de citer les plus anciens exemples de ausi, porte 
amplement témoignage de ce fait. Le type au- manque en effet 
non seulement dans les plus anciens textes mais aussi dans 
Oxf. Ps ., Cambr. Ps., P/i. Thaon Cornp., Best., Brand. Seef., 
Adgar, Guisch. Beaul., Chans, de Guil., Reitnpr., Gorm., Trist. 

1 L’intérét d’une étude sémantique de aussi est attesté par v. Wart- 
burg, Franz. Etymologisches IVörterbuch, alius. 

5 Cf. v. Wartburg, loc. cit. 

13 — 24217. Studier i modern språkvetenskap . IX. 
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Ber., Trist. Thom., Gaiviar , Fantosme , Thebes, SGile, En . 1 
C’est seulement dans Cor. Lo., LRois, Vie SEdm. Rei, Rou, 
Chr. Ben., Auc. et Nic., Troie et dans les ceuvres de Chrétien 2 
que nous trouvons, et d’abord en tres petit nombre, des exem- 
ples de ausi et du type au - en général. Ni au si, ni autel, ni 
autant ne remontent donc en frangais au dela de 1160. Ce 
serait, en effet, trop imputer au hasard que de supposer qu’un 
composé déjä latin, contrairement au mot simple qui se pré- 
sente des les plus anciens textes, ait surgi ainsi aprés quelques 
centaines d’années d’une existence latente, quand il s’agit de 
partieules d une fréquence extreme et dont les équivalents se 
rencontrent ä chaque pas dans les textes. 

Cest pendant le XIII e siécle que le type au- se substitue 
au type autre-, qui, ä partir du XIV e siécle, ne subsiste que 
comme survivance. A ce sujet encore, 1 ’examen de nos ma- 
tériaux fait ressortir un fait Capital. A 1 ’exception de quelques 
cas ou il s’agit d’un usage qui s’est développé ä une époque 
ou autresi n’était plus vivant, les emplois de autresi et de ausi 
se couvrent exaetement. Partout ausi se révéle comme le suc- 
cesseur direct d’un autresi plus ancien; il n’existe pas en effet 
un seul emploi de ce mot qui ne soit pris plus tard par ausi. 
— L’explication de tous ces faits ne peut étre que celle-ci: 
L’origine de ausi, et avec ausi des deux autres mots de ce 
méme type, n’est pas dans un mot latin passé seulement en 
frangais; ausi est une formation due au frangais méme, et il 
dérive de autresi comme autel dérive de autretel et autant de 
autretant. D’aprés cette maniére de voir, ausi, autel et autant 
ne seraient que des formes secondaires, dont la création est 
intimement liée ä 1’existence de autresi, de autretel et de 
autretant, qui, aprés quelque temps de coexistence, cédent le 
pas aux nouveaux venus. 

Si la conclusion ä laquelle nous sommes arrivés s’impose 
d’une maniére qui nous parait irréfutable, il est d’autre part 

1 Le Premier lapidaire anglo-normatid porte au v. 456: Ausi cume 
laimant fait, ce qui nous parait tres problématique. Le ms. A a altresicutn. 

2 Dans les P'ables et les Lais de Marie de France, nous avons compté 
en tout trois exemples de altel, tous incertains. A plus forte raison, c’est 
lä le cas pour celui de Lst. 75, ou altel est du å une conjecture de 1 ’éditeur. 
Le ms. H, le seul qui a conservé ce texte, porte autreteu. Peut-étre, la le^on 
correcte est-elle: Quautreteu vie demenot. Le type autre- a bonde dans ces 
textes. Ausi et autant ne s’y trouvent pas. 
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trés difficile de se rendre compte de la maniére dont s est ac- 
complie cette évolution et de déterminer pourquoi le type au- l’a si 
complétement emporté sur le type autre -. Ce n’est donc qu’avec 
toute réserve que nous allons proposer ici une explication. — 
L’usage frangais de autresi , autretel, autretant implique pour le 
premier élément du composé la perte de son sens primitif; 
autre n’y est plus c autre» comme originairement, c’est tout 
simplement un élément qui, joint ä certains adverbes, donne 
aux composés une fonction égalitive répondant au sens non- 
égalitif des mots simples. Or, l’affaiblissement sémantique d'un 
élément de composition prédispose ä un affaiblissement portant 
sur la forme et qui peut aller jusqu’ä amener la disparition 
partielle ou méme compléte de cette partie du mot. 1 Nous 
croyons en effet que tel a été le sort de nos trois particules. 
Gråce précisément ä son manque de rapport avec autre , dont 
il avait la forme mais non pas le sens, 1’élément initial de 
autresi, de autretel et de autretant a pu étre sujet ä une trans¬ 
formation, qui n’a pas affecté p. ex. autrement et autrefois, au 
sens desquels autre- = «autre» était tout autrement indispen- 
sable. Si c’est lä la seule conclusion que nous permettent les 
faits linguistiques, qu’est-ce qui s’est produit et quelle a été la 
force motrice de cette transformation? 

On pourrait étre tenté ä y voir le résultat d’une contraction, 
avec laquelle les pronoms possessifs nostres et vostres , évoluant, 
devant un substantif portant 1’accent principal, en nos et en 
vos, présenteraient une analogie frappante. N ayant pas ren- 
contré de formes auzi, auttel, auttant, nous croyons pourtant 
devoir renoncer ä cette hypothése, et nous préférons chercber 
la solution d’un autre coté. A notre avis, c est plutöt le type 
intensif et quantitatif au moins, au mendré, au plus, au rnielz, 
au plus t ar t, au plus to st, au plus b el, au plus fort, etc., qui 
agit dans ce cas, et qui, en faisant sentir dans au-tresi, au¬ 
tretel, au-tre t an t le méme au qui donne aux constructions su- 
perlatives leur fonction adverbiale, améne la recomposition des 
adverbes simples avec cet élément. Un certain nombre de 
faits viennent ä 1’appui de cette hypothése. Il convient de rap- 


1 C’est 1 ;\ la théorie de M. Horn développée pour un grand nombre 
de cas dans son ouvrage connu Sprachkörper und Sprachfunktion, Pa- 
laestra 135. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




H. KJELLMAN 


peler d’abord qu’au moins tresi (tresci que = cjusqu’ä») 1 et 
tretant (<trans + tantum) existent comme des mots indé- 
pendants, ce qui a pu faciliter la décomposition fautive de nos 
adverbes. Faisons remarquer aussi que la chronologie est déci- 
déraent en faveur de notre maniére de voir. Le type an moins, 
pas plus que le type ausi, n’appartient ä la période la plus 
ancienne de la langue; il apparait dans les textes vers la 
méme époque que les premiers exemples de ausi, qui est la 
forme originaire de ce mot. 

Certaines dc ces expressions superlatives se combinent 
souvent avec une phrase relative, ce qui nous donne des con- 
structions telles que celles-ci: 


il s’effor^a tout au mix quil peut 

{Auc. 24 84) 

A! mels qu i/ sorent et al plus bel 

(Chr. Ben. 568) 


mes celassent ceste chose au p/us 
quil Peussent 

{Marque 66 c 1) 

Li vaslez au plus tost quil pot 
Comanda ses nes aprester 

{Clig. 228) 


Dans de telles tournures, au plus que puet et au mielz que 
puet fournissent les équivalents sémantiques de autant comme 
puet et de aussi bien comme puet, et ä coté de au plus tost 
que . . . nous trouvons, dans exaetement le méme sens, autresi 
tost comme ... (p. ex. Troie 23 012), si tost comme ... (p. ex. 
Troie 29 633) et enfin aussi aussi tost comme ... (p. ex. Clig. 
5779). Pour ce cas partieulier, nous supposons une confusion 
qui, se produisant entre les trois premiéres de ces construc- 
tions, aboutit ä la création de la quatriéme, formée sur si tost 
comme par 1’addition de 1 'au intensif justifié logiquement seule- 
nient dans la premiére tournure mais qui se substitue ä autre, 
commengant par ce méme élément et servant ä exprimer également 
une idée intensive. Le type au mielz que puet n’a peut-étre 
pas seulement donné aux constructions comparatives cet élé¬ 
ment au-, si difficile ä expliquer, mais aussi le que, qui ne leur 
appartient pas originairement. Du moins est-ce aprés un corré- 
latif antérieur tel que aussi, autant, etc., que qtie commence ä 
se substituer ä comme dans ces phrases. 2 Ajoutons, pour ap- 
puyer encore notre thése, que, dans 1'évolution autresi —* ausi, le 


1 Cf. p. ex. Gaimar, au v. 3443. 

- Cf. ci-dessus, p. i8),et Sneyders de Vogel, Syntaxe his/orique, p. 283. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



AUTRESI 


AUSSI 


A 1 NSI 


197 


sens modal ne parait pas avoir été affecté le premier. Apres 
la naissance des nouvelles formules, autrcsi est conservé surtout 
comme adverbe de modalité; dautre part, les textes qui nous 
offrent les premiers exemples du type au-, présentent un nombre 
remarquable de autant et de ausi pris dans les sens additif — 
influence de au moins — et intensif — influence du type au 
mielz que puet. Ainsi LRois a une fois (III 20 7) altel (= altant), 
une fois (III 20 25) altant quantitatif et une fois (p. 150, v. 11) 
alsi . . . cume (II A 1 a). Dans Cor. Lo. nous trouvons deux 
fois (aux vv. 2464 et 2640) alsi — »également» et une fois (au 
v. 1073) le méme adverbe rentrant dans la catégorie II B 1 a. 
Vie SEdin. Rei a un seul alsi additif, et dans Rou, ausi est 
de méme additif, tandis que autresi est modal, comme égale- 
ment dans Chr. Ben., ou ausi a un emploi beaucoup plus varié. 
Faisons observer enfin que c’est seulement avec la création de 
cette derniére forme que notre particule devient vraiment fré- 
quente dans 1 ’emploi II B 1 b, celui précisément que présentent 
les tournures du type aussi tost come . . . 1 Tout porte donc 
ä croire que les emplois additif et intensif, les plus exposés a 
1’analogie que nous proposons, ont joué dans ce processus le 
role prépondérant. 

Nous ajouterons un dernier point fait pour nous expliquer, 
sinon cette substitution elle-méme, du moins la résistance qu’a 
montrée par la suite le type au-. Les pronoms et les adverbes 
avec lesquels aussi, autant et autel étaient sémantiquement en 
contact avaient ceci de commun qu’ils possédaient deux formes, 
une forme monosyllabique cel, cest, fo, ci, donc, lors, ayant ä 
coté d’elle une autre forme plus longue d’une syllabe — icel, 
icest, ico, idonc-adonc, ilors-alors, comme d’ailleurs il y avait 
déjä ä 1’époque dont il s’agit, is si ä coté de si, itel ä coté de 
tel, itant et atant ä coté de tant. Les formes longues ne se 
distinguaient des autres que par un élément initial constitué 
par un seul son vocalique. Il s’agit lå, comme nous 1’avons dit 
avant d’entamer cette discussion, d un systéme parfait, qui, 
dailleurs, a ses paralléles dans toutes les langues romanes. En 
se faisant dissyllabes, aussi, autel et autant ont été incorporés 
dans ce systéme, qui leur conférait une force manquant ä leurs 
concurrents générateurs, qui, eux, étaient au point de vue de 


1 Cf. les séries d’exemples citées ci-dessus, p. 174. 
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la forme des tnots isolés. Aussi les formes dissyllabiques purent 
elles triompher des autres en trés peu de temps. Aussi et 
au tant, porteurs également dune idée sémantique qui n’était 
qu’ä eux, subsistent encore; si autel a été moins heureux, c'est 
certainement qu’il avait un concurrent trop formidable dans son 
synonyme meme. 

Avec cette maniére de voir, enfin, on n’est plus obligé ä 
attribuer ä un pur hasard le fait que le type au- manque en 
provengal. Cest qu’il s’était développé de trés bonne heure 
dans le Midi un type ai- — ais si, aital, aitan — répondant for- 
mellement et sémantiquement au type au - des dialectes du 
Nord. Ces formes, qui étaient les formules générales, n’étant 
guére susceptibles d’une recomposition, et rentrant d’ailleurs 
trés bien dans le systéme, 1’évolution supposée pour le fran- 
gais ne s’est tout naturellement pas produite en provengal. 
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M. A.: «Je vous rendrai bien volontiers ce petit service». 
— M Ue B.: «Merci bien, Monsieur, vous étes vraiment par trop 
aimable». — 

Quelquefois, dans la vie courante, nous avons entendu échanger 
des phrases pareilles. Si nous sommes étrangers, doués de quel- 
que curiosité pour les particularités grammaticales, nous nous 
adresserons peut-étre au premier frangais venu, instruit mais ne 
sortant pas de 1’École des Chartes, et nous lui demanderons 
de vouloir bien nous rendre compte de cette expression par 
trop. Il est bien probable que notre interlocuteur aura oublié 
les extraits de la Chanson de Roland, lus autrefois au lycée. Il 
paraitra un peu embarrassé et nous répondra que par donne 
plus de force ä 1’expression. «C’est», dira-t-il, «la proposition 
par qui se trouve lå dans une acception unique, qu’elle n’a que 
devant trop.* Par surcroit d’amabilité, notre interlocuteur ajou- 
tera peut-étre que Texpression par trop, tout en appartenant 
au style familier, a un petit air recherché, qui n’est pas pour 
déplaire dans certains cas, p. ex. dans les phrases de politesse. 

Dans les renseignements qui nous ont été donnés, il n’y a 
qu une erreur, d’ailleurs bien excusable. Dans la langue mö¬ 
derne, par n’a une valeur renforgante que dans le cas unique 
oii il se combine avec trop. Rien d’étonnant que notre inter¬ 
locuteur ait été amené ä 1’identifier avec la préposition par dans 
une acception singuliére. De méme, les dictionnaires mödernes 
font mention de par trop sous la rubrique: par , préposition. 

Ceux qui connaissent la vieille langue sont probablement 
d’un autre avis. Ils savent que par, comme particule augmen- 
tative, était tres fréquent au temps des chansons de geste et 
que son emploi n’était nullement restreint au cas ou il se com- 
binait avec trop. Pour eux, Tanden par et le par möderne dans 
1’expression par trop sont des adverbes de quantité. Dans le 
par möderne, ils sont disposés ä voir le dernier reste d’une 
tribu qui était jadis assez florissante. 
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Par trop est une locution figée, c.-a.-d., ses éléments sont 
bien soudés ensemble corame 1’écorce et le bois d’un arbre. 
Aucun mot ne peut venir s’intercaler entre les deux. Dans 
la phrase: il est par trop bon, on prononce par trop tout 
d’un trait. On fera peut-étre un petit arrét entre trop et bon , 
mais jamais entre par et trop. Un autre fait, qui montre 
bien ce caractére de locution figée, cest qu’ä un moment donné, 
on est allé jusqu’ä créer le barbarisme: par trop trop . . . Pals- 
grave 1 cite comme équivalent ä 1’anglais: 

«to to moche, to to lytell, to to great, to to small etc. — 
Par trop trop as par trop trop peu, par trop trop grant, par 
trop trop petit». 

Cest dans le moyen frangais que la locution möderne par 
trop se constitue. Depuis, son emploi n'a probablement pas 
varié. Nous remarquerons qu’elle renforce 1 ° des verbes, 2 ° des 
caractéristiques. 2 Voici quelques exemples tirés du moyen fran¬ 
gais et de la langue classique: 

0 

1 ° Le vin n’est point de ces maulvais breuvaiges, Qui, beus 
par trop, font faillir les couraiges. 

Bassel. Liv. 

II me desplaist par trop de lever guerre 

Rabelais, Garg. I, 32. 

Il esclaireront par trop la bestise des aultres [passages du 
livre] 

Montaigne I, 156. 

Tu m’obliges par trop avec cette nouvelle 

Moliére, Etourdi III, 6. 

2 ° La dispute est par trop inégale entre nous 

Moliére, Amphitr. VI, v. 378. 

Dans Tanden frangais des premiers textes, le sens de: il 
est par trop bon est rendu par féquivalent: trop par est bons. 
Est-il permis d’établir un rapport direct entre ces deux formes: 
Cela parait tout indiqué. En ce cas, nous sommes disposés ä 


1 L’Esclaircissement de la Langue francoyse (1530). 

2 Avec M. Ferd. Brunot nous engloberons les adj. et les adv. sous cette 
dénomination. 
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voir des adverbes de quantité aussi bien dans le par möderne que 
dans le par anden. Nous 1’admettrons å priori — comme hypothése 
de travail — quittes å nous raviser si des faits probants viennent 
nous contredire. En confrontant les deux formes, la möderne et 
1’ancienne, on s’apergoit de la difterence. Il y a d’abord une 
diflerence de construction. Le par ancien est séparé de la carac- 
téristique par le verbe. Cette construction — qu’on appelle tmése 

— nest pas réservée å par seulement. Dans la vieille langue, 
on trouve les autres adverbes de quantité: moult, tant , trop , etc., 
construits de la méme maniére: moult est sages li reis. Selon 
M. Meyer-Lubke, cette construction indiquerait que les adverbes 
de quantité se rapportent aux verbes. L'adjonction au verbe se- 

rait la manifestation d’une conception primitive: «-man 

kann im Allgemeinen sagen, dass die Verbindung mit dem Ver- 
bum das Urspriinglichere, die friiher besprochene mit dem Ad- 
jectivum das Spätere ist». 1 Autrement dit, M. M.-L. semble nier 
ia construction avec tmése. Pour lui, 1’adjonction au verbe dé- 
note que 1’adverbe modifie celui-ci en premier lieu, et non pas 
1’adjectif. Si c’est lä vraiment 1’avis de M. M.-L., nous ne pou- 
vons pas le suivre. D’abord, 1’adjonction ä la caractéristique 

— qui est tout aussi fréquente que Pautre — apparait des 
les premiers textes, ex.: 

Dunc go dixit, si fut Jonas profeta mult correcious e mult 
ireist 

Fragm. de Jonas. 

Lo fel Herodes cum lo vid 

Mult lez semper en esdevint 

Passion 210. 


Rey furent fort et mul podent . . . 


Alexandres 19. 


Il faut avouer que, dés les premiers textes, cette mentalité 
primitive, ä laquelle M. M.-L. fait allusion, a cessé d’exister. 
Puisqu’il y avait ä coté de: moult est sages li reis , un: li reis 
est moult sages, tout porte ä croire que, dans 1’une et Pautre 
forme, on rapportait moult ä la caractéristique. D’ailleurs, il y 
a des exemples qui parlent un langage tres clair: 

moult le vit bel et avenant 

Grandes Chron. de France, éd. P- Paris, Lovs-d’Outremer VIII. 


1 Gram. der rom. Spr., III, $ 494. 
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ou bien: 

moult i alast avec els volentiers. 

Cov. Vivien, éd. Jonckbloet, 1242. 

Dans ces exemples, il semble impossible que moult puisse 
renforcer le verbe. Nous alléguerons aussi une raison de bon 
sens. Dans la plus grande partie des exemples en question, on a 
affaire au verbe estre. C’est la copule incolore, tout ä fait vide 
de sens. Par son intermédiaire — et voilä sa seule raison 
d’étre — la caractéristique se rattache au caractérisé. Dans 
l'ex.: bons fut li siecles — bons ne se rapporte pas ä fut. Il 
n’y a guére plus de raison pour que moult se rapporte ä une 
forme quelconque de la copule. Pour ce qui est de Tanden 
frangais attesté par les monuments écrits, nous croyons donc 
que Tadverbe se rapporte toujours ä la caractéristique, méme 
dans le cas ou il en est separé par le verbe. 1 

Or, qu’est-ce qui nous empéche de présumer qu’il en a été 
ainsi dans la période prélittéraire? Autrement dit, rien ne nous 
garantit que Tadjonction au verbe soit primaire par rapport å 
Tautre. Ne pourrait-elle pas étre secondaire, amenée, par exemple, 
pour des raisons d’eurythmie? On bien encore: Pourquoi la langue 
n’aurait-elle pas pu prendre ce moyen dans le simple but de 
produire un ef¥et emphatique. L’adverbe de quantité 2 saute 
pour ainsi dire par dessus le verbe pour retomber sur la carac¬ 
téristique. Cela fait Teffet d’un marteau qui, élevé ä une certaine 
hauteur, n’en retombe qu’avec plus de pesanteur sur Tenclume: 
moult est sages li reis. Nous n’avons pas la prétention de 
résoudre la question qui demande des recherches spéciales. 

Partant du frangais möderne, nous avons cru voir dans le par 
ancien un adverbe en tout comparable aux autres adverbes de quan¬ 
tité. Il y a pourtant une différence. Tandis que moult , etc., se con- 
struit tantåt avec tmése, tantöt sans tmés Q, par se rencontre régu- 
liérement devant le verbe pendant toute la période de Tanden 
frangais. Ce fait ne laisse pas de surprendre, puisque nous avons 
en latin les adjectifs du type permagnus, et on ne peut guére 
se refuser å admettre quelque rapport entre le latin vulgaire 
pergrandis et le frangais: moult par est granz. M. M.-L. sou- 
ligne la différence entre le latin et le frangais comme suit: 

1 Dans ce cas lå, nous parlerons donc d’une construction avec tmése. 

1 II s’agit, en effet, presque exclusivement d’adv. de quantité. 
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•-merkwiirdig ist, dass sich das französische par nur, 

das lat. per nie mit dem Verbum verbindet». Cette réflexion 
nest pourtant pas strictement juste, ni par rapport au latin, 
ni méme par rapport au frangais. Nous ne savons pas s’il a 
échappé ä 1’attention de M. M.-L. que per en latin se trouve 
parfois en tmése. Diez en rapporte un exemple dans son dic- 
tionnaire. Donc le phénoméne ne lui était pas inconnu. En 
effet, il s’agit ici, ä ce qu’il parait, d’un phénoméne assez 
courant. Voici quelques exemples, d’abord celui de Diez: 

per ecastor scitus 

Terent., Andr. 3, 2, 6. 

En plus: 

Per pol ssepe peccas 

Plaut., Cass. 370. 

Per mihi scitum videtur 

Cic., de Orat. 2, 271. 

Per mihi gratum est 

Cic., Atticus i, 4, 5. 

(Cf. pergratum mihi feceris 

Cic., Laelius, De Amicitia.) 

M. Kiihner 1 , åqui nous avons emprunté ces exemples, ajoute 
que la construction avec tmése s’impose surtout ä un «Anfangs- 
wort da dieses ganz besonders betont ist». 

Nous croyons voir ici lorigine de la construction frangaise. 
Grace ä la liberté dans 1 ’ordre des mots, le latin n’était pas tenu 
a faire séparer per de la caractéristique par le verbe — ce qui 
lui arrive pourtant, témoin cet exemple de Gellius, cité dans le 
Grundriss, I, p. 823 : 

Socrati per fuit familiaris 

Cet exemple peut passer tel quel en frangais. L’exemple: per 
mihi gratum est devient par nécessité: moultpar 2 nCest agréable , 
le verbe ne pouvant pas étre placé ä la fin de la phrase. Force 
lui est de venir s'interposer entre par et la caractéristique. 
Ceci est trés compréhensible. Ce que dit M. M.-L. ä ce propos 
manque de clarté ä notre avis: cVielleicht hängt das z. T. mit 

1 Ausfuhrl. Gram. der lat. Spr., Bd. II, T. II, p. 592. 

* Par, renfor<;ant une caractéristique et placé devant le verbe, se com- 
bine toujours avec un autre adv. de quantité. 
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der veränderten Wortstellung zusammen: ille konto permagnus 
est wird im Französischen zu li uem par est grann». 1 

Quand M. M.-L. prétend que le par frangais ne se rattache 
qu’au verbe, nous sommes tout préts ä lui donner raison. Ce- 
pendant, en cherchant bien, on peut trouver des exceptions ä 
cette régle. Godefroy offre les exemples suivants, oii par précéde 
immédiatement la caractéristique: 

Ce sachies bien qu’il firent a cele pointe si bel gaaing et 
si riche, que de prisons, que de chevaus, que d’autres richasces, 
que li chastiaux en fut par riches plus de .XI. ans apres 

Tristan, Richel., 1434, fo 14a. 

Tant dura le chapliz que heure sembla aux juges que 
c’estoit par assez. 

Pas d'Armes de Sandricourt, Peigné, p. 35. 

Ces exemples sont confirmés par un autre, dont 1’authenti- 
cité ne peut étre mise en doute, 1’unique ms. provenant, d’aprés 
Paul Meyer 2 , de la main de 1’auteur lui-méme: 

Tant par saivement soi contint 

La Vie de S. Grég., éd. P. Meyer, 134. 

Diez cite un ex.: moIt par ingaus. Cet ex. ne peut entrer 
en ligne de compte. En ancien frangais il y avait une dizaine 
d’adjectifs composés avec par-. Godefroy nous en donne la liste. 3 
A premiére vue, on croirait voir dans ces adjectifs les descen- 
dants en ligne directe de la souche: permagnus. Or, il n’en 
est rien. En les examinant un ä un, on s’apercevra qu’ils sont 
presque tous, ou des participes passés d’un verbe composé avec 
par-, ou des formations savantes. Parigal n’est pas clair. On 
peut y voir un möt populaire. Rien ne s’y oppose. Il est vrai 
que -egal dénote peut-étre une influence savante, mais -ivel, que 
fon trouve aussi, parait étre populaire (aquam > ewe). Le 
mot est vieux. Godefroy cite un exemple de la Vie de S. Thomas. 
Parivel serait donc le seul rejeton de la souche: permagnus 
qui ait survécu. Pourquoi lui plutot que tant d’autres? Il 

1 On ne trouvera jamais cette phrase en franc.; la tournure habituelle 
est: moult par est granz li uem. 

* Pour ses arguments, voir Rom. XII, p. 150. 

3 parafaitié, paradmirable, paradvisé, parderrain (cf. parderriere), pardu- 
rable, pardestroit, pardifficile, parinopinable, parivel (parigal), paraigu et parnu. 
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avait en effet une qualité particuliére qui le rendait plus ré- 
sistant que les autres. Il est tres probable que le lat. par em , 
tel qu’il se trouve dans pareil , y entre pour quelque chose. 
Pareil est synonyme d 'égal. Les deux idées se niarient dans 
parivel. Parivel a pour base un *per(Bqualem, c’est entendu, 
mais il a survécu gråce ä Tinfluence de parem, qui a agi sur 
lui par 1’intermédiaire de pareil. Il ne faut pas oublier, non 
plus, que Tanden frangais avait un moyen de renforcer Tidée par 
iaccouplement asyndétique de deux mots synonymes. Ex. 
typique: ort villain', en ung tel ort villain broustier (Maitre 
Pathelin). Nempéche, d’autre part, que parivel peut trés bien 
étre de formation savante. Ce qui importe de savoir, c’est que 
le procédé de préfiger par - ä un adjectif est imité du latin. 

Les deux exemples dans Godefroy et celui de S. Grég. nous 
montrent par apposé å T adjectif contre la régle. Par doit étre 
considéré comme un adverbe de quantité. Les autres adverbes de 
quantité se construisaient tantot avec tmése, tantöt sans tmése. 
Rien d’étonnant que par ait été quelquefois entrainé par le 
courant de Tanalogie. Mais — et ceci est un point Capital, 
sur lequel il convient d’insister — la langue s est ravisée tout 
de suite. Nous sommes donc, pratiquement parlant, d’accord 
avec M. M.-L. que par se rattache toujours au verbe. Autre- 
ment dit, puisque «se rattacher» pourrait faire croire que par 
modifie le verbe, il se construit toujours avec t ml se. 

Le par qui nous intéresse provient du per lat. préfigé aux 
adjectifs (type: pennagnus ). Au point de vue de la phonétique, 
per lat. n’a pu se transformer en par que dans une position 
prétonique. Ce n’est pas un fait exceptionnel qu’un préfixe de- 
vienne adverbe. Probablement tres a eu le méme sort en frangais. 
Quant ä la valeur renforgante, elle est évidente. Per marque 
que Tidée de la caractéristique doit étre comprise dans toute 
son étendue, cjun bout a 1'autre, pour ainsi dire. 1 De ce point 
de départ, on est bien vite arrivé ä une pure et simple notion 
de quantité. 

Par adv. a gardé de son origine une certaine faiblesse de 
constitution. La caque sent toujours le hareng. Des les pre¬ 
miers textes, on ne le voit apparaitre qu’en compagnie d’autres 
adverbes de quantité qui lui servent d’appui, en quelque sorte. La 


1 Cf. le suédois: genomärlig. 
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régle est absolue en ce qui concerne par renforgant une carac- 
téristique et construit avec tmése. 1 Par se combine le plus 
souvent avec moult, tant et trop, parfois avec d’autres mots de 
renforcement tels que cotne, si et ainsi (issi). Dans ces com- 
binaisons: moult par } tant par, trop par, etc., il faut remarquer 
que par est toujours å la deuxiéme place. Cest lä une régle 
qui ne connait pas d’exception dans la vieille langue. Les élé- 
ments de la combinaison ne sont pas complétement soudés en¬ 
semble. Il arrive — bien rarement (peut-étre une fois sur 
mille) — qu’un mot monosyllabique vienne les séparer 2 ; ex.: 

Las! com chi par a povre cange! 

Courtois d’Arras, éd. Faral. 

Ici, nous saisirons 1’occasion de mettre le lecteur en garde 
contre une fausse conception. En effet,on pourrait raisonner ainsi: 
Les verbes composés avec par- pullulaient dans le latin vulgaire. 
Peut-étre que ce courant, représenté par peramare , l’a emporté 
sur 1’autre, représenté par permagnus? En frangais, par se serait 
préfigé au verbe au lieu d’étre préfigé å 1’adjectif comme en latin. 
De cette fagon on s’expliquerait, le plus naturellement du 
monde, que par se trouve toujours en tmése. Nous objecterons 
qu’en raisonnant ainsi, on fait abstraction de nos exemples ou par se 
trouve devant 1’adjetif. Celui de S. Grég. ne peut pas étre ré- 
voqué en doute. En plus, il y a un autre argument. Il arrive 
que les formes atones du pron. pers., en et y viennent séparer 
par du verbe, ce qui montre que par ne peut pas étre préfixe 
dans ces cas-lä. Il est temps maintenant d en venir aux exemples. 
et nous aurons le soin d’en choisir qui, par leur nature méme, 
ne laisseront subsister aucun doute sur le vrai caractére de par. 
Il en ressortira que par est adverbe et non préfixe: 

Par se combine avec moult: 

Moult par se tient a entrepris 
Que tant a esté el pais 
Que ne l’a veiie sovent 

Eliduc, éd. Warnke, 519. 

1 Dans les deux exemples de Godefroy que nous avons cités, par n’a 
que faire d’un moult, tant, etc., puisqu’il s’appuie sur l’adj. On peut le 
considérer comme préfixe encore. 

2 Jamais pourtant une forme faible du pron. personnel, en ou y. 
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et molt par le fereit riche ome 

Enéas, éd. de Grave, 141. 


Mult par Ven set, qo dist, bon gré 

M. de France, Fables, 37, 49. 

Mult par est pruz sis cumpainz Oliviers 

Rol., Gautier, 546. 


Halz est li jurz, mult par est granz la feste 
Quant se redrecet, mult par out fier le vis 


ib. 3745. 


ib. 142. 


Avec tant: 

Tant par li mustra grant amur 

Bartsch-W., Chrest., 24, 248. 


Tant par me tenc pur engignie 

Gorm. et Isemb., éd. Bayot, 366. 


Tant par est douce 


Auc. et Nic., éd. Suchier, I, 13. 


-et les flors de marguerites — — — estoient droites 

noires avers ses piés et ses ganbes, tant par estoit blance la 
mescinete. 

ib. XII, 25. 

Tant par iert forz m’aleine et li venz si bruyanz 

Pél., éd. Koschwitz, 473. 

Avec trop: 

Trop par sereit li fruit petit 

S. Grég., éd. P. Mever, 8. 


car trop par estes 1 travelliés et penés 

Bartsch.-W., Chrest., Aliscans 20. 

nule vie s’apareille 
a la lor, trop par est 1 diverse 

ib., G. de Provins, la Bible 127. 


trop par sont 1 lor oeuvres repostes 

ib. 175. 


‘ L’éditeur a un mot. 

I4 — 24217. Studier i modern språkvetenskap. IX. 
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Avec come: 

A! chevalier qui chi gisies, 
con par estes bon eiire! 

ib. t Jean Bodel, St. Nic. io. 

A! las, pechables, com par fui avoglez! 

Alexis, G. Paris, 394 

Avec si: 

Dame, ki est chis autres chi 

ki si par est nus et descaus? 

Jeu de la Feuillée, Langlois, 820—1. 

Car si par est sage et aprise 

La Manek., Soc. d. anc. T., 6261. 

Avec inerveilles: 

merveilles par ert vertuous 

Rom. de Troie, Soc. d. anc. T., 524. 


Le par trop möderne renforce aussi bien des caractéristiques 
que des verbes. Il en est de méme pour trop par et les autres 
combinaisons avec par. Nous venons de donner des exemples ou 
ces combinaisons se rapportent å une caractéristique. En voici 
maintenant quelques autres ou elles se rapportent å un verbe: 


De malveisté tant par se painent 

Thomas, Rom. de Trist., Soc. d. anc. T., 297. 


dormanz les treuve, moult par les resgarda 

B.-W., Chrest., Ami et Amile 68. 


mult par lu vait criant 


ib., Tristran 4. 


Nous nous sommes servis d’un critérium indiscutable pour 
faire voir que par est adverbe et non pas préfixe. Maintenant, il 
n’a pas échappé au lecteur que les exemples avec estre ou avoir 
cités ci-dessus manquent de ce critérium. Quelqu’un pourrait 
y voir un indice qu’il existe des verbes composés: tparestre » 
et tparavoir*. En effet, ces deux verbes figurent dans le glos- 
saire de la chrestomathie de Bartsch-Wiese, ou ils sont traduits 
par: etre tout a fait et avoir tout a fait. Examinons un peu 
les exemples qu’indique la chrestomathie: 

Tant par est belsz ( 16 , 18 ); mult par ert vius Jacob de grant 
antiquité ( 23 , 138 ). Tous les autres exemples sont du méme type, 
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c.-a.-d., une caractéristique est attribuée ä un étre ou å une 
chose. 1 Le verbe *parestre» ne fait pas une bonne impression 
ici. Il a un aspect bien apocryphe. Paramer , cela se com- 
prend, mais *parestre* % cela ne tient pas debout. Nous avons 
déja dit notre pensée sur la copule. On comprend pourtant 
pourquoi les éditeurs ont été amenés ä inventer ce fantastique 
iparestre ». D’un coté, ils savaient que par se trouvait 
toujours devant les verbes. Et de 1’autre coté, ils pouvaient 
constater que par précédait unmédiatement la copule dans les 
exemples qui leur sont tombés sous les yeux. Il n’y a pour¬ 
tant rien d’extraordinaire dans ce dernier fait. La copule ne 
se construit ni avec un régime direct, ni avec un régime in- 
direct, et il y a, par conséquent, peu de chance pour qu’une 
forme atone du pron. pers. vienne la séparer de par. Il nous 
reste pourtant en et y. Il y a aussi des adjectifs qui demandent 
un régime indirect. On dit: cela lui est impossible, pénible, 
agréable, etc. En cherchant bien, nous pouvons donc espérer 
découvrir des exemples ou notre critérium opére. En efifet, 
voici: 

Trop par li estes dure. 

Diez’ Wörterb.: par. 

Mult par en est en grant effrei 

Rom. de Trist., Soc. d. anc. T., 2375. 

L’intervention d’un verbe modal n’est pas sans exemple 
non plus: 

Mult par pooient estre dolenz, 

Chaitif Jueu, li meu parenz. 

Foerster-Koschwitz, Osterspiel 235. 

Hé lasl com par puts estre dolanz et engramis. 

Court. d’Arras, éd. Faral, 431. 

Voilå tparestre » expédié! Le tour est ä iparavoir ». Nous 
le trancherons, lui aussi, dans ses éléments ä coups d’exemples: 

mout par i ot grant noise 

Mon. Guillaume, Soc. d. anc. T., 3881. 

mout par i ot d’estrange guise 

de ga et de la grant ocise 

__ Rom. de Troie, B.-W., Chrest, 9. 

1 Si, au moins, 1 ’éditeur étnit conséquent. On trouve aussi des exemples 
ou par et la copule sont écrits en deux mots: Moult parfu Hector entrepris 
(28, 292). 
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Trop par i ot —- 

Rom. de Troie, Soc. d. anc. T. (voir gloss.). 

Mout par i ot grant route de la gent mescreiie 

Adenés, Bueves, éd. Scheler, 1570. 

Que trop par i avoit de la gent mescreiie 

ib. 1587. 

Moult par i ot grant noise et grant cri et grant hu 

ib. 3922. 

Il n’y a qu’un exemple qui donne un autre témoignage. 
Dans la Chans, de Rol., éd. Gautier: 

De cels d’Arabe si grant force i par ad 

333 *- 

Ce vers n’inspire pas grande confiance. Gautier l'a bien 
senti, puisqu’il l’a mis entre parenthése. La legon est donnée 
par le seul ms. d Oxford contre le témoignage de tous les 
autres. Aussi M. Stengel a-t-il préféré mettre dans son édition 
critique: Et cels d' Arabe dont si grant force i ad. On tombera 
d’accord que 1’exemple en question ne pése pas lourd et qu’il 
ne fera pas pencher la balance en sa faveur. 

Bartsch-Wiese cite comme exemple de tparavoir » entre 
autres: 

mout para fait les huis bien verroillier (18, 117). 

Nous y opposerons: 

Mout par li a a bandon mis. 

Béroul, Rom. de Trist., Soc. d. anc. T., 2925. 

Mais, dira-t-on, que faites-vous d’un exemple de ce genre-ci: 

Li .XII. per i parfurent ocis. 

A premiére vue, cet exemple semble nous contredire. Afin 
de 1’expliquer, il faut d’abord que nous nous occupions un peu 
des verbes composés avec par-. Ces verbes se rattachent å la 
tradition latine: peramare . Dans le bas latin, les verbes de ce 
type foisonnaient. 1 L’ancien frangais en a ajouté de son cru. 
Godefroy en présente une liste imposante, et cette liste pourrait 
étre allongée de beaucoup. O11 serait presque tenté de prétendre 
que tout verbe peut étre composé avec par-, pourvu que le 

1 Cf. Löfstedt: Peregr. JE therue, p. 93. 
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sens du verbe ne s’y oppose point. En voici maintenant quel- 
ques exemples bien clairs qui ne peuvent étre interprétés que 
d’une seule maniére. En ancien frangais comme en frangais 
möderne, les formes faibles du pronom personnel, e?i et y ne 
pouvaient étre séparés du verbe par aucun mot. C est une 
régle bien établie. En outre, nous appelons 1 ’attention sur le 
fait que par préfixe peut se passer d’adverbe d’appui. Si cet 
appui manque, c’est donc que par est préfixe et non adverbe: 

parbuter (= buter fortement): 

lievet la quisse si la parbutet ultre 

Chang. de Guillelme, éd. Suchier, 350. 

parhair: 

Et que tant me parhaisseit 1 

Rom. de Troie, Soc. d. anc. T., 26534. 

parsa voir: 

De chou parsavoit 1 il quant qu’il en ert 

Aiol, Soc. d. anc. T., 270. 

parembelir: 

Por sa gorge parembelir 

Mist. j. fermail a sa chemise 

G. de Dole, Soc. d. anc. T., 4363. 

parentendre: 

Quant la novele parentent 

Pasmée chiet el pavement 

Rom. de Thébes, Soc. d. anc. T., 2583. 

paressiaver (=* transvaser complétement): 

Un petit assaierai 

che vin ains c’on le paressiave 1 

Jeu de la Feuillée, éd. Langlois, 941—2. 

paroccire 2 

Et mi ueil me paroccirront 1 

Chans, de Gace Brulé, Soc. d. anc. T., LI, 17. 

pardire: 

Graciiens mies ne li lait 
sa parolle a painnes pardire 

_ . Méliador, Soc. d. anc. T., 5881—2. 

1 L’éditeur a deux mots. 

1 Le lat. peroccidere se trouve dans les Defixionium Tabellas n° 140: 
uince, peroccide filium. (Voir Löfstedt: Peregr. /Eth., p. 93.) 
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paraler: 

Mien escient. ja an paral ast 1 outre 

La Prsc de Oirirei er de Seb . V.c. i. mc. T, - ;<S. 

parfournir: 

Que mamt setiorcent a tnamt triche 
parfournir, pour devenir riche 

<~hr de Pisan. Le Lvre du C’.:em. de Lons Estiuie. :s. 

i^';sche!. 41;'. 

par3ofnr: 

estrange peine parsofrirent 1 

Rom. de Triie. Soc. d. anc. T . ~^2Z. 

paramer: 

Al temps Noe ed al tems Abraam 
Ed al David cui Deus paramat 1 tant 

Aler.is 6. 

paracorer = chagriner profondementi: 

Cist duels i avrat encui paracorede 1 

Alexis 

Cf. Ce me paracore, ex. dans Godefroy.) 


parvenir: 

fe cr:em oue ne m'ait oubiie 
Mercis quar trop me parvient 1 lent 

Ciar.s. ce Gaur.er ae barres, Sec. d. 


anc. T*.. T « z~ 


Revenons maintenant a notre exempie »embarrassant*: 

Le .XII. per i parturent ocis 

Mort A -meri. Soc. a. anc. T., zocp 

et aioutons-v queQues autres du méme genre: 

Tu nos paras 1 toz esperduz 

H Cc N:c;m.. Soc. d. anc. T.. 


i - r 


Et quant parfutenc 1 venu devant Palerme 


Mon. Guibaiime, Soc. 


:-;a. 


-- adont par-eut i\ si esteeue Paris et Estampois et 

si grant guettc tuis partout que nu i ne povoit t? as ser. 


C:, lltio u. Je r- . cd. Par is. Lj-wOntr-mer VUZ. 


i/cditcu: -i ocvA 
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Li gentieus quens et Bemarz del fosse. 

Ont tant la nuit lor mengier atorné 

Oue ii parfu 1 et quis et apres tes 

Mon. Guiilaume, Soc , 5905. 

Or la paront 1 il si malement enhaye 

Adenés, Bueves, éd. Scheler, 1515. 

Com je parai 1 m amour noblement emploiie 

ib. 2764. 

Encor idonc ne parert 1 raie cele citez tote fornie 

Enéas. éd. de Grave, 545. 

II est évident que par est préfixe ici. Dans plusieurs exemples 
notre critériurn est lä pour le prouver. D’ailleurs, nous savons que 
par, en tant qu’adverbe, réclame un autre adverbe de quantité, 
sur Iequel il s'appuie. On doit donc prononcer ici: pari'st,parat, 
etc. Dans tous les exemples en question , nous nous trouvons en 
p re sen ce tf un participe passi , appartenant a un verbe susceptible 
a i tre composi avec par-: occire, foumir, venir, etc. La con- 
clusion se présente d'elleméme: Quand un 1 er be composi avec 
par- est construit avec un verbe auxiliaire / aroir, estreJ, par- a 
une tendance a se diplacer et a se prifiger au verbe auxiliaire. 
Une tendance seulement, disons-nous. En effet, on trouve par- 
aussi ä sa place normale devant le verbe principal. A ce point 
de vue, il importe de rapprocher les verbes composés avec 
par- des verbes composés avec re-. Ceux-ci ont eu le méme 
sort.* 

Re-, aussi bien que par-, peut se détacher du participe 
passé pour se transporter ä Tauxiliaire, mais ni re- ni par - ne 
cessent pour cela d’étre des préfixes. M. M.-L. 8 les considére 
comme des ad verbes; il écrit aussi: ce me par a acoré (Yvain 1478). 
Leur caractére de préfixe est pourtant intact. Ils n’ont pas 
d’accent propre; ils précédent immidiatement l auxiliaire, sans 
que les formes faibles du pron. pers. puissent les en séparer. 
Re- se distingue de par- en ce qu'il s’appose, non seulement å 
1 auxiliaire, mais, en général, au verbe å mode personnel. Il 
taut noter que re- exprime souvent 1 ’idée de réciprocité. Voici 
maintenant des exemples ou re- se déplace: 

‘ L’éditeur a dcux mots. 

* 11 v a des exceptions. Dans refuser p. ex., re- ne se détache jamais. 

* Hist. franz. Gram , II, $ 204. 
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Ce fut ainsi establi en la I* re joumée. Le secont jour refu 
ainsi parlé. 

Gr. Chron. de Fr., Loys-le-Baube III. 

-Hue de Montfort contre Gauchier de Ferriéres 

dont l’un et 1 ’autre en furent occis et le conte Gillebert refu 
occis en traison (ib.). 

Richars et Loys monté sont 

A lor voye mis se ressont 

Richars li Biaus, éd. Fcerster, 4002. 

Compaignie m’i a tenue 
Et je la revuel li tenir 

Yvain, Fcerster, 5735. 

Oste la selle, li chevax est witrez, 

Puis la ra mise, si est tost remontez 

Ami et Amile, éd. Hoffmann, 167. 

Re- peut néanmoins garder sa place devant le verbe 
principal. Ainsi notis retrouvons notre dernier exemple plus 
loin sous cette forme: 

Oste sa selle, ses chevax est witrez, 

Puis l’a remise et si est remontez 

ib. 1691. 

A cöté de: Puis reva ferir 1 'autre 

Aiol 840. 

on trouve: Si vait referir 1 ’autre. 

Cette mobilité de par- et de re- est un phénoméne assez 
curieux. Il faut y voir un effet de la tendance qu’a le frangais 
de reporter les formes faibles du pron. pers. et leurs équivalents 
ä un verbe de mode personnel. 1 Le verbe s en aller peut étre 
considéré comme composé. On dit: il s'en va tnais: il sen 
est allé. 

Avant de poursuivre notre petite étude, il est bon, peut- 
étre, d’établir une sorte de bilan. Au cours de notre exposé, 
nous avons trouvé par dans un double emploi: 

i° Le par ad v. se rattachant ä la tradition latine: permagnus 
et renforgant une caractéristique ou un verbe. De consti- 
tution faible des son origine, il s appuie toujours sur un autre 

1 Cette tendance était encore plus marquée dans la vieille langue. 
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adverbe de quantité ou sur quelque mot équivalent. Les com- 
binaisons qui en naissent sont constantes, c.-a.-d., par y tient 
toujours la deuxiéme place. Par se construit toujours avec 
tmése, et en ceci il différe des autres adverbes de quantité qui, 
eux, se construisent aussi bien avec tmése que sans tmése. 

2° Par , préfigé ä un verbe (tradition latine: peraniaré). Les 
verbes de ce type surabondent en ancien frangais. Dans les 
temps composés (voix passive), par-, ainsi que re peut, tout en 
restant préfixe, se détacher du primitif et se transporter å 
1 ’auxiliaire. Il va de soi que par préfixe peut se passer 
d’adverbe d’appui. 

Dans le premier emploi, par forme un mot indépendant. 
Dans le second, il fait corps avec le verbe. Avis aux éditeurs 
qui — on peut s'en rendre compte — n’ont observé aucune 
régle jusqu’ici! On trouve par préfixe cu ii faudrait 1 ’adverbe 
et vice versa. C’est 1 ’anarchie qui régne. 

Les deux courants, dont nous venons de parler, ne sont 
pourtant pas tout ä fait séparés. Il y a un point de contact. 
Par adv. peut renforcer un verbe. Or, dans ce cas-lå, qu’est- 
ce qui nous prouve que nous n’avons pas affaire plutot ä un 
verbe composé avec par-? Si un adverbe dappui manque, c’est 
que par est préfixe, mais s’il y est, par est — dans un grand 
nombre de cas, dépendant de la nature du verbe — aussi bien 
préfixe qu’adverbe. Il est difficile de se prononcer. Prenons 
lexemple: 

Tant par a duré la bataille 

Rom. de Troie, Soc., 12981. 

On pourrait tout aussi bien mettre: para, puisqu’il existe 
un verbe pardurer. 

Ou bien 1 ’exemple: 

Mout parveisse volentiers 

Se ce ne fust piteuse chose 

G. de Döle, Soc., 4253. 

L’éditeur a un mot: parveisse; mais rien ne nous défend 
de voir ici un par adv. renforgant volentiers. Le contexte dé- 
cidera lä-dessus. 
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Ou encore: 

Al temps Noe ed al tems Abraam 

Ed al David, cui Deus par amat tant. 1 

Alexis 6. 

G. Paris a deux mots: par amat . Il peut avoir raison, mais 
nous sommes libres, d’autre part, d’y voir un verbe composé: 
par amat. Encore un exemple: 

Co est li mals des trencheisons 

Qui met la gent en pasmeisons 

De feiblesce et de vanité; 

De cestui fut li ami Dé 

Quei* par grant abstinence dure, 

Quei par travalz de desmesure 

Tant parateint e acoru- 

La Vie de S. Grég., P. Meyer, 295 fl. 

Vu 1’excessive rareté des exemples ou par précéde immédiate- 
ment la caractéristique, nous préférons voir ici un verbe com¬ 
posé. Mais, de 1’autre c6té, c’est justement dans ce texte 
méme que nous avons trouvé notre ex.: tant par saivement soi 
contint. Un dernier exemple: 

Car trop par changent lor talent 

Mon. Guillaume, Soc., 1545. 

Bon. Mais, pourquoi parchanger n’existerait-il pas? Et 
ainsi de suite. On pourrait citer des exemples ä 1’infini. 

Par , adv., renforgant une caractéristique, se trouvait dans 
la plupart des cas devant une forme du verbe estre: moult par 
est sages. Or il existait aussi un parest , ou par provient d’un 
verbe composé: ele par est amee. 

Qu’on nous passe maintenant une comparaison un peu vulgaire! 
Qu’arrive-t-il si un ramoneur et un påtissier, aprés une vive querelle, 
en viennent aux mains? Eh bien, ils sortiront de la bataille, l’un plus 
ou moins enfariné, et 1’autre plus ou moins måchuré. De méme, 
par préfixe et par adverbe se sont cognés. Par préfixe déteint sur 
par adverbe. Celui-ci n’ira pas jusqu'ä devenir préfixe, mais il 

1 II faut dire que l’adv. d’appui peut se trouver å cette place-ci. Nous 
en reparlerons plus loin. 

1 Quei—quei = tant—que. Le texte est anglonorm. Cf. 1 ’angl: what 
—what. 
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gardera, comme souvenir de sa rencontre avec par préfixe, une 
certaine prédilection pour les verbes. C'est ainsi que nous nous 
expliquons pourquoi par adv. se construit presque exclusivement 
avec tmese. D’autre part, on pourrait étre tenté de voir une 
influence de par adv. sur par préfixe dans la tendance qu’a ce der* 
nier d’abandonner le primitif pour Pauxiliaire. Le participe passé 
peut étre considéré comme un adjectif. Or, nous savons que la 
langue, dans ce cas, répugnait ä placer par devant 1’adjectif et 
avait recours ä la construction avec tmese. Cette influence dé* 
terminerait par préfixe ä se déplacer. Ainsi, å son tour, par 
adv. aurait déteint sur par préfixe, non jusqu’ä le transformer en 
adverbe, mais en lui imprimant une mobilité d’adverbe. L’ana- 
logie serait mutuelle, et la comparaison dont nous venons de 
nous servir serait juste. Au point de vue de la mobilité, par 
préfixe se rapproche pourtant du préfixe re-. Ils ont eu, tous 
deux, le méme sort, et, pour 1’expliquer, il faut entrer, comme 
nous 1’avons vu, dans un autre ordre d’idées. 

Nous avons qualifié le par trop möderne de locution figée. 
On pourrait croire que cette locution figée — comme c’est le 
cas pour tant d’autres — a survécu justement parce que ses 
éléments étaient si fortement associés dans la pensée. Mais, 
comme nous Pavons vu, 1’équivalent de par trop est trop par en 
ancien frangais. Il n’existe pas de par trop dans la vieille langue. 
Evidemment, il y a lä un probléme, car, enfin, la langue fran* 
gaise n’est pas comme un locataire de chambre garnie qui 
change deux meubles de place pour le seul plaisir du change- 
ment. C’est pourtant 1 ’image qui vous vient å 1 'esprit en lisant 

ce qu’écrit E. Martin å ce propos 1 : c-mais le frangais 

möderne a bouleversé cette syntaxe de par; il Pa mis devant 
1 ’adverbe qu’il suivait dans le vieux frangais, comme le montrent 
les exemples que je viens de citer, et, de plus, il a borné son 
emploi au cas ou 1 ’adjectif est accompagné de trop.* «Le frangais 

möderne a bouleversé cette syntaxe-.» Et pourquoi? C’est 

cette question qui a tout d’abord attiré notre attention, et qui 
nous a donné 1’idée du présent essai. Il est temps de Pexa* 
miner. 

L'ancien frangais possédait les combinaisons moult par, tant 
par, trop par, etc. Ces combinaisons sont constantes, tant 
quelles se construisent avec tmese. Or, 1 ’adjonction ä la ca- 

1 Courrier de Vaugelas, 1879, p. 66. 
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ractéristique, qui, selon M. M.-L., est de date plus récente, 
devient peu ä peu la régle pour les adverbes de quantité — sauf 
par. Cette construction finira par supplanter 1 ’autre. Moult, 
tant et trop iront retrouver la caractéristique; ils décamperont, 
mais par ne suivra pas leur exerople. En vaillant soldat, il 
restera de pied ferme, en vedette, lä ou il a été placé. La 
conséquence sera que nos combinaisons se décomposeront. 
Notre phrase: trop par est bons passera par la phase inter- 
raédiaire: par est trop bons. Ce type: par + verbe + adv. de 
quantité -f caractéristique ne se rencontre pas dans les premiers 
textes réunis dans le »Altfranz. Leseb.» de Fcerster-Koschwitz. 
On n’en trouve nul exemple ni dans la Chans, de Rol. , ni dans Gor- 
tnund et Isenib ni, non plus, dans le Peler. de Charlemagne. Ce 
dernier texte nous améne au début du XII* siécle. Il faut peut- 
étre considérer cet état de choses comiqe un accident fortuit, 
car, enfin, le type: par est trop bons est théoriquement possible 
des le début de la période littéraire. Il est amené par 1’adjonc- 
tion de trop ä la caractéristique. Or, cette construction est connue 
des premiers textes, comme nous 1’avons dit déjå. 

Ce n’est donc que postérieurement au Peler. de Charlemagne 
que nous voyons apparaitre le type: par est trop bons. Lente- 
ment, il se propage ä mesure que l’on abandonne la construc¬ 
tion avec tmése. La lutte sera dure. Nous savons, en effet, 
que des débris de la construction avec tmése se sont maintenus 
jusque dans le moyen frangais. Voici maintenant des exemples 
de ce nouveau type: 

Par — moult: 

L’eve par estoit inolt parfonde 

Diez’ Gram., III, p. 14. 

par est venus a mout grant paine 1 

Rob. le Diable, Soc., 3752. 


Par — tant: 

li sens et la biautes dont ele par a tant 

Adenés, Bueves, éd. Scheler, 3151. 

% 

1 Cet ex. peut étre interprété autrement. Il est permis d’y voir un verbe 
composé: parvenir , dont le par- se serait transposé. Dans'ce cas-lå, 1 ’édUeur 
aurait dd écrire: parest. Souvent le contexte n'est pas en état de décider la 
question. 
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Il par estoit 1 tant vius que tous soloit croller 

Bible de Sapience, B.-W. Chrest., 56. 

Ja dites vos que Deus par est tant chiers 

Cui que il vuelt maintenir et aidier 

Nuls nel porra honir ne vergoignier 

Cour. Louis, éd. Langlois. 

Par — si (issi) 

Mais il par est si soteriaus 

Le Jeu de Rob. et Mar., éd. Langlois, 411. 

Li lur cheval par sunt issi corant 

Chan?. de Guillelme, éd. Suchier, 274. 

Par — trop: 

Par fu trop la dolor comune 

Guillaume de Döle, Soc., 4075. 

—-et s’abandonna ä la luxure et avoultire, qui par 

estoit 1 trop honteuse chose ä si hault homme 

Gr. Chron. de Fr., éd. Paris, Phelippe I, chap. II. 

Notre dernier exemple, tiré des Grandes Chroniques de St. 
Denis, plus précisement de la partie écrite par un moine primat 
vers la fin du XIII* siécle, est trés caractéristique de la période de 
transition, nous entendons par lä les XIII* et XIV e siécles environ. 
Le type: par est trop bons n’est pourtant pas le seul possible. 
Il ne faudra pas s’attendre ä voir disparaitre: trop par est bons 
d’un seul coup. L’ancien état et le nouveau coexisteront pendant 
toute la période; seulement, les proportions changeront en faveur 
du dernier, d’abord dans la prose, qui est généralement en avance 
sur la poésie, plus conservatrice. Le premier exemple de la phase 
définitive apparaitra au beau milieu de la période de transition, 
de sorte que nous pouvons avoir le curieux spectacle de voir 
en scéne les trois types en méme temps. Cet état de choses, 
cette anarchie plutot, est bien caractéristique d’une période de 
transition. Ainsi un exemple de tant par se trouve encore chez 
Christine de Pisan, en poésie, il est vrai, dans son Livre du 
Chemin de long Estude, écrit en 1402: 

Jusques aux nues, tant par fut hault 

ib., éd. Puschel, 797. 

1 L’éditeur a un mot. 
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Il s’agit d’un anachronisme. De l’autre coté, le pionnier 
des par trop mödernes fait son apparition, vers la fin du XIIl e 
siécle, dans ces mémes Gr. Chron.. de St. Deuis, ou nous avons 
recueilli un exemple du type intermédiaire: par est trop bons: 

Et quant il approcha de la mort pour la douleur de ses 
playes qui par trop le destraignoient 

ib., Loys-le-Gros XXI. 

Voilä donc la locution möderne constituée. Nous avons 
comparé par ä un vaillant soldat. Souvent en guerre, quand 
un avant-poste résiste å 1’attaque de 1’ennemi, c’est qu’il a, dans 
le dos, des renforts tout préts ä lui venir en aide. De méme, 
par avait, dans le dos, des batteries masquées, qui lui per- 
mettaient de garder sa position avancée. Ces batteries mas¬ 
quées — les verbes composés avec par — furent retirées une 
å une. On commengait ä en restreindre le nombre fortement. 
D’un autre coté — et voilå ce qui importe le plus — on se 
déshabituait de plus en plus de la construction avec tmése 1 . 
Sous cette double pression, par est obligé d’abandonner son 
attitude héroique. Il quitte 1’avant-poste pour se reporter en 
arriére. Il ira ä la recherche de ses anciens fréres d*armes: 
moult , tant , trop , mais il n’en trouvera qu’un de valide, å savoir 
trop , avec lequel il se liera de nouveau, et, cette fois-ci, leur 
union sera mieux cimentée que 1 ’ancienne. Comme trop a 
accaparé la premiére place devant la caractéristique, par se 
placera devant trop. L’ordre de 1 ’ancienne combinaison trop 
par se trouvera donc renversé. De trop par est bons t on est 
arrivé ä il est par trop bon en passant par par est trop bons. 

La combinaison moult par est passée par la phase inter¬ 
médiaire: par — moult. Quant ä la phase définitive, corres- 
pondant ä par trop , elle ne s’est probablement pas produite. 
En tout cas, nous n’irons pas dépister un *par moult assez pro- 
blématique. En effet, il a du avoir une vie bien précaire. Quand 
par se décide ä «faire le saut», c. å.-d., au XIV e siécle environ, 
moult est déjä atteint de décrépitude. Tres triomphera de lui 
devant les caractéristiques; beaucoup le supplantera devant les 
verbes. Vers la fin du XIII* siécle, les deux adversaires, moult 

1 II ne faudra pas perdre de vue que par, aussi bien que trop, se rap- 
portait å la caractéristique dans la phase primordiale: trop par est bons 
comme dans la phase intermédiaire: par est trop bons. 
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et trts, sont de force égale ä peu prés. Dans les ceuvres d’Adenet 
le Roy, p. ex., trés est presqu’aussi fréquent que moult. On 
surprend les deux dans un corps ä corps violent, pour ainsi 
dire. Voici: 

Encontre va li rois moult tres joieusement 

Berte aus gr. Pies, éd. Scheler, 251. 

De son pays i fu menez moult tres petis 

ib. 156. 

Et avec tmése: 

Moult ot Tybers ii lerres le cuer tres corroucié 

ib. 620. 1 

Dans le siécle suivant, la victoire de tres est assurée. Il 
est vrai que Jean Palsgrave (1530) enregistre un moult , mais 
cest que, étant étranger, il étudie le frangais plutot dans les 
textes. 2 Parmi ceux-ci, il lui arrive méme de citer le «RoumanU , 
c.-a.-d. les Grandes Chron. de France , désignées sous ce nom 
par Joinville. Plus de cent ans avant Palsgrave apparait la 

1 Cette combinaison curieuse: moult tres est trés gotitée d’Adenet le 
Roy. Berte aus gr. Piés en offre quinze ex. Moult tres s’acquittait tout å 
fait de la fonction de moult , par (Par — moult), qui n’est représenté que 
trois fois. Il s’agit maintenant de savoir si moult tres s’est généralisé pendant 
la période de transition. En ce cas, on compretid que moult par (Par — 
moult) a été délaissé. Chez d’autres auteurs de 1 ’époque en question, nous 
avons trouvé les ex. suivants: 

Dans le Dit dou vrai Aniel (entre 1270 — 1294), éd Tobler: 

et mout /rwgrant duel demena 

(180). 

Dans le Dit de Guillaume dAngleterre ( fin XIII* siécle), éd. Fr. Michel: 

Le roy fut toute jour en moult tres grant pensée 

(P- 179 )- 

Sire, de vous servir ai moult tres bon courage 

(ib., p. 202). 

Moult furent les . ii. freres en leur cuers tres joians 

(ib., p. 209). 

Dans la Pnse d Orange , éd. Jonckbloet: 

Moult a or tres mirable cité 

Uns Sarrazins de moult /ra-grant voidie 

(1163). 

* M. F. Brunot prononce sur lui le jugement suivant: «- 1 ’oeuvre est 

celle d’un homnie qui-a du jugement et unc observation trés éten- 

due — malheureusement un peu trop fondée sur des livrés dont quelques- 
uns déjå vieillis». (Hist. de la langue fran<;., II, p. 126.) 
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premiére grammaire frangaise. C’est le Donait francois 1 , écrit 
avant 1409. Il a pour but cttntroduire dans le langage parlé 
å Paris. Moult lui est inconnu. Il n’est question que de trfo. 
Reportons-nous ä la page 28: * -le comparatif en fran¬ 

cois est le mesmes mot que est son positif ovecque cest mot 

plus-et le suppellatif-ovecque cest mot tres, 

si come tres bon, tres mauveis, mais quant on veult fair un 
excellent suppellatif, donque l’en ajoint cest mot plus ovec cest 
mot tres ou le positif si come tres plus bon, tres plus mauveis.» 

Une grammaire n’enregistre que des faits linguistiques bien 
établis. Il faut croire que moult commengait ä vieillir au XIV' 
siécle déjä. Dans ces conditions, la langue parlée, la seule 
vivante, n’a pas pu créer *par moult, impliqué å 1’état latent, 
pour ainsi dire, dans le type: par est moult bons. 

En dehors de moult par et de trop par 8 , il existait aussi la 
combinaison tant par. Quel a été son sort? Elle est passée, aussi 
bien que moult par , par la phase intermédiaire: par est tant bons, 
mais, pas plus que moult par , encore moins, dirons-nous, elle 
n’est allée jusqu’au bout de 1’évolution. Il est vrai que tant 
devant une caractéristique n’est pas passé dans la langue möderne, 
mais on le trouve dans cet emploi encore au XVI* siécle, voire 
méme au XVII* chez les classiques, témoin: tant sot. Pourtant 
le *par tant a été raté. Il a été raté parce qu’il aurait créé 
une équivoque. L’homonymie est dangeureuse quand elle donne 
lieu ä des équivoques, et la langue fait tout pour 1 ’éviter. M. 
Gilliéron nous l’a montré maintes fois. Le *par tant devait 
forcément collider avec un autre par tant , celui que la langue 
möderne a conservé avec la signification par conséquent: 

Le plus sot des Chaldéens et partant le plus fanatique 

(Volt., Zadig 4.) 

Prenons 1 ’exemple: 

E quant el nostre amur oblie, 

De ti ne me deit membrer mie. 

‘ Titre complet: Donait francois pour briefment entroduyr les Anglois 
en la droit language du Paris et de pais la d’entour fait aus despenses de 
Johan Barton par plusieurs bons clercs du language avandite (réimprimé par 
E. Stengel, Zeitschrift f. neufr. Spr. u. Litt, I, p. 25—40.) 

* Les combinaisons: com par, si par, etc. n’entrent pas en ligne de 
compte å cause de leur rareté. 
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Jo ne la dei amer avant, 

Ne hair ne la dei par tant. 

Thomas, Rom. de Trist., Soc., 208. 

Avec un *par tant, expression renforgante, cet exemple 
pourrait étre interprété de deux maniéres. Devant cette per- 
spective menagante d’équivoque, la langue a cru devoir se 
passer de 1’expression renforgante *par tant. 

Nous avons rendu compte des raisons pour lesquelles la 
langue s’est vue dans 1’impossibilité de créer un *par moult et 
un *par tant. Or, si ces raisons n’avaient pas existé, le ré- 
sultat serait peut-etre devenu le méme. La langue se serait 
peut-etre contentée de par trop. Cest lä une conjecture que nous 
hasardons. En lisant bien des textes du XIII* siécle, on regoit 
1 ’impression que les combinaisons: moult par (par—moult), tant 
par (par — tant) ne sont plus en vogue comme au temps des 
chansons de geste. Évidemment, elles tombent en désuétude. 
Les volumes II, III, IV des Gr. Chroniques que nous avons 
parcourus n’en présentent aucun exemple, ni le conte en prose de 
La Fille du Comte de Pontieu. D’autres textes encore rendent 
le méme témoignage. Et pourtant, il faut dire que moult se 
trouve encore bien souvent en tmése. Moult par [par — moult) 
semblait peut-étre un peu barbare aux nouvelles générations. 
Le style se fait plus sobre. On se contente, pour renforcer, de 
moult et de tant tout courts. Si cette observation est juste, 
pourquoi trop par (par — trop) n’a-t-il pas été enveloppé dans 
le méme dédain? Eh bien, si trop par (par — trop) a subsisté 
sous la forme de par trop , c’est que la langue en avait besoin. 
A en juger par 1 ’emploi möderne, par trop a eu une mission 
spéciale å remplir dans les phrases de politesse Lä, on n’a 
jamais craint d’entasser Pélion sur Ossa. Déjä trop disait plus 
que moult, bien , etc., et marquait 1’insistance polie: vous étes 
outre mesure aimable. Par trop renchérissait. On est méme allé 

jusqu’ä créer — comme nous 1’avons vu — par trop trop -: 

vous etes par trop trop aimable. Les hyperboles et les euphé- 
mismes dictés par la politesse doivent jouer un grand role dans 
la langue. On pourrait méme faire une étude tres intéressante 
ä ce point de vue. 1 

1 Ce point de vue a été mis en valeur par M. Leo Spitzer dans son 
ouvrage: Italienische Umgangssprache, Bonn u. Leipzig 1922. 

15 — 24217. Studier i modern språkvetenskap . IX. 
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Nos derniéres considérations vaudront ce qu’elles pourront. 
Toujours est-il que par ne pouvait se combiner qu'avec trop 
dans la langue du XIV* siécle. Nous avons trouvé notre pre¬ 
mier exemple de par trop möderne dans les Grandes Chro- 
niques. C’est 1 ’éclaireur. II sera bientot suivi du gros de l’ar- 
mée. Un exemple du XV e siécle: 

Vous estes par trop grant railleur (Maitre Pathelin 1497.) 

Nous voilä arrivés au seuil du moyen frangais. Encore quelque 
temps et les grammairiens donneront la consécration ä 1’usage. 
Le premier qui en fasse mention, c’est Palsgrave, qui cite comme 
équivalent ä 1’anglais: 

«all to muche — par trop» avec Texemple: «il l’a ung peu 
par trop battue». 

«to excedingly great, to excedingly lytell, etc. — par trop 
grant, par trop petit, par trop saige. 

to moche — Trop, as ne trauaillez pas trop and Par trop as 
celuy qui par trop croyt sa femme souuent se trouue bien deceu. 

to wonderly well, to wonderly wysely — par trop bien a 
merveilles, par trop sagement a merveilles.» 

Apres Palsgrave vient le tour de Meigret. 1 Le passage 
qui nous intéresse est ainsi congu: 

«— — — Les aotres [auerbes] denotet vehemence, come: 
tant, fort, par trop, etc.» 

La locution par trop aura pourtant ä franchir un pas dif- 
ficile. Elle sera menacée dans son existence méme. Tout en 
lui reconnaissant certaines qualités, le grand législateur en ma- 
tiére de langage, Vaugelas, la condamnera. Trop tout seul lui 
suffit. Voici son verdict 8 : *par trop a beaucoup d’emphase et 
de force pour exprimer 1’excés que l'on veut blasmer — mais 
le bon usage le condamne». 

La langue a donné tort ä Vaugelas. Bon usage ou mauvais 
usage — la locution par trop a tranquillement continué de vivre, 
comme si de rien n’était. Elle vit encore. 

1 Le Tretté de la Grammere fran^oese, nach der einzigen Pariser Ausg. 
neu herausgeg. von W. Foerster, Hcilbronn, 1888. 

* Nouv. Rem., II, 382. 
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Dans le § 47 du tome IV de sa Grammaire historique de 
la langue frangaise, M. Nyrop cite parmi les erreurs dans les- 
quelles l’homonymie a souvent induit les étymologistes «Tad- 
verbe voir qui s’ajoute comme une sorte d’explétif ä un im- 
pératif: Voyons voir , montre voir (J. Bernard, Poil de Carotte) etc. 
Il est evident — dit Tauteur — que nous avons lä Tanden 
adverbe voir (de verum), mais plusieurs ont pensé y trouver 
1’infinitif voir .» 

Les expressions du type en question ont en effet souvent 
attiré Tattention des grammairiens, et les deux étymologies in- 
diquées par M. Nyrop comptent chacune un grand nombre de 
partisans. 1 

Parmi ceux qui ont fait dériver voir de Tadverbe verum , 
nous citons d’abord Livet qui, dans son Lexique de la langue 
de Moliére III p. 809, «n’hésite pas ä reconnaitre dans cette locu- 
tion un legs de notre ancienne langue; lorsque voir, vrai, eut 
été remplacé par ce dernier mot, la ressemblance de Tadjectif 
voir avec le verbe veoir ou voir fit oublier Tétymologie; mais 
il nous parait hors de doute que, dans la locution pour voir , 
ou dans ces phrases: re garde voir , voyons voir , viens voir un 
peu , voir n’est qu'un mot explétif qui rappelle Tanden adverbe 
voir , voire ou voitement *. 

M. Gachet, dans un Glossaire du Chevalier au Cygne, 
Bruxelles 1859, ajoute p. 1005 ä Tarticle voir vrai: «cette ex- 
pression (trover en vrai) nous en rappelle une autre qui est 

1 On a proposé d’autres explications, parmi lesquelles je cite, å titre de 
curiosité, celle de Charles Rozan. Cet auteur dit dans son ouvrage A travers les 
mots 2® éd. Paris 1876, p. 9: »Je me souviens d’avoir été convaincu, dans mon 
enfance, du crime de pléonasme pour avoir dit: voyons voir. J’ai appris 
depuis que je n’étais coupable tout au plus que d’archaisme. Voyons voir 
voulait dire allons voir. Le verbe voyer existe; il a signifié aller et cor- 
respond au substantif voie.» L’auteur cite å 1 ’appui de sa thése les dérivés 
envoyer, renvoyer, dévoyer, fourvoyer, ?>oyou. 
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employée vulgairement et qui semble ridicule: voyons voir. Cela 
veut dire simplement «voyons ce qui est vrai». On dit égale 
ment: ’I1 y a des gens qui voient voir, d’autres qui voient faux’.> 

Godefroy fait, dans son Dictionnaire t. VIII, i p. 285, ob- 
server (sous 1 ’article voir adj. vrai) que dans le canton de Vaud 
voire ou voir s’emploie fréquemment apres les impératifs pour 
renforcer le commandement — vi ens voir avec moi, prendsvoir 
ce bäton — et ib. p. 286 (sous 2 voire ) que, dans la Franche 
Comté, on emploie souvent les locutions dites voire , écoutc: 
voire, voyons voire. 

Toute une série de dictionnaires et de grammaires de pa 
tois frangais et suisses enregistrent le voir explétif employé 
aprés un impératif en le rattachant a 1 ’adverbe veru 7 n ou ren 
du latin. 1 

D’autres grammairiens identifient le voir qui nous occupe 
avec 1’infinitif voir < videre. 

C’est ainsi qu’on lit dans 1 ’ouvrage connu de Frangois de 
Calliéres, Du bon et du mauvais usage, Paris 1693, p. 153: «II 
y a (dit le Duc) une mauvaise fagon de parler fort ordinaire 
parmy les Bourgeois de Paris et mesme parmy quelques cour 
tisans qui ont été élevés dans la Bourgeoisie, c’est lorsquils 
disent voyons voir au lieu de »voyons» et de retrancher le mot 
voir qui est absolument inutile et désagréable en cet en- 
droit lä.» 2 

B. Legoarant, Nouvelle Orthologie frangaise, Paris 1832, 
consacre, t. II p. 411, un article ä voir v. et ä voire adv. «Ilne 

1 Citons Gaudy-Lefort, Glossaire genevois, Paris—Genéve, 1827, p. jO>: 
J. Humbert, Nouveau glossaire genevois, Genéve 1852, II p. 239; Bridcl, 
Glossaire des patois de la Suisse romande, Lausanne 1866, p. 400; J-B 
Onofrio, Essai d’un glossaire du patois de Lvonnais, Forez et Beaujolais, Lyon 
1864, p. 447; Mignard, Vocabulaire raisonné et comparé du dialecte et du 
patois de la province de Bourgogne, Paris 1870, p. 286; Chambure, Glossaire 
du Morvan, Paris 1878, p. 921; Ch Bigame, Patois et locutions du Pays de 
Beaune, Beaune 1891, p. 244; G. Dottin, Glossaire des pariers du Bas-Maine, 
Paris 1894, p. 527; A. Thibault, Glossaire du pays blaisois, Blois Orleans. 
1892, p. 345; A. J. Verrier et R. Onillon, Glossaire étymologique et historique 
des patois et des pariers de 1 ’Anjou, Ångers 1908, II p. 326 ( 1 'auteur hésite 
sur 1 ’explication); Louise Odin, Glossaire du patois de Blonay, Lausanne 1910, 
p. 626; Constantin et Désormaux, Dictionnaire savoyard, Paris —Annecy 1902, 
p. 423; C. Juret, Glossaire du patois de Pierrecourt (HauteSaönc), Halle 
1913. p. 151. 

2 Cf. A. Schenk, Table comparée des observations de Calliéres sur la 
langue du XVI e siécle, Kiel, 1909, p. 165. 
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faut pas confondre — dit-il — le verbe voir avec le vieux raot 
voire qui était un adverbe et signifiait vraiment. Quand on s’en 
servait, on pouvait donc dire: voyons voire , phrase actuellement 
inusitée, mais plus tolérable toutefois que ne serait la mauvaise 
locution voyons voir. Celle-ci ne peut étre employée que par 
des personnes dont la réflexion ne régle pas le langage et qui 
disent aussi: nous allons aller pour nous y allons, ils allaient 
aller pour ils y allaient etc.» 

Dans le Glossaire du Centre de la France de Jaubert, 2* éd., 
Paris 1864, on lit, p. 700, sous 1 ’article voir v. a.: «1) Essayer ... 
On dit voyons voir comme voyons essayer. — voir et pour voir. 
Employés comme complément de 1 ’impératif et indiquant une 
action immédiate ou un essai: Approchez voir! Tenez voir! 
Venez donc pour voir, qui ne veut pas seulement dire: venez 
donc pour regarder mais venez donc tout de suite; ou bien dans 
un sens de défense ou de provocation: Je fen défie! Viens 
voir! » 

Littré rappelle sous 1 ’article voir la remarque que nous ve- 
nons de citer de F. de Calliéres. 

M. Ph. Plattner, Ausfiihrliche Grammatik der französischen 
Sprache II, Ergänzungen, 2 e# Heft p. 28 (cf. p. 220) cite les 
exemples suivants de notre locution. 

Jean, dit la dame en reprenant sa leeture, voyez donc voir; 
le numéro 17 réclame une brosse (Girardin). 

On verra voir (Töpffer). 

Quoique ga, dit Jean Marie, je vas aller jusqu'au bout de 
la rue regarder voir (Féval). 

Écoutez voir comme elles font, notre demoiselle, s’inter- 
rompit-il; ga va nous amuser (Id.). 

Parle un peu voir que j entende ta voix couquinasse (Id.). 

Dites voir (Töpffer). 

Essayez voir d’installer un tour.chez les demoiselles Rocher 
(Girardin). 1 

1 M. Plattner cite ces mots du grammairien suisse Develey: »Quoique 
notre expression donnez voir, apportez voir etc. ne soit peut-étre pas trés 
usitée en France, je crois qu’elle peut étre tolérée comme 1’équivalent de 
celle-ci: donnez un peu, apportez un peu. On trouve dans le Dictionnaire 
de 1 ’Académie cette phrase: Donnez-moi un Peu de la pincette.• Il est vrai 
que notre locution est particuliérement répandue en Suisse, mais je ne vois 
pas en quoi le rapprochement de M. Develey la justifie en frangais, si tant 
est qu’elle a besoin d’étre justifiée. 
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A ces exemples nous en ajoutons deux autres, un du XVll e 
siécle et un du temps möderne: 

Cependant voyez voir lä dedans si j’y suis. (Montfleury, 
* _ 

Ecole des jaloux I 13.) 

Cette voix faussement indifférente, ces lévres desséchées mur- 
murant: montrez voir. (Daudet, Limmortel, p. 269.) 

M. E. Herzog, Neufranzösische Dialekttexte, Leipzig 1906, 
enregistre sous le § 610 de son introduction grammaticale, con- 
sacré aux constructions infinitives, différents exemples figurant 
dans ses textes de voir apres un verbum sentiendi ou dicendi: 
monträt voir si...; songez voir . . . si; verrez voir que . . 
pense-toi voir; écoutez voir celle-ci; dis voir; sifjie-moi voir une 
chanson. Il explique ces expressions comme une extension de 
cas tels que: va voir si; fais-tnoi voir si etc. 1 

Les exemples cités dans ce qui précéde montrent que c’est 
surtout aprés un impératif que figure voir, mais que 1’usage 
n’en est pas lié ä cette condition. Cependant, la fréquence de 
voir aprés les impératifs, que nous allons voir s’accuser encore 
davantage en regardant 1’usage de certains dialectes, est de 
nature ä nous faire croire que c’est dans cette position que 
notre locution a pris naissance. Il y a tout particuliérement 
une expression qui jouit d une popularité extraordinaire et qui 
surtout a attiré la curiosité des grammairiens, ä savoir voyons 
voir. Ceux qui identifient voir avec videre voient dans cette 
expression un pléonasme condamnable, tandis que ceux pour 
qui voir dérive de verum la défendent. 

Quels sont les verbes aprés lesquels voir figure de préfé- 
rence? A en juger d’aprés les exemples cités jusqu’ici, ce sont 
voir, montrer, regarder , dire , écouter , essayer, songer, penser, 
(venir , prendre, parler), résultat que ne démentent pas les patois 
de diflférentes contrées que *nous avons pu examiner ä cet égard. 
Parmi ces verbes, il y en a aprés lesquels 1 ’emploi de 1 ’infinitif 
voir parait pleinement justifié au point de vue de la significa- 
tion. Tels sont d’abord montrer , regarder et voir méme. Montre 

1 Citons parmi les études dialectologiques qui représentent la méme 
opinion: Dionne, Le parler populaire des Canadiens fran^ais, Québec 1900, 
p. 667; C. R. de Montesson, Vocabulaire du Haut-Maine, Paris 1859, p. 470 
( 1 ’auteur hésite sur 1 ’explication); H. Viez, Essai sur le patois d’Alengon (Nor- 
mandie), Revue de Phil. frang. VII, p. 219. 
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voir équivaut ä montre afin que je voie, regardez voir å reg ar - 
dez afin de bien voir, voyons voir ä voyons afin de voir. Ce 
sont lå sans doute des pléonasmes, mais ces pléonasmes nous 
paraitront moins choquants, si nous considérons le sens étendu 
du verbe voir, qui ne signifie pas seulement une perception 
visuelle mais une perception intellectuelle d une fagon générale. 
Pareille considération nous fera aussi mieux comprendre l’ex- 
tensiort de 1’usage å des verbes comme dire, écouter, essayer, 
songer, penser etc. Essayez voir, par exemple, signifie essayez 
pour constater si telle chose convient. Perdant peu ä peu sa 
signification expressive, 1’usage de voir s’étend facilement ä 
däutres verbes comme venir , prendre, parler etc. Dans la 
phrase pensez voir si cela peut aller, voir peut garder dans une 
certaine mesure sa valeur sémantique, mais ce mot y peut aussi 
faire 1’impression d un mot purement explétif correspondant å 
donc, un peu, 1 ’allemand mal. Des lors, il sera naturel de dire, 
par exemple, par le voir pour que jentende ta voix. 

La nature finale de 1 ’expression ressort aussi du fait quon 
trouve, concurremment avec 1’infinitif pur, 1’infinitif précédé de 
pour. Livet, dans son Lexique de la langue de Moliére III 
p. 809, en cite les exemples suivants: 

Devinez pour voir et nommez quelqu’un. Prince d Elide IV 1. 

Dis un peu U pour voir. Bourg. G. III, 3. 

Lä, pousse-moi un peu pour voir. Ib. 

Je te donnerai, donnez un peu, pour voir. Hauteroche, 
Crisp. Méd. III 2. 

Dans ces exemples on pourrait, sans rien changer au sens 
de la phrase, remplacer pour voir par voir. 

Si donc, au point de vue sémantique, 1 ’usage de 1 ’infinitif 
voir est ä notre avis facile ä comprendre, cela n’empéche pas 
que les expressions dont nous - nous occupons constituent des 
pléonasmes et que, par conséquent, elles ne répondent ä aucun 
besoin de la langue. Il faut leur trouver une explication gram- 
maticale, il faut se rendre compte comment et pourquoi elles 
ont pris naissance. A mon avis, nous sommes en présence de 
croisements syntaxiques combinés avec une extension analo- 
gique de 1 ’usage. 1 Ainsi voyo?is voir, voyez voir sont les pro- 
duits d’un croisement entre les deux expressions synonymes 

1 Cf. ci-dessus p. 232 1 ’avis de M. Herzog. 
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voyons (voyez) et allons (allez) voir. Montre voir provient d un 
croisement entre montre et fais voir. Regarde(z) voir sexplique 
de méme. Quant ä venez voir il n’est pas étonnant que voir 
y perd facilement sa signification expressive, puisque celui qui 
engage un autre ä venir, le fait le plus souvent pour que cet 
autre voie quelque chose et que par conséquent dans beaucoup 
de cas venez voir devient le synonyme de venez. 

Partant d’expressions comme voyons voir, montre voir, 1 ’usage 
s’est étendu dans deux sens. D’un coté on a commencé ä dire 
je verrai voir, je vais regarder voir. Il faut pourtant observer 
que ce n est guére qu’avec des verbes apres lesquels voir est 
justifié au point de vue sémantique que nous le trouvons aprés 
une autre forme que 1’impératif. 

De 1 ’autre coté on a ajouté voir ä d autres impératifs p. ex. 
écoutez, pour aller, comme nous 1’avons déjå dit, jusqu aux verbes 
comme prendre, parler ou sémantiquement voir peut se défendre 
aprés 1’impératif, mais ou son emploi naurait guére de raison 
d étre aprés une autre forme verbale. 

Parle voir un pen pourra ä la rigueur signifier parle un peu, 
afin que je voie comment tu parles mais une phrase comme *je 
parlerai voir un peu n aurait aucun sens. 

Le dernier degré — 1 ’emploi de voir aprés les impératifs 
sans aucun égard ä sa signification ordinaire — a été atteint, 
comme nous allons le voir, par certains dialectes. 

On pourrait se demander pourquoi c’est le verbe voir plu- 
tot que par exemple écouter ou un autre qui a regu 1’emploi 
singulier qui fait 1 ’objet de cette étude. La réponse est facile. 
La raison en réside dans la nature méme de ce verbe. Si voyons 
est devenue une expression interjectionnelle d’un sens trés 
large, si dans presque toutes les langues le verbe qui signifie 
videre présente des emplois plus ou moins analogues ä voyons, 
cest que 1’idée de la vue est plus propre que n importe 
quelle autre ä prendre métaphoriquement les sens de comprendre , 
de juger, de réjléchir etc. et d’une fagon générale ä exprimer 
les difterentes phases de 1’activité intellectuelle. 

Si, par conséquent, il n’y a ni au point de vue sémantique, 
ni au point de vue syntaxique, rien qui empéche d’admettre 
videre comme origine de voir dans voyons voir etc., 1’étymo- 
logie verum me parait au contraire se heurter ä plus d’une dif- 
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ficulté. D abord le voir ou voire qui nous est connu du vieux 
et du moyen frangais n’y figure presque jamais apres un im- 
pératif. Cet adverbe signifie vraiment, certainement, et l’on s’en 
servait surtout comme réponse affirmative ou comme renforce- 
ment d’une réponse affirmative. 1 Et, si nous étions vraiment 
en présence d un verum (vere, vera), on s’attendrait ä le trouver 
avant tout apres les verba dicendi, mais on ne s’attendrait nul- 
lement å le voir surtout aprés des verbes tels que voir , montrer , 
regarder. L’emploi d un voir < verum dans la plupart des 
phrases que nous avons citées serait trés difficile ä comprendre 
ä moins d’admettre un affaiblissement de voir qui en aurait 
fait partout le synonyme de 1 ’allemand tnal. Mais rien ne 
justifie une pareille hypothése: au contraire 1’usage nettement 
caractérisé que présente en général voir la rend inadmissible. 

Ajoutons qu en Normandie, ou 1 ’adverbe voir < verum parait 
étre toujours relativement répandu, les locutions qui nous occu- 
pent sont, å en juger par les ouvrages dialectologiques que 
nous avons pu consulter, plutåt rares. 

Il y a donc, je crois, une forte présomption pour que, dans 
voyons voir, montre voir , nous ayons affaire ä 1’infinitif videre et 
non pas ä 1 ’adverbe verum. Mais. pour arriver ä la preuve dé- 
finitive, il faut avoir recours aux pariers ou videre et verum 
sont représentés par des formes différentes. Si, dans un dialecte 
de ce genre, voir dans voyons voir etc. est représenté par la 
forme de videre , cette origine de voir est en tout cas prouvée 
pour le dialecte en question, et s’il en était ainsi dans tous les 
dialectes qui se trouvent dans ces conditions, il n’y aurait guére 
de raison pour croire ä une autre origine de notre locution dans 
les dialectes ou la preuve phonétique ne peut se faire. 

Le regard que nous allons jeter sur certains patois, nous 
permettra aussi de voir plus clairement que ne le permet la 
langue littéraire, comment s’étend 1’usage de notre locution. 

En général videre et verum donnent le méme résultat. 
Dans le frangais littéraire, ces deux mots figurent réguliérement 
sous la forme de voir. Les dérogations ä ce développement 
normal qu on peut constater ä plusieurs endroits sont de trois 
sortes: 

1 Cf. Godefrov VIII, 1 pp. 284 et 286; A. Schulze, Der altfranzösische 
Fragesatz, pp. 255, 266, 267. 
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1. Le développement phonétique de videre aboutit par 
suite de la contraction de la voyelle initiale e avec la voyelle 
tonique qui a lieu aprés la chute du d intervocalique ä un autre 
résultat que celui de verum. 

2. videre passe par un changement d’accent å la conjugai- 
son en re (cf. placere > plaire ). 

3. videre passe ä la conjugaison en dr. 

Nous allons rendre compte des exemples que nous avons 
trouvés de ces différentes possibilités. 

1. E. Rabiet, Le patois de Bourberain (Cöte d Or) 1 , dit 
sous le § consacré aux interjections que le terme explétif vo 
(voir) est d’un usage trés fréquent surtout aprés un impératif: 
écoute donc vo ici. 2 * 

C’est ä cause de la contraction des deux voyelles que videre 
a donné vo 9 Verum donnerait vo comme habere donne ev v, 
sapere sevo, serum so. 

Dans les textes qui accompagnent 1 ’étude de M. Rabiet, 
on trouve des exemples de vo aussi bien explétif que verbal. 4 


Dans les Contes populaires recueillis ä Bournois (Doubs) 
par M. Charles Roussey 5 6 , on trouve des exemples nombreux 
de la locution qui nous occupe et des exemples bien faits pour 
nous faire voir l extension successive de 1’usage. 

Vidare donne ici vor 6 et cadere téor 7 , tandis que habere 
donne évwe 8 , sapere sevwe ®, serum stve 10 , me mwe ll t crcdere 


1 Revue des Patois gallo-romans III p. 179. 

2 Dans les citations suivantes d’ouvrages dialectologiques, je ne donne 
en transcription dialectale et phonétique que les formes respectives de videre, 
de verum et des mots servant de termes de comparaison. 

8 Revue des Patois gallo romans II p. 181. 

4 Voir par exemple ib. III p. 250 1 . 5 attendez vo, 1 . 17 ils allaient en 

1’écurie pour vo, 1. 20 et 27 viens vo. 

6 Paris 1894, Société des Pariers de France; Cf. aussi Glossaire du par- 
ler de Bournois, Paris 1894, S. des P. de F. 

6 Cf. p. 50 1 . 14, p. 53 1 . 5, p. 89 1 . 11, p. 165 1 . 27, p. 210 1 . 21, p. 214 
1. 17, p. 230 1. 10 etc. 

7 Cf. p. 47 1 . 2, 14,21, p. 106 1 . 10, p. 239 1 . 12 etc. 

8 Cf. p. 96 1 . 22, p. 207 1 . 7 etc. 

9 Cf. p. 154 1 . 11. 

10 Cf. p. 1 1 . 4, p. 128 1 . 11. 

11 Cf. p. ss 1 . 26. 
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kr er. 1 II parait donc indubitable que verum donnerait vxve et 
qu ici comme ä Bourberain, c’est la contraction qui est en jeu. 8 
Exemples de vor aprés 1 ’impératif: 
voyons vör p. 67 1. 24, p.261 1. 10, p. 271 1. 15. 
voyez vwar p. 230 1. 5. 3 

regardons vör p. 297 1. 25; regardez vor p. 297 1. 16. 
songez vör un peu p. 60 1. 24, p. 66 1. 20, p. 69 1. 22, 
p. 70 1. 19 etc. 

supposons vör p. 194 1. 3; supposez vor p. 193 l. 19. 
écoutez vör p. 291 1. 3. 

attends v 6 r p. 50 1. 26, p. 104 1. 14, p. 212 1. 19, p. 297 1. 9. 

dis-le vör encore une fois p. 251 1. 14. 

laisse-moi vör essayer p. 139 1. 13. 

allons vör en essayer une goulée p. 3 1. 9. 

Exemples de vor aprés d’autres formes que l impératif: 
tu verras vör p. 39 1. 22, p. 51 1. 15, p. 56 1. 8, p. 
267 1. 19. 

vouz verrez vör p. 67 1. 6, p. 71 1. 25 (vwer), p. 142 1. 10, 
P- 153 1 - 30, p. 292 1 . 13. 

tu vas vör tåcher de t’emplir p. 135 1. 24. 

les voilå qui regardaient vör ce qu’il fallait faire p. 300 1. 14. 

Ces exemples me paraissent tous, conformément å ce que 
nous avons dit ci-dessus et ä part 1’argument phonétique, parler 
en faveur de videre. Notons que la formule vous allez vör est 
habituelle 4 et que vous verrez vör s’explique naturellement par 
un croisement entre cette forme et vous verrez. 

Il y a pourtant quelques passages qui pourraient étre in- 
voqués en faveur de verum: 

tu feras ma foi vör bl (que M. Roussey traduit voir bien) 

p. 176 1. I. 

ils faisaient vör bl de se sauver, p. 243 1. 8. 


1 Cf. p. 57 1 . 8, p. 74 1 . 24 etc. 

* Dans son Glossaire, M. Roussey enret(istre p. 328 vorma =» vraimcnt 
en disanl que «ce mot n’est plus guc-re employé mais disparak peu a peu 
devant vraiment (empruntt au francai:,,». In.por.ible dt uirc si ce ijörmii 
doit son 6 å la position atone de la voytllc ou s il s apit d un crnprur.t au 
fran^ais (voirement; avec réiuction de oi a o. (,i. d aiiit or > ci dcssous p. 238. 

* Observez la torme iraocaise q-i péoetrc de te::.p ; en ternps. 

4 Voir p. 35 1 . 3, p. 89 i. p. ; 67 1 . 27 etc- 
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elle se mit å songer ce qu’elle ferait vör bi p. 286 1. 16. 

qu:il faisait vör bi cela, Glossaire p. 238 *= qu’il faisait bien cela. 

M. Roussey voit dans ces exemples linfinitif voir. Si, 
comme il est probable, il a raison, je crois qu il faut partir 
d’exemples comme songez vör bi, écoutez vör bi etc. ou le verbe 
fini et vör formaient ensemble une unité déterminée par bi et 
ou, ensuite, on aurait pu comprendre vör comme un ren force¬ 
ment de bi, ce qui aurait donné lieu ä la combinaison vör bl 
qui se trouve dans les passages précités. — Il n’est pourtant 
pas absolument impossible que nous soyons ici en présence 
d’un reste de verum bien que la forme en reste inexpliquée au 
point de vue phonétique. 1 

2. Le passage de videre dans la conjugaison en -re est 
habituel dans les pariers provengaux. Dans le Trésor dou Fe- 
librige de Mistral, on trouve, sous 1 ’article veire voir, les locu- 
tions suivantes: veirai veire je verrai; veiren veire nous verrons; 
veguen veire voyons; espero véire attends un peu; regardo veire 
ohl par exemple; ak! fo veire, un pou veire ga voyons; veire 
donc, certes, en Dauphiné. 

Aucune forme de verum ne pouvant donner veire, 1 ’étymo- 
logie videre est ici hors de doute. Il en est de méme dans les 
pariers suivants. 

M. E. Nedey, Patois de Saucey (Doubs) 8 donne pour voir 
la forme voiire , «qui s’emploie d’une maniére explétive avec 
1 ’impératif: pretez le-moi = preta nilou voure ». Sapere, habere 
donnent sbvoi, evoi, serum donne so et soi. Verum donnerai 
donc vo(i). Cadere donne tchoure. 

Dans Constantin et Désormaux, Dictionnaire savoyard, 
Paris Annecy 1902, on trouve enregistré pour notre locution 
la forme vére. 

L’Atlas Linguistique donne la méme forme pour le point 
965 (Savoie). 8 

3. Quant au passage de videre dans la conjugaison en -ir, 
ou trouve dans les Neufranzösische Dialekttexte de M. Herzog, 
morceau 54 1 . 15 (Bernex, Savoie): pense-toi vi. 

jf 

1 Cf. vormä p. 237 note. 

* Revue de Philologie fran^aise XIII p. 59. 

8 Carte 1140 (Regardez donc comme il ressenible å son frére.) 
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MM. Constantin et Désormaux, op. cit., donnent pour cer- 
tains patois la forme vi comme celle de notre locution. 1 

L’Atlas linguistique donne la forme v* (vi etc.) pour les 
points 936* (Suisse), 945 (Haute-Savoie), 933 (Savoie), 956 
(Savoie), 967 (H. S.). 8 Dans tous ces endroits videre présente 
dans son emploi verbal la méme forme. 4 

Nous avons donc vu que, dans un certain nombre de patois 
ou, pour des raisons d ordre phonétique ou morphologique, verum 
et videre ne donnent pas ou ne pourraient donner le méme 
résultat, c’est la forme de videre qui figure dans notre locution. 
Ce fait combiné avec les fortes présomptions d’un autre ordre 
que nous avons exposées dans ce qui précéde, nous autorise, 
me parait-il, a prétendre que méme dans les patois ou videre 
et veru?n donneraient un résultat identique et ou, par consé- 
quent, la phonétique ne peut nous aider, c’est å videre que re- 
monte le voir de notre locution. Il est inutile d énumérer tous 
les patois qui se trouvent dans ces conditions. Je me borne ä 
citer les points 33, 937, 71, 74, 65, 66, 85, 78, 68, 86, 600 de 
l’Atlas Linguistique. 6 

Mais il importe de dire un mot sur certains patois suisses 
ou notre locution parait avoir pris une extension encore plus 
grande qu’en France et oii la forme de 1 ’infinitif videre ne res- 
semble pas au voir de cette locution. 

Dans le Glossaire du patois de Blonay de M me Louise Odin 
(Lausanne 1910) on lit p. 626: »vät (frv. voir) adv. qui suit 
obligatoirement tout impératif non accompagné de pi. Au point 
de vue de son emploi, il correspond å 1 ’allemand mal. Le 
Vaudois a bien de la peine ä se passer de ce mot, quand il 
parle frangais; il lui semble toujours que sans voir la phrase 

1 Les auteurs de cet ouvrage croient que verum constitue Torigine de 

l’expression mais que, plus tard, une confusion avec videre s’est produite. 

0 

1 Carte 444 (Ecoute le chant des rossignols). 

8 Ces quatre formes sont données par la carte 1140. 

4 Cf. la carte 1408 B (Vous auriez du voir comme les arbres en étaient 
chargés. — J’eus le plaisir de le voir). 

8 Voir encore par exemple Revue des Patois gallo romans II p. 97 
Quatre contes meusiens; Mignard, op. cit. p. 286; Juret, op. cit. p. 151; L. 
Grangier, Glossaire fribourgeois ou Recueil des locutions vicieuses usitées 
dans le canton de Fribourg, Fribourg 1864 p. 213; Verrier et Onillon, op. 
cit. II p. 326. 
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impérative demeure incompléte». M me Odin donne les exemples 
suivants de väi: écoute väi; prends-le väi; baille-moi väi ce cou- 
tcau; ne fempare väi pas de mes affaires. — Elle ajoute que 
c’est le frangais voire. 

Le verbe videre a dans ce patois la forme vére. Citons 
les deux exemples suivants ou väi et veré figurent l’un ä coté 
de 1’autre: goute väi la soufie pour vert si elle est assez cuite; 
brulez väi cela pour vére sil a un bon parfum. 

Il est donc évident que dans ce dialecte ou — comme cela 
parait étre le cas dans plusieurs patois suisses, peut-étre par 
l influence de 1’usage allemand de mal — l usage de voir apres 
un impératif est devenu presque obligatoire, 1’infinitif voir a une 
forme différente du voir explétif. 

Faut-il, dans ces circonstances, croire avec M me Odin que 

0 

väi soit identique å voire (< vera)é Cela parait peu probable 
vu les raisons que nous avons déjä alléguées contre cette éty- 
mologie. Je préfére voir non seulement dans veré mais aussi 
dans väi 1’infinitif videre qui aurait pris ici comme en proven¬ 
gal un développement double, ou bien selon sa forme originaire 
de la conjugaison en -ire ou bien avec déplacement de 1’accent 
selon la conjugaison en j-ere. Rappelons le prov. vezer ä coté 
de véire , le vfr. plaisir ä coté de plaire. Des deux formes 
l’une — vai < videre — n aurait survécu que dans 1’usage qui 
nous intéresse ici, tandis que 1’autre aurait gardé sa fonction 
verbale. 

Que väi soit le produit régulier de vidlre, c’est ce qui ré- 
sulte d une comparaison avec les formes aväi < habere , saväi < 
sapere, qui nous montrent le développement de l’g tonique dans 
les infinitifs en -ire et avec viia < vedutam, ve (i), ve < vit el- 
luniy qui nous montre la chute de la dentale intervocalique et 
la disparition de IV se trouvant en hiatus devant la voyelle 
tonique. 1 

* 

Résumons les résultats qui se dégagent de 1 ’étude précé- 
dente. Des faits d’ordre syntaxique et sémantique rendent in- 
vraisemblable la tbéorie selon laquelle le mot voir de la locution 

' Cf. Alfred Odin, Phonologie des patois du Canton de Vaud, Halle 
1886, pp. 34, 43 , 8 9 - 
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voyons voir ainsi que de différentes locutions analogues remon- 
terait å 1 ’adverbe latin verum (vera, vere). Cette origine de 
voir est pour des raisons d’ordre phonétique ou morphologique 
inadmissible dans plusieurs dialectes. D’autre part ni la syn- 
taxe ni la sémantique ne font obstacle å la théorie selon laquelle 
le voir de nos locutions serait identique ä 1’infinitif voir < viderc . 
Au contraire, cette derniére étymologie, qui satisfait pleinement 
toutes les exigences de la grammaire, s impose dans les dia¬ 
lectes auxquels nous venons de faire allusions. Cela étant, il 
n’y a, me parait-il, aucune raison pour hésiter ä admettre d’une 
fagon générale videre comme 1’étymologie de la forme voir des 
locutions voyons voir , montre voir. 


16—24217. 


Studiet i ynodern språkvetenskap . IX. 
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i. Ahd. -luomi, schwed. lummig. 


Es ist bekanntlich keine seltenheit, dass in etymologischen 
arbeiten wörter unrichtig verkniipft werden und dass dann die 
fehlerhaften verbindungen aus einem wörterbuch ins andere 
weitergeschleppt werden. Einen solchen fall bietet meiner 
meinung nach ahd. - luomi . Dieses wort ist schon lange mit der 
sippe des vvortes lahm verbunden worden. 1 Lautlich ist diese ver- 
knupfung von lahm und - luomi leicht verständlich. Ausserdem 
kommen in verschiedenen germanischen dialekten formen vor, 
die denselben vokalstand haben wie - luomi und offenbar mit 
der sippe lahm zusammenhängen. Ich erinnere hierbei zunächst 
an das von Lexer, Mittelhochdeutsches wörterb. mit ‘matt, sanft, 
tnilde’ iibersetzte llime: 

alsc sanfte ja linne 

re gen in die ivolker flitset 

und dritf iif erden truset (Die erlösung, hgg. v. Bartsch 
1356 ff.). 

Ferner lässt sich im modernen schweizerischen das wort 
luem, liiem belegen im sinne von ‘weich, locker, schwach, matt, 
schlafif, lau, langsam, zaghaft, friedlich, nachgiebig’ (Schweizer. 
idiotikon III, sp. 1270). Diese form wiirde genau zu einem 
althochdeutschen luomi stimmen. 


1 So z. b. bei Kluge, Etvniol. wörterb. d. deutschen sprache s. v. lahm 
[schon in der 1. aufl.), Franck-van Wijk, Etymol. woordenboek d. nederlandsche 
t.ial s. v. lam, Falk-Torp, Norw.-dän. etvmol. wörterb. s. v. lavi und lom I, 
Torp, Nynorsk etym. ordbok s. v. lavten, Fick-Torp, Wortschatz d. german, 
spracheinheit s. 363. Hellquist, Svensk etvm. ordbok s. v. lomma, Walde, 
Latein. etym. wörterb. 2 s. v. lanio, Weigand Hirt, Deutsches wörterb. s. v. 
lumm, Hirt, Etymologie d. deutschen sprache 2 s. 241, Wilmanns, Deutsche 
gramm. II, s. 425. Die meisten von diesen qucllen schreiben luomi (als 
selbständiges wort;, was m. w. nicht zu belegen ist. 
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Audi in Vorarlberg begegnet ein adjektiv Inom ‘kraftlos, 
schlapp, weich’ (Vonbun in Frommanns Deutsche mundarten 
IV s. 3). 

Doornkaat-Koolmann belegt in seinem Wörterb. d. ost 
friesischen sprache eine form lom = ‘gelähmt, steif, hinkend, 
gebrechlich, ermiidet, matt, miide, flau, ermattend, lähmend etc.’, 
und dasselbe wort kehrt im mittel- und neuniederländischen 
tvieder. Vgl. auch bei Kilian: lome vetus Holl. = ‘tardus, piger. 

Hierzu kommen noch ableitungen: mittelhochd. lume ‘mattig 
keit’ (Lexer), liietnen ‘erschlafifen, ermatten’ (Lexer), z. b. bei 
Hugo von Langenstein, Martina liiemei: gebliiemct (< lomjati), 
und lomen dass. (Lexer) (< lomen). Diese wörter haben heute 
ihre entsprechungen im schweizerischen. So verzeichnet das 
Schweizer. idiotikon (band III sp. 1271) ein verbum luerne", 
liteme n im sinne von ‘lahm sein; weicher oder milder werden; 
nachlassen, nachgeben’. Auch im mittelniederländischen be 
gegnet loemen = ‘bederven, vernielen’. Das substantivum findet 
sich auch im schweizerischen liiemi ‘schwache stelle z. b. an 
einem seil’ (Schweiz, idiotikon ebd.), und im mittel- und neunic 
derländischen kommt ein dialektisches loeme = ‘bijt in het ijs 
vor (Franck-van Wijk a. a. s. v. lam). 

Eine adjektivableitung begegnet in bairischen dialekten in 
luemig oder luemicht ‘kraftlos, schlapp’ (Schmeller-Frommann, 
Bayerisches wörterb. I sp. 1473). 

Eine mit germ. lam - ablautende form löm- ist also in äl 
teren und jiingeren mundarten geniigend belegt. Nun fragt es 
sich, ob ahd. - luomi , wie bisher sämtliche forscher angenommen 
haben, auch mit der letztgenannten form zusammenhängt. 

Zunächst wird es angebracht sein, die formen und beleg 
stellen des wortes anzufiihren. Im althochdeutschen gehört es 
der allerältesten sprachschicht an. Von literarischen denkmälern 
macht die Benedictinerregel zweimal davon gebrauch, sonst 
kommt es nur in den glossen vor. Dass es auch nicht lange 
lebendig geblieben ist, beweist der umstand, dass es in den 
jiingeren glossenhandschriften in ziemlich verstiimmelter form 
auftritt: es war offenbar den schreibern fremd. Ich zitiere na 
turlich nach Steinmeyer-Sievers, Die althochdeutschen glossen 
(vgl. auch Grafif, Althochdeutscher sprachschatz II sp. 212). 
Die mir bekannten belegstellen und -formen sind die folgenden: 
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1) Nomen. 

unmanalomi (Ahd. gl. I, 184,15) = ‘immanis’. 
unmanalomi (ebd. I, 184,18) = ‘immanitas’. 
kastluome (nebenglossen: milte, maneheitige Ahd. gl. I, 
790,29); gastluome (ebd. I, 790,53) =‘hospitales’, als 
glosse zum briefe Petri I kap. 4,9: Ante omnia a?item, 
mntuam in vobismetipsis charitatem continuam habentes; 
quia charitas operit multitudinem pec.catorum; hospi¬ 
tales invicent sine murmuratione. 
castluamii = ‘hospitalitatis’ (Benedictinerregel kap. LXI, 
Hattemer, Denkmahle des mittelalters I, s. 116). 
scatelomi, scatelumi, scatelomi, scatelomin, schatliim (Ahd. 
gl. III, 116,5a); scatelumiscateluomi (ebd. III, 208,4); 
schatelome (ebd. III, 406,71) = ‘opaca loca’. 
scazlvomira (Ahd. gl. I, 441,50, nebenglosse: gimahhor); 
scazlomira (ebd. I, 445,39) =‘commodius’ 1 als glosse 
zur Regum III, kap. 21,3: daboque tibi pro ea vineam 
meliorem , au t, si commodius tibi putas, argenti pre - 
tium. 

statuluamer (Ahd. gl. I, 283,2) = ‘locupletatus’ als glosse 
zur Genesis kap. 26,13: Et locup letatus est hojno 
(= Isak), et ibat proficiens atque succrescens, 
suhtlvmiv , suthluomiu , suhtlovme, sutht lumi, suhtlumigir 
(Ahd. gl. I, 438,60); suhtlumiv (ebd. I, 819,30) = ‘cor- 
ruptus aer’ als glosse zu Regum III kap. 8,37: Fames 
si oborta fuerit in terra , autpestilentia, aut corrup tus 
a er. 

suhtluomeji. suhtluom, suhtlumen, suohtluomen (Ahd. gl. I, 
634,54) = ‘pestiléntem’ als glosse zu Jeremias kap. 51,1: 
Ecce ego suscitabo super Babylonem . . . quasi ventum 
p e s t i lent em. 

2) Verba. 

kamanaclomit (Ahd. gl. IV, 331,39) = ‘multiplicat’ als glosse 
zu Gregorii Homiliae in evangelia. 
castluamta (Ahd. gl. I, 585,35) = ‘hospitauit’ (fur ‘hospita- 


1 Die von Graff daneben angegebene ubersetzung ‘utilius’ liabe ich in 
den glossen nicht belegen können. 
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bitur’) als glosse zum Ecclesiasticus kap. 29,31: ubi 
hospitabitur , non fiducialiter aget, ne c aperiet os. 
sint kecastluomit (Benedictinerregel kap. I. Hattemer a. a. 
s. 35) = ‘hospitantur’, das fehlerhaft als passivum auf 
gefasst wurde in dem satze: qui lotam vitam siiam... 
per diuersorum cellas ho sp i t an tu r. 

3) Adverb. 

kilomo = ‘frequenter’ (Ahd. gl. 1, 191,23 gl. K; Pa hat die 
form kilamo , woriiber s. Kögel, Das Keronische glossar 
s. 10). 

Zu diesen althochdeutschen belegen kommen nun weiter 
angelsächsische, die ich nach Bosworth-Toller anfiihre: 
gelom adj. = ‘frequent’. 

gelöme adv. = ‘often, frequently, continually, repeatedly'; 
in den glossen = ‘crebrius’. Dieses adverb lebt noch 
in mittelenglischer zeit fort. 
gelöm(e)lic adj. =‘frequent, repeated; frequens, creber’. 
gelbmrcbd(e) adj. = ‘frequent'. 
gelömlice adv. =» ‘often, frequently, repeatedly’. 
gelötnlcecan =1) ‘to be or become frequent, to happen fre¬ 
quently’ ; 2) ‘to do frequently, to repeat’; 3) ‘to fre¬ 
quent, to visit frequently’; 4) ‘to visit in large numbers, 
celebrate (a festival)’. 
gelömliccan = ‘to become frequent’. 
gelömloecnys — ‘a frequented or public place’. 


Diejenigen forscher, die fur unsere wortsippe zusamraen 
hang mit der von hochd. lahm etc. annehmen, setzen in sema- 
siologischer hinsicht etwa folgende bedeutungsentwicklung vor- 
aus: ‘lahm’ > ‘matt’ > ‘nachgiebig’ > ‘freigebig’. An und fur 
sich wäre eine solche entwicklungskette wohl denkbar. Analoge 
fälle lassen sich auch belegen. So steckt nach allgemeiner an- 
sicht in lat. lenis ‘sanft, mild’ derselbe stamm wie in lat. lassus 
‘miide, matt’ (s. z. b. Walde, Lat. etym. wb. 2 ), und nach P. 
Persson, Beiträge zur indogerm. wortforschung s. 130 ff. soll bei 
lat. ind-ulgere die urspriingliche bedeutung ‘einem zu liebe nach- 
lassen, schlaff, schwach sein’ sich zu der von ‘nachgiebig, nach- 
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sichtig sein’ entwickelt haben, woraus später »von Livius ab» 
(ebd. s. 133) die bedeutung ‘einem etwas iiberlassen, bewilligen, 
geben, schenken' entsprang, Persson richtet auch die aufmerk- 
samkeit auf griech. ^aXäv intr. ‘lose, schlafif werden oder sein’ 
und y^aXäv Ttvt ‘gegen jemanden nachsichtig sein, vergeben’. 

Aber trotzdem will mir der fur unsere wortsippe angenom- 
mene entwicklungsgang nicht einleuchten. Erstens kenne ich 
kein zweites beispiel, das die volle entwicklung von ‘lahm sein’ 
zu ‘geben, schenken’ mitgemacht hätte. Zweitens häftet den 
fallen, die wie lat. ind-ulgeo den gang der vorauszusetzenden 
bedeutungsentwicklung teilweise (‘schlafif sein’ > ‘nachgiebig sein’ 
> ‘geben, schenken’) aufweisen, noch immer eine gewisse passi- 
vität an, die im grossen und ganzen unserer wortsippe fremd 
ist. Höchstens könnte man fur gastluomi ‘hospitalis’ eine ur- 
spriingliche bedeutung ‘gästen gegeniiber nachgiebig oder will- 
fährig sein’ annehmen, eine solche annahme wird, scheint es 
mir, schon durch die verbalableitung gastluomjan vereitelt, die 
ja den sinn hat ‘häufig bei j-m zu besuch sein, j-n oft besuchen’. 
Hier liegt nach meinem gefiihl eine entschiedene aktivität vor. 
Dasselbe ist bei den anderen wörtern der fall: scateluomi ist 
also ‘was viel schatten schenkt’, suhtluomi ‘was eine grosse pest 
bringt’, scazluomi ‘was viele schätze einbringt’ usw. Ebenso 
wenig deuten ujimanalomi ‘immanis’ und unmanalomi ‘irama- 
nitas' auf die vorausgesetzte entwicklung hin. Ganz besonders 
entschieden sprechen aber das adverb kilo?no, ags. gelöme und 
das ags. adjektiv gelöm mit nominal- und verbalableitungen 
gegen den angenommenen zusammenhang der wortsippe mit 
der von lahm. Es wäre, soviel ich weiss, vollkommen bei- 
spiellos, dass ein wort im sinne von ‘oft, häufig’ in der bedeutung 
‘lahm’ seinen ausgangspunkt haben sollte. 

Es diirfte wohl nach dem gesagten ziemlich klar sein, dass 
wir fiir -luomi mit ableitungen einen ganz anderen ursprung als 
den bisher vermuteten suchen miissen. Da wir aber jeden di¬ 
rekten anhaltspunkt in den germanischen sprachen vermissen, 
muss ich mich auf eine vermutung beschränken. Ich kniipfe 
hierbei fiir unsere wortgruppe an eine ablautsform der bekannten 
indogerm. wurzel h(i)- = ‘besitz; gewähren’ an, die besonders 
von Froehde (Bezzenbergers Beiträge XX, 211) besprochen 
worden ist. Zu dieser basis gehören (Froehde a. o., Fick-Torp 
s. 354, Boisacq, Dictionnaire étymol. de la langue grecque s. v. 
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Xdtpov, VValde a. a. f s. v. la tro) altind. rati-h ‘bereitwillig, zu 
geben willig’, griech. Xdtpov ‘lohn, sold’, das als latro ‘gedungener 
diener’ ins latein. drang, aXTjtoi; ‘arm’, ttoXoXtjioc ‘reich’, got. 
un-fads ‘arm’, ags. unléd ‘arm, elend’, altnord. läÖ, ags. lad 
‘grundbesitz'. Die von mir vermutete ablautsstufe lö- findet 
sich auch im altnord. löd ‘ertrag des bodens’. Das wort lö-m- 
wiirde also ursprtinglich etwa ‘ergiebig, reichlich’ bedeuten. 
Hinsichtlich des ablauts wurde es sich zu got. un /ids verhalten 
wie z. b. ags. blotna zu blad ‘bliite’. 

Wiirde man sich aber die frage stellen, wie es kam, dass 
die betreffende wortgruppe im althochdeutschen so friih aus- 
starb, liegt die vermutung nahe, dass sie im volksbewusstsein 
mit den oben genannten, der sippe lahtn zugehörigen wörtern 
verkniipft wurde. Unter solchen umständen ist es leicht ver- 
ständlich, dass man es z. b. fur gastluomi vorzog, unzweideutige 
ausdrticke zu benutzen. 


Zu der hier behandelten wortgruppe fiihre ich nun auch 
das bisher unerklärte 1 schwedische lummig. Heutzutage wird 
dieses wort fast ausschliesslich von bäumen (auch in kollek- 
tivem sinn: parken und wäldern) 2 3 gebraucht im sinne von ‘mit 


1 Das schwedische wort ist freilich schon fruher einmal gegenstand 
eines erklärungsversuches gewesen, der aber sehr unbefriedigend ist. In 

seiner dissertation De germanska mediageminatorna s. 71 verknupft von Friesen 
es mit den »schwächsten» ablautformen eines urgerm. »-stammes *lub(a)n-, 
*lob(ajn-, dessen Wurzel liib- sich wiederfindet in altwestnord. lufa l tykt og 
teet haar’, schw. und norw. dial. luva ‘mutze’, norw. dial. Ittveleg ‘frodig, 
uet voxende’, luven ‘tvkhaaret’, luv ‘pandedusk, isser paa hasst; lugg’, schwed 
dial. luv 'framhåret på en människas huvud’. Aus diesem stamm sei ein 
*lufn, *lofn entstanden, woraus die adjektivableitungen altschwed. * lumnugher , 
altnorw. * lomnagr (die unten angefiihrten schwedischen formen mit -o- in 
der stammsilbe waren offenbar von Friesen unbekannt), die in gewissen 
kasus den vokal der ableitungssilben ausgestossen haben sollen. Inlolge der 
dadurch entstandenen konsonantenhäufung ning- sei wieder der mittlere 
konsonant weggcworfen worden, worauf das in dieser weise erlialtene •;//• 
nach dem absterben des subst. *lufn, *lofn beständig geworden sei. 

3 Fruher auch von Pflanzen: l.[ichen] Hirtus växer sällan över 4 
ä 3 tum läng, mycket l o m m i g och tjock (Westring, Vitterhetsakadrs hand¬ 
lingar XIX [ 1798] s. 11). (Kvicklostan) blommar . . . och /dr lummiga ax. 
men endast b/ind-ax. (Fcon. Annaler nov. 1807 s. 77). Diese beispiele sind 
ebenso wie die folgenden den sammlungen des Svenska akademiens ordbok 
entnommen, fur deren benutzung ich hier meinen dank aussprcche. 
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dichtem zweig- und laubwerk versehen, dicht belaubt’, friiher 
hatte es aber eine weitere bedeutung. Spegel verzeichnet in 
seinem Glossarium sveo-gothicum [1712] lotnug, lummog = 
‘skuggot’ (d. h. ‘schattig’) und fugt hinzu: * lummog kallas och 
then som är feet och frodig» (d. h. ‘dick und rund’). Heli- 
quist (in seinem etymologischen wörterbuch) vergleicht damit 
(freilich unnötig zweifelnd) das von Aasen (Nynorsk ordbog) 
gebuchte lomug , lomugsleg ‘dick und rund, prall’. 

Im sinne von ‘dicht’ findet sich das schwedische wort in 
Tidfördrijf A6a [etwa 1695]: 

Ja haar paar Tuppa de näppes om Skägge, 

Om de sku länge få hållas mä hä. 

Så blir inte Skägge mycket lummugt å hä. 

Eine verquickung von ‘dicht’ und 'dicht belaubt’ ist es wohl, 
wenn Sätherberg spricht von lummigt snår (Blommor vid vägen 
61), oder wenn Adlerbeth in seiner iibersetzung der Aeneide 
48 sagt: 

Ren syns den ( = asken) hota , 

Skaka sitt lummiga Töf och nicka med skälfvande krona. 

Selbst vom rauch im sinne von ‘dicht, in reichlicher menge 
vorhanden’ wurde friiher das wort gebraucht, und zwar nicht 
nur in der einfachen form, sondern auch in der zusammensetzung 
hvitlummig. So schreibt Starbäck in Jernkontorets annaler 1827 
s. 154: ... syntes röken blåaktigt hvit , lummig , och då med 
spettet kändes efter , var veden kolnad ända ut und ebenda s. 156: 
. . . som röken syntes hvitlummig och blåaktig} Wahr- 
scheinlich schwebte dem schreiber das bild einer dicht belaubten 
baumkrone vor, der die rauchformation ähnlich sah. 

Nach einer brieflichen mitteilung prof. Hellquists wird fur 
das ältere neuschwedisch auch die bedeutung lummig = ‘lurvig’, 
d. h. ‘zott(el)ig’, angegeben, und es ist möglich, dass ein von 
Hellquist bei derselben gelegenheit erwähntes, gleichzeitiges 
wort lumma damit zusammenhängt, das ein paar mal bei auf- 
zählungen von kleidungsstiicken vorkommt und etwa ‘pelz’ oder 
ähnliches zu bedeuten scheint. Sicher diinkt es mich. dass mit 


1 Wie prof. Hellquist mir brieflich mitteilt, bezieht sicli auf diese belege 
seine iibersetzung ‘ullig’ (=‘\vollig’). 
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dieser bedeutung das folgende beispiel aus Ericsons Fågel¬ 
kåserier 2:77 [1907] zusammenhängt, wo freilich die gänse- 
fiisschen die verwendung des wortes als nicht regelrecht schrift- 
sprachlich andeuten: 

Hundra meter vid pass lät han (= fjällugglan) mig nalkas, 

men då lyfte han sin »lummiga», lösfjädrade kropp och 

klippte iväg till en annan plats. 

Das gemeinsame fur alle diese bedeutungen scheint etwa 
‘reichlich (mit etwas) versehen’ zu sein, und dieses stimmt ja 
ganz gut zu dem sinne, den ich oben fiir althochdeutsch -luomi 
dargewiesen habe. Der unterschied, dass dies letzte wort eine 
vorhergehende nähere bestimmung nötig zu haben scheint, 
jedenfalls nicht mehr ohne eine solche zu belegen ist, hindert 
naturlich den zusammenhang nicht. Ich erinnere hierbei an 
deutsch kiihn, das mit können zusammenhängt und von Kluge 
in seinem etymologischen wörterbuche (freilich nur alternativ, 
aber nach meiner meinung richtig) »als substitut fiir urspriing- 
liche zusammensetzungen vvie angls. gårcéne eigtl. ‘speererfahren’, 
anord. vtgkcenn ‘kampferfahren', skjaldkoenn ‘schilderfahren’» 
erklärt wird. 1 Auch die verschiedenen ableitungssilben {ja- ab- 
leitung bzw. -ug oder -ag) machen kein hindernis. Obrigens 
erinnere ich daran, dass einmal im althochdeutschen eine form 
mit ig belegt ist (s. oben s. 247: suhthimigir). 

Es bleibt noch die besprechung des stammsilbenvokals 
iibrig. Aus dem norwegischen kenne ich nur die form lomug- 
(sleg ). Im schwedischen sind folgende formen belegt: lotnog 
(Phrygius, 3. leichenpredigt s. 23 [1618]; dies ist iiberhaupt der 
älteste bekannte beleg im schwedischen), lomug (Spegel), lommug 
(Fischerström [1779]), lommig (Westring [1798]), lumog (C. Fr. 
Geijer [1770J bei L. Dahlgren, Patron Carl s. 83), lummog (Spe¬ 
gel), lummug (Rudbeck, Atlantica I s. 12 [1679]). Mit dem 
19. jahrh. beginnt die alleinherrschaft der form lummig , dessen 
ältester mir bekannter beleg sich bei Börk, Lykko-pris A2a 
[1689] findet. 

Es ist von vornherein klar, dass fiir die etymologie die 
ältesten formen mit o ausschlaggebend sein miissen, was auch 

1 Behaghel (Wörter und Sachen 2 s. 45 fussn.) »möchte auch fast 
glauben, dass das germ. riks erst aus den von Kelten ubernommenen nanien 
auf riks ersclilossen ist». 
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den zusammenhang mit althochd. -luomi bestätigt. Fur den 
iibergang ö > u verweise ich auf Kock, Svensk ljudhistoria 
2: 172 ff., wo mehrere beispiele dieser lautentwicklung angefuhrt 
sind. »Det är att beakta, att m omedelbart efterföljer ö (?/■)- 
ljudet i flera bland dessa ord» (ebd. s. 175). 


2. Zur bedeutungsentwicklung des wortes selbst. 

In seiner bekannten arbeit Sprachvergleichung und urge- 
schichte 8 II s. 337 fT. bespricht Schrader die indogerm. aus- 
driicke fiir ‘hausherr’. Er erwähnt zunächst die sprachreihe 
altind. påti ‘gebieter, herr, gatte’, av. pati, paiti ‘herr, gatte’, 
griech. iröotc ‘gatte', lit. päts ‘gatte, ehemann’, got. faps (in 
brup-faps ‘herr der jungen frau’). 1 Aus dieser zusammenstellung 
ergibt sich ein indogerm. *poti-s ‘herr’ und 'ehegatte’. Zu diesem 
wort stellt sich auch ein fem. *potni infolge altind. påtni ‘ehefrau, 
herrin’, av.‘herri n, gebieterin’, greich. 7 törvta = ein ehrendes 
beiwort fiir ältere frauen. Neben dem substantivum ist aber 
auch ein pronomen zu belegen in lit. päts ‘er selbst’, pati ‘sie 
selbst’, av. yi>aé-pati ‘er selbst’, wozu (nach Schrader) eine par¬ 
tikel desselben stammes tritt, die in griech. Tt-Äors tt-TCte ‘was, 
warum gerade’, lat. meo-pte , eo-pte, mihi-pte erscheint. 8 Es hat 
also in der indogermanischen ursprache der stamm *poti eine 
doppelte bedeutung gehabt: 1) ‘herr’ und ‘ehemann’, 2) (als 
pronomen gebraucht) ‘er selbst’. Die meisten neueren forscher 
nehmen fiir diese bedeutungen identität der wörter an und 
gehen von einer bedeutungsentwicklung ‘herr’ > ‘er selbst’ aus. 
Im gegensatz zu dieser ansicht nimmt Schrader den umge- 
kehrten iibergang ‘er selbst’ > ‘herr’ an und beruft sich hierbei 
vor allem auf die entwicklung des wortes samu ‘selbst, allein’ 
im russischen, wo die formen samu und samä als bezeichnungen 
fiir den hausherrn bzw. die hausfrau benutzt werden. Ähnlich 

1 Walde (Latein. etymol. wörterb.* s. v. potis) fuhrt auch an lat. potis 
‘vermögend, mächtig’ mit ableitungen (potior, potens, possum) und der zu- 
sammensetzung hospes. Er erwähnt auch die got. zusammensetzung hunda- 
faps ‘befehlshaber uber hundert mann’. 

* Walde (a. a. s. v. pte) leugnet fur diese lat. wörter den zusammen- 
hang mit der bedeutung ‘selbst’. Auch fiir die letztgenannten griech. wörter 
nimmt er (s. v. titpote s. 620 einen anderen ursprung an. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



254 


N. OTTO HEINERTZ 


sollen die verhältnisse sein im polnischen und tschechischen. 
Als stiitze seiner theorie fiihrt Schrader auch an griech. abib; 
— in sätzen wie aotöc £<pa = ‘der meister hat es gesagt’ — 
und lat. ipsa = ‘domina’. Der bedeutungsiibergang *poli ‘selbst’ 
> *poti-s ‘herr’ musse freilich sehr alt sein, dass er im altind. und 
latein. verbalbildungen im sinne von ‘herrschen’ hervorgerufen 
hat (Schrader s. 340). 1 

Zu den slavischen belegen einer entwicklung ‘selbst’>‘herr’ 
fiigt Schrader schliesslich den germanischen gebrauch von själv 
etc. in verbindung mit han etc. (han själv etc.) zur bezeichnung 
des hausherrn. Im schwedischen findet sich dieser gebrauch 
belegt bei Säve, Åkerns sagor s. 64, im dänischen im Veileder 
til Dansk Folkemuseum s. 15 und bei Molbech, Dansk dialekt¬ 
lexikon s. v. stavn , im norwegischen bei Aasen, Norsk ordbog 
s. v. sjölv. Schliesslich begegnet der entsprechende gebrauch 
von himself j herself in englischen dialekten nach Wright, Eng- 
lish Dialect-Dictionary. 

Soweit mir bekannt ist, haben die sprachforscher den aus- 
fiihrungen Schraders wenig beachtung geschenkt. Hat dieses 
seinen grund darin, dass man der betreffenden bedeutungsent- 
wicklung keinen glauben schenkt? Hellquist (Svensk etymol. 
ordbok s. v. själv) biidet insofern eine ausnahme, als er die 
dialektische beziehung des ausdruckes han själv auf den liaus- 
herrn erwähnt, auch er gibt aber iiber die priorität der einen 
oder anderen bedeutung keine auskunft. Und doch muss es fur 
die etymologische forschung von einem gewissen interesse sein, 
in dieser sache zu einer entscheidung zu kommen. 

So viel ich sehe, bilden die slavischen und germanischen 
konstruktionen die kräftigsten stiitzen fur die theorie Schraders. 
Jene entziehen sich leider meiner beurteilung, fur das germa- 
nische möchte ich aber hier die aufmerksamkeit der sprach¬ 
forscher auf eine erscheinung richten, die Schrader entgangen 
zu sein scheint, die fiir diesen sprachzvveig aber die verhältnisse 


1 Die einwendung eines »hervorragenden sprachforschers» (dessen nanie 
aber niclit genannt wird), dass der ‘herr' ein sehr alter, ‘selbst' aber ein 
ziemlich junger begriff sei, weshalb die entwicklung ‘herr’>‘selbst’ ihm viel 
wahrscheinlicher vorkomme als ‘selbst’>‘herr’, beantwortet Schrader (s. 540 
fussn.) dahin, dass dies eine sprachphilosophische petitio principii sei, unu 
dass er ubrigens »nichts gegen die annahme einzuwenden hatte, dass *poti 
‘selbst’ in der idg. grundsprache ein älteres wort fur ‘herr’ verdrängt habe». 
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in etwas anderes licht riickt. Jedenfalls wird man bei einer 
besprechung der bedeutungsentwicklung von germ. selb- es nicht 
unterlassen können, dazu stellung zu nehmen. 

Es handelt sich um die in den althochdeutschen glossen 
an einigen stellen belegte zusammensetzung selppoum. Die von 
mir gefundenen belegstellen und bedeutungen dieses wortes 
sind die folgenden (ich zitiere nach Steinmeyer-Sievers, Die 
althochdeutschen glossen): 

selppati (nebenglosse chandalstap ) = ‘astile’ I, 272,13; selpoum 
=‘hastile’ I, 323,19; selppoum , selpoum , selpovm, selpivm 
usw. I, 329,29 ff. =‘hastile’; an sämtlichen diesen stellen 
als glosse zur Exodus kap. 25.31: Facies et candelabrum 
ductile de auro mundissimo, hastile ejus et ca lamos, 
scyphos et sphcerulas , ac lilia ex ipso p ro cedentia. 

sclppaume ='stipite’ I, 291,48 als glosse zur Exodus kap. 
37,19: sEquum erat opus sex calamorum , qui procedc- 
bant de stipite candelabri. 

selp poum = ‘stipes’ II, 370,33 als glosse zu Priscians Insti- 
tutiones (Grammatici latini, ed. Keil) s. 158,6. 

selpoum = ‘stirpe, radice’ II, 627,27 als glosse zu Virgils 
Georgica I, 171, wo das wort sich auf den haupt- 
balken eines pfluges, den pflugbaum, bezieht: 

huic a stirpe pedes temo protentus in octo. 

selpomin = ‘stirpibus, radicibus’ II, 631,31 als glosse zu der- 
selben arbeit II, 53: 

ne c tion et (arbos) sterilis quce stirpibus cxit ab w/is 

hoc faciat, vacuos si sit digesta per agros. 

Bedenken vvir nun, dass in den germanischen dialekten, 
worauf sich Schrader beruft, das wort själv etc. im sinne von 
‘herr’ nur in verbindung mit einem personalpronomen {lian själv 
etc.) erscheint, macht die weit vorgeschrittenere anwendung von 
althochd. selp- in der hier belegten zusammensetzung die von 
Schrader angenommene bedeutungsentwicklung ziemlich zweifel- 
haft: selp poum bedeutet teils den hauptschaft eines siebenar- 
migen leuchters (es steht im gegensatz zu den calami ‘armen’), 
teils den pflugbaum, teils schliesslich den unteren teil von 
einem baumstamm. Das gemeinsame in sämtlichen bedeutungen 
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ist etwa hauptteil, hauptstamm’. Es miisste denn das wort 
zuerst die selbständige bedeutung ‘herr’ entvvickelt haben, die 
sich in iibertragenem sinn in der althochdeutschen zusammen- 
setzung erhalten hätte, um dann wieder teilweise riickgängig zu 
werden und ein pronomen neben sich zu nehmen. Auffällig 
bliebe immerhin bei einer solchen auffassung die tatsache, dass 
gerade das deutsche, wo in alter zeit die vorgeschrittenste be¬ 
deutung belegbar ist, die in den nordischen und englischen 
sprachen vorkommende anwendung von han själv etc. = ‘der 
(haus)herr’ nicht kennt. 

Viel wahrscheinlicher ist mir darum die umgekehrte mög- 
lichkeit, dass die bedeutung ‘herr, oberhaupt, haupt’ die ur- 
spriingliche ist, woraus sich später die von ‘selbst’ entwickelt 
hat. Ein rest der alten verhältnisse wäre dann vielleicht der 
schwedische (jetzt etwas arkaistisch gefuhlte) ausdruck själv är 
bästa dräng = ‘man ist selbst der beste knecht’; der urspriing- 
liche sinn wäre aber ‘der herr ist der beste knecht’ (vgl. de utse h 
selbst ist der mann)} Ich erinnere in diesem zusammenhang 
auch daran, dass im gotischen silba nur schwach flektiert 2 , was 
auch fur einen ursprunglichen substantiv spricht. — Eine stiitze 
fiir die von Schrader angenommene bedeutungsentvvicklung 
indog. *poti ‘selbst’ > *poti-s ‘herr’ gibt also das germanische 
nicht. Vielmehr scheint es den umgekehrten iibergang zu be- 
stätigen. 

Es ist naturlich klar, wenn die hier angenommene bedeu- 
tungsentwicklung ‘herr’ > ‘selbst’ das rechte trifft, dass die 
allgemein angenommene etymologie des wortes ‘selbst’ (von 
dem stamm des reflex, pronotn. se- mit doppeltem suffix 
und -bho-) t die merkwiirdigerweise fast gleichzeitig und von 
einander unabhängig von drei schwedischen forschern (K. F. 
Johansson, Indogerin. Forsch. II, s. 7, P. Persson ebd. s. 201, 
Lidén in Studien z. altind. u. vergleichenden sprachgeschichte 
s. 55) vorgetragen wurde, nicht richtig sein kann. Eine neue 
etymologie lässt sich aber kaum finden. Da das wort nur in 
den germanischen sprachen vorkommt, wird die vermutung sehr 

1 Diese ausdrucke könnten selbstverständlich auch mit der von Schrader 
angenommenen bedeutungsentvvicklung ‘selbst’ > ‘herr’ zusammenhängen, an- 
gesichts der sonst stets vorkommenden verbindung mit dem persönlichen 
pronomen ist dies aber wenig wahrscheinlich. 

* Dasselbe gilt freilich auch von got. sarna ‘derselbe’. 
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nahe liegen, dass es einem nicht-indogermanischen, von den 
Germanen unterworfenen volk entlehnt vvorden ist. Ich muss 
es also bei dem in dieser hinsicht negativen ergebnis meiner 
untersuchung belassen. 1 

1 Oder lässt sich irgendwie altir. se/b, cymr. helw ‘besitz’ (s. Persson 
a. a. o.) mit unserm wort verknupfen, entweder in der weise, dass indoger- 
manischer ursprung zu erschliessen ist oder in der, dass entlehnung aus dem 
keltischen anzunehmen ist, ähnlich der von altkelt. -rlx : got. reiks etc.? Vgl. 
auch Lidén a. a. und Stokes, Ficks Wörterbuch 4 II s. 302. 


17 — 24217. Studier i mödern språkvetenskap. IX . 
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En étudiant les noms de personne frangais 1 , je me suis 
arrété devant Aegidius, Egidms > Gilles, nom dont 1 ’origine 
obscure, les transformations inattendues et la popularité extra- 
ordinaire offrent bien des problémes ä résoudre. L’examen de 
ce mot m’a amené å regarder de plus prés un phénoméne 
curieux de la phonétique frangaise, celui de la naissance de r 
dans les mots du type grainmatica-grammaire , medicus-mire. 
Le but de ces pages est de contribuer a 1 ’explication de cette 
r et d'aborder quelques- uns des problémes qui se rattachent aux 
mots du groupe.* 

D’abord je passerai en revue critique les explications qu’on 
a avancées sur la naissance de cette r, ensuite je discuterai les 
mots qu’on a fait rentrer dans notre catégorie, enfin je donnerai 
mon interprétation. 

Le mérite d’avoir attiré 1 ’attention sur ce groupe de mots 
revient ä A. Tobler 3 : selon lui Yr n’est pas issue de d , mais 
intercalée pour détruire 1 ’hiatus. Ceci n’est pas une explication, 
comme 1’ont fort bien dit plusieurs des savants pui se sont 
occupés du probléme. 4 

C’est Gaston Paris 6 qui a introduit le mot Gilles dans la 
discussion, et le röle qu’il lui fait jouer est de premier ordre. 

' Je prépare depuis quelques années un travail sur les noms de per¬ 
sonne de la fin du iyéme siécle qu’on trouve réunis dans les röles de la 
taille de Paris datant de cette époque. 

- Avant peu, je ferai publier quelques notes plus détaillées sur Egidiits> 
(.ri/les. 

3 Rom. 2, p. 241, Zeitschrift f. vergl. Sprachforschung hgg. von Kuhn 
2 3 , P- 414 (réimpression: Verrn. Beitr., V, pp. 32—34), Z. R. Ph , 1, p. 479. 

4 Cf. G. Paris, Rom. 6, p. 129. (En marge de 1 ’exemplaire de la Ro¬ 
mania qui appartenait au regretté romaniste d’Upsal, Carl Wahlund, je trouve 
la citation suivante: «La langue n’éléve pas de monuments å ses morts.»), 
W. Mever-Lubke, Hist. fratiz. Gram. Hdbg. 1913, p. 152, etc. 

3 Voir å la note précédente. 
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Selon lui, c’est par 1 ’intermédiaire d’une étape l qu’a lieu le 
passage de d > r. Nous avons la mutation /— r dans des mots 
tels que concilie, concile: concire; rappelant que dans ces exem- 
ples la forme la plus ancienne est celle en -lie, G. Paris obtient 
la filiére suivante: gramådie > gramålie > gramårie > grammaire, 
etc. Pourtant «la forme en l manque å tous», mais elle sub- 
siste dans un nom propre: tAegidius a donné, en passant par 
Gidie (Gide s’est conservé comme nom propre 1 ), Gilie {Rol. 
1 392 2 ), d’ou Gile, Gilles, et Gire, forme fréquente (en prov. 
aussi GM et Giri) et conservé dans plusieurs noms de lieux». 3 
Rom. 6, p. 309, G. Paris trouve des arguments ä 1 ’appui de sa 
thése dans un compte-rendu de Mussafia, ou celui-ci reléve la 
forme mile pour rnire et «en prend occasion pour dire que, 
suivant lui, dans tous les cas ou r répond en a. fr. å d latin, 
le d a passé par /». Cependant, les exemples que donne Mus¬ 
safia ne sont pas empruntés au frangais, et, en prétant un sens 
un peu élargi a la phrase, on peut contester la validité de ces 
preuves dans les termes mémes de Gaston Paris: »Quelques 
exemples ladins ne prouvent rien». 4 5 

M. L. Havet 6 fait la critique de la filiére de G. Paris: Ce 
n’est pas dj, mais le d seul que représente IV, comme le mon- 
trent les épels mirie,firie, envirie. Les formes dialectales diverses 
d’un nom de saint ne peuvent pas servir ä prouver que des mots 
savants «aient passés successivement, en un méme lieu, par des 
phases ou ces variétés dialectales se retrouvent». «Ce n’est 
pas Girie, qui est mis pour Gilie , mais au contraire Gilie qui 
est pour Girie. C’est un provengalisme.» 6 M. Havet fait de ce 
phénoméne une «loi phonétique» qu’il formule de la fagon que 


1 II est vrai que nous avons Gide, Gidon, Gidel etc. comme noms de 
famille, mais ils peuvent aussi représenter Giddo (Förstemann, Altdeutsches 
Namenbuch 1 : Personennamen' 1 , Bonn 19CO, colonne 637); ce théme se 
trouve dans Gidenoldus , Pol. Irm. 9, 300 (Soc. de t his t. de Paris: Docu- 
metits ii, Paris 1883—95). 

* Lisez 2096! 

3 Rom. 6, p. 135. 

4 Loc. cit. G. Paris lui-méme a du sentir la foi en son étape / ébranlée: 
Journal des Savants, juin 1900, p. 365, Rem. 7 il dit que le d dans envire 
etc. est devenu r «en passant par 8 et peut-étre par /». 

5 Rom. 6, p. 234. 

B Loc. cit. p. 255. 
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voici 1 : «A une certaine époque (carolingienne), postérieure au 
changement de / et d en d [grammatica etc.), å la chute du c 
épitonique médial (exemples précédents et medicus ), å la chute 
des voyelles protoniques (homecire) et épitoniques finales (niire, 
remire, estuire), et ä la création d’un certain nombre de mots 
savants, le groupe consonantique di, partout ou la langue fran- 
qaise le possédait alors, a été remplacé par un autre groupe 
consonantique ti, issu directement du rhotacisme de la con- 
sonne d au contact d’un i consonne.» Voici la filiére qui en 
résulte: *gramadie, *gramadie, gramarie, grammaire. C'est 
cette explication qui, dans ses grands traits, a été le plus gé- 
néralement adoptée. 2 Telle est aussi 1 ’opinion que soutient M. 
Meyer-Liibke dans sa Historische franz. Grammatik I. 8 Voici 
les exemples qu’il donne: gramaire GRAMMATICA, daumaire 
Dalmatica, inire Medicu, firie *FlTlCU, esturie Studiu, en- 
virie INVIDIA, remire REMED 1 U, omecire HOMIC 1 DIU. La post- 
tonique montre dans tous ces mots un développement qui indi- 
que un emprunt tardif; en acceptant le point de vue de M. 
Havet, M. Meyer-Liibke fait pourtant observer qu’il n 5 est point 
nécessaire de supposer une étape d, quand on se trouve ä une 
époque ou d intervocalique était tombé ou, au moins, fortement 
affaibli, et ou, par conséquent, cdans ces mots savants, peut- 
étre aussi dans la prononciation du latin des écoles, Tocclusion 
de d était imparfaite, ce qui amenait le passage å r». 

Ces mots remontent-ils vraiment å une époque ou tout d 
intervocalique était devenu r? En d’autres termes, notre phéno- 
méne est-il une sorte de loi phonétique d’ordre savant? 

M. Meyer-Liibke a trés bien vu que, en raison du traite- 
ment de la posttonique, il ne faut pas ranger ces mots avec 
ceux remontant ä 1’époque reculée ou dj se changeait en yod; 
et c’est pourquoi il a eu raison de rapprocher ce d suivi d’un 
yod, encore conservé dans les plus anciens exemples, d’un d 
intérieur simple et non d’un dj, disparu longtemps avant notre 

1 J’introduis entre parenthéses les exemples et précisions que je tire du 
contexte. 

* C. Roeth, Uber den Ausfall des intervok. d im Norm. (Thése), Halle 
1882, p. 21, Meyer-Lubke, Z. R. Ph. 8, p. 23, E. Gorra, Del?epentesi di tato, 
St. F. R. 8, p. 580, Mever Lubke, Gram. des Langues Romanes 1, 55 540, 
590, Bourciez, Précis historique de Phonétique fr. 1921, § 149, Rem. 2, etc. 

3 3:ieme éd. Hdbg 1913, p. 152. Pour les réserves que fait å ce sujet 
M. Meyer-Lubke, voir plus bas p. 268. 
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époque. 1 Apportons quelques précisions ä ce sujet. Tout d’abord, 
pour qu’il y ait une loi phonétique faisant aboutir le d inter- 
vocalique qui nous intéresse, å r, il faudra supposer pour le 
groupe de mots grammatica medicus 1’existence d’un d d’une 
valeur phonétique particuliére, différente de celle de tout autre 
d figurant dans la langue lors de 1’évolution vers r. 

Une autre question se pose maintenant, question qu’il 
faudra tåcher de résoudre avant de continuer notre raisonne- 
ment: Le d était-il tombé ä 1 ’époque de ces emprunts? C’est 
lä une possibilité qu’envisage M. Meyer-Liibke dans le passage 
que nous venons de citer. Nous allons voir que H. Andersson 
trouve de bonnes raisons pour fixer la date de la pénétration 
des mots appartenant ä notre groupe vers la fin du 8 ieme siécle. 2 3 
Rapprochons cette date de celle que donne M. Meyer-Liibke 
pour la chute de d entre voyelles: «I1 est donc possible, mais 
pas encore suffisamment prouvé, que cette évolution ait com- 
mencé dans 1’est et dans le nord vers la fin du 9 ieme ou le com- 
mencement du io e siécle, et qu’elle était achevée dans toute la 
région vers la fin du u ieme siécle*. 8 De ce rapprochement il 
ressort que d intervocalique n’était point encore disparu lors de 
1 ’admission dans la langue des mots du type grammaire mire. 

Donc, nous sommes en présence de nombreux d inter- 
vocaliques autres que ceux qui se transforment en r. Est-il 
alors admissible de supposer une prononciation particuliére du 
- d - dans des mots empruntés ä une langue morte comme le 
latin littéraire? Une telle évolution devrait forcément com- 
prendre tous les mots ou, ä 1’époque considérée, d se trouvait 
en position intervocalique et, avant tout, les populaires, puis- 
qu’il faut supposer une tendance naissante ä affaiblir le d, ten- 
dance qui, dans cette couche de mots, ne pouvait guére étre 
contrecarrée par le souvenir du mot latin. 

Or, M. Havet n’admet que les exemples dans lesquels on 
peut présumer une étape dj, et en ceci il parait avoir regu 
Tapprobation de M. Meyer-Liibke. Rien ne nous autorise ä 


1 Grandgent, Vulgär Latin, 272, Nyrop, Gr. /list. de la l. fr. 1, $ 475, 4. 

2 Cf. Hist. fr. Gr. p. 60, ou M. Meyer-Liibke lui-méme admet que, dans 
les mots du méme tvpe que mire, la tonique avait abouti å un son simple 
... i ... dés le 8‘énie siécle; il faut que mire ait été adopté par la langue, 
pendant que cette loi restait en vigueur. 

3 Op. cit. p. 152. 
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supposer une disparition du groupe dj dans ces mots savants; 
mais un développement ä part ne serait pas pour nous étonner. 
Nous remarquons incontestablement une tendance de ce groupe 
a évoluer vers r, seulement, les formes isolées oii se manifeste 
cette évolution, sont-elles de nature ä conférer ä ce phénoméne 
le caractére dune loi? Cette tendance phonétique a t-elle pris 
la rigueur d une loi? Cest lä une question que je n’ose pas 
trancher ainsi de but en blanc, mais ä laquelle je reviendrai 
dans la suite. 

H. Andersson dans son étude des mots en -ictis 1 ne trouve 
pas de bonnes raisons pour donner la préférence ä une des 
deux hypothéses formulées par G. Paris et L. Havet. A propos 
de la chronologie, il arrive ä peu pjés ä la méme époque que 
M. Havet, bien qu’il rejette «les raisons alléguées jusqu’ä pré- 
sent». Voici le point sur lequel il apporte des précisions chro- 
nologiques: Il faut que les mots viedicus et grammaticus soient 
usités dés fépoque ou était possible 1’accentuation sur 1’anté- 
pénultiéme, autrement on aurait eu medique grammatique 2 ; la 
chute de la finale se constatant déjä dans les Serments de Stras¬ 
bourg, et les changements de la prononciation se révélant tar- 
divement dans 1’écriture, il n’est pas trop téméraire de donner 
comme terminus ad quem pour 1’adoption de ces mots, la fin 
du 8 e siécle, des proparexytons ne pouvant guére exister apres 
la chute de la finale. 8 

C. Roeth 4 aborde notre question d un point de vue pure- 
ment phonétique, et en se rangeant ä favis de M. Havet, il 
apporte des précisions sur farticulation des sons intéressés. 

E. Gorra 5 cherche ä écarter certains mots qu’on a intro- 
duit dans la discussion, en se tenant ä ceux qu’accepte Gaston 
Paris 6 , et pour faciliter la compréhension du développement 
d>r, développement qu’il envisage de la méme maniére que 
M. Havet, il cite, d’aprés différentes monographies, des patois 

1 Om orden pd -ictis, Sprdkvetenskapliga Sällskapets förhandlingar 
1888—1891 dans U. U. Å. 1891 (Annuaire de rUniversitc dUpsal), p. 83—85. 

1 On retrouve ces deux formes dans Godefrov, Diet. de fanc. langj/e 
./>•• 5,213, 4, 332. 

* Pour la voyelle de mi re, dont parle aussi H. Andersson, voir ci-dessus, 
P- 264, note 2. 

4 Ober den Ausfall etc., voir ci-dessus, p. 263, note 2. 

6 Dell"efentesi di iato, cf. la note précédente. 

0 Rom. 6, 129. 
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frangais ou Yr, tantöt mouillée, tantot ordinaire, a «une ten- 
dance å se transformer en spirante, en th anglais». 

C. Nigra 1 veut faire rentrer Tanden frangais seur, piémont. 
sambur dans la catégorie mediais > mire . 2 Quelle que soit 
1 'explication qu’adopte Nigra, r destructeur d’hiatus, d> l > r, 
d> r, ce mot reste en dehors de la discussion. L’auteur a du 
s’en douter; aussi avance-t-il, avec beaucoup de circonspection, 
il est vrai, une nouvelle interprétation: Le phénoméne, spéciale- 
ment occitanien, du changement de s et z ( : s sortore) en r est 
bien connu. Cest par une évolution analogue que Nigra ex- 
plique seur, qu’il fait dériver de *sabuceus> seus> seur, de méme 
que grammatica > *gramage, gramaige, gramaise .* Or, je crois 
reconnaitre des idées pareilles chez M. O. Zaun. 

Dans son étude remarquable sur le dialecte d’Aniane 4 il 
touche aussi ä notre probléme dans le chapitre qu’il consacre au 
rhotacisme, phénoméne dont il distingue deux espéces, cRhota- 
cismus im engeren Sinne» et «Rhotacismus im weiteren Sinne». 
Le rhotacisme cau sens restreint» est parfaitement défini: Tauteur 
y range le développement z>r, aussi bien que le passage inverse 

r>z} Cest entre 1300 et 1450 que cette tendance atteint son 

% 

apogée dans le provengal; quelques exemples sporadiques en 
sont relevés dés le I3 ieme siécle, cependant, plus on avance vers 
le nord, plus le phénoméne se présente tardivement: la région 
frangaise n’en est affeclée qu’au i6 lime siécle. 6 Le rhotacisme 
«au sens élargi» est moins bien défini; tout ce qu’en dit Tauteur 
tient dans les lignes que voici: «Si nous faisons abstraction de 
ce qui reste aujourd’hui du rhotacisme au sens élargi» ... et 
en note: «J’y range les cas frangais bien connus GRAMMATICU > 
prov. gramadi, gramazi, fr. grainaire — FlTlCU > firie — Studiu > 

‘ Rom. 26, 562. 

* «E verosimile che questo r sia della stessa natura di quello delle 
voci fr. grammaire daumaire firie etc.» /. c. 

3 Cest å tort que Körting ( Formenbau 2, p. 311) introduit cette derniére 
forme dans la filiére qu’il attribue å M. Meyer Lubke, mais J. Bastin, Précis 
de Phonétique, Paris 1905 parle p. 32 d’un passage par «un son doux et 
mouillé, se rapprochant du z ou du 3 grec, anienant une sorte de zézaie- 
ment». 

4 O. Zaun, Die Mundart voti Atiiane (Hemu It) in alter und neuer 
Zcit (Beiheft 61 de Z. R. Ph.\ Halle 1917. 

5 Op. cit. p. 88. 

" Ibid. p. 89. 
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?stuire etc., sur lesquels je pense rédiger quelques notes avant 
Deu». 1 J’avoue ne pas trés*bien comprendre la différence entre 
:es deux sortes de rhotacisme. A en juger d aprés la filiére de 
rrammaticu que je viens de citer, il semble que M. Zaun croie 
i une évolution analogue ä celle dont il traite dans les para- 
jraphes consacrés au rhotacisme au sens restreint. Or, le pas¬ 
sage d > z n’était pas achevé lors de 1’apparition des premiers 

:extes provengaux, ä ce qu’il parait, 8 et M. Zaun lui méme reléve 

• % 

les graphies avec -d-, cpresque toutes de la fin du I2 ieme siécle», 
qu’il ne veut pas regarder comme des latinismes, mais plutot 
:omine représentant des sons intermédiaires. 8 Le fait principal 
du rhotacisme, d’aprés notre auteur, c’est le passage du son 
intéressé å i, c-ä-d. s sonore supradental . ,.( 3 if ou pifg selon 
la notation analphabétique de M. Jespersen; il faut donc que le 
d intervocalique en soit arrivé lå, avant que le phénoméne du 
rhotacisme puisse se produire. 4 Nous savons 5 , et M. Zaun le 
reconnait lui-méme, que la confusion entre r et s ne se produit 
que tardivement dans le moyen frangais. Si Ton adopte l ex- 
plication de M. Zaun et Nigra, il faudra considérer grammaire , 
mire etc., de méme que seur , comme étant de provenance pro- 
vengale. Or, les mots présentant r sont de caractére nettement 
frangais, et de la plupart d’entre eux on ne trouve méme pas 
de trace dans les pariers provengaux, et encore, ces mots figu- 
rent dans des textes trés anciens datant du commencement du 
I2 lfane siécle, donc d’une époque ou l'on ne connait pas d ex- 
emples d’un rhotacisme au sens de M. Zaun, pas méme dans 
les dialectes provengaux ou ce phénoméne se révéle le plus 
anciennement. 

En face de 1 ’existence paralléle des formes mie mire, dau- 
maie daumaire, H. Andersson 6 abandonne 1 ’explication phonéti- 
que qu’il avait antérieurement embrassée, et il con$idére les 
formes avec r comme dues å 1’analogie des mots trés usités 
stre pere frere emperere aversaire etc. Il n’y a que peu de 
mots ofifrant la fin en - aie, -ie, et on n’en trouvera qu’un, espie, 


1 Op. cit. p. 89. Ces notes ne sont pas encore paru, autant que je sache. 
• Cf. C. Appel, Prov. Lautlehre, Leipzig 1918, p. 62. 

3 Op. cit. p. 108. 

4 Op. cit. p. 98. 

3 Voir A. Thomas dans Giornale di fil. rom. 2, p. 208 et sequentes. 
c Ltbt. f. germ. u. rom. PJtil. 1898, colonne 24. 
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ii coté de mie , qui sert ä désigner une personne; la fin de mot 
en -re est au contraire bien fréquente. 

Dans le passage déjä cité de sa Historische französische 
Grammatik l , M. Meyer-Lubke se déclare enclin å se ranger ä 
1 avis de H. Andersson, n était le mot basque inereku (médecin). 
Ce mot ne se trouve pas dans les dictionnaires basques que 
j’ai pu consulter 2 , mais dans un Guide élémentaire de la co?i- 
versation basque (Labourdin), Bayonne 1873, je note ä la page 
36 miricua comme traduction de «le médecin». M. Schuchardt 
reléve la forme miricu en 174c). 3 L’existence de miricu est 
donc assurée, reste ä en trouver 1 ’explication. J. W. van Eys 4 5 * * 
parle de «la mutation incontestable de r en d, mutation in- 
contestable dans tous les dialectes basques», et en donne des 
exemples nombreux, et ä la page 204 du méme ouvrage s. v. 
inguda: ing ur a, enclume, il signale «la mutation de d en r*. 
M. Schuchardt, dans la Literaturblatt f gerni. u. rom. Phil. 1888, 
colonne 231, attire notre attention sur la mutation entre d et r 
intervocaliques, trés fréquente en basque, C. C. Uhlenbeck con- 
sacre quelques pages au méme phénoméne. 8 Pour le mot 
d’emprunt correspondant ä medicus , nous venons de relever la 
méme mutation. Vu la nature autochtone de ce changement 
en basque, une forme miricu ne prouve rien pour le frangais, 
et ce n’est pas le basque qui empéchera la théorie analogique 
d’étre vraie. Pourtant, 1 ’explication ingénieuse de H. Andersson 
n est pas tout ä fait convaincante. 

Cest la coexistence des formes sans r et de celles qui 
offrent cette consonne, qui a décidé H. Andersson ä entrer dans 
la voie des analogies, mais depuis quand les «doublets» sont-ils 
devenus quelque chose de si troublant? Et est ce que les for¬ 
mes paralléles mie-miege , navie-navige-navei, fiefoie , artimaie- 
artimage, gramaire-grammatique, etc., qui ne peuvent pas avoir 
subi une influence analogue, ne sont pas tout de méme attes- 

1 P. 152. 

2 Azliue, Diet. basque-esp-fr., Bilbao 1905, 1906, van Hys, Diet. basque- 
fr., Paris 1873; Fabre, Diet. fr.-basque, Bayonne 1870, ne donne que medicua. 

s Z. R. P/i. 16, 522. 

1 Op. eit. p. 100. 

5 Beiträge su einer vergleiehenden Lautlehre der baskisehen Dialecte 

dans Ver handelingen der Kon. Akademie van Wetensehappen, Afd. Letter- 

kunde, Niewe Reeks, Deel 5, n:o 1, Amsterdam 1903, pp. 59 et suivantes. 
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tces? Ces mots savants ont pu venir se retremper ä la source 
latine ä chaque instant: la plupart appartenaient ä ce fonds 
de mots que les milieux des clercs employaient tout aussi bien 
sous leurs formes latines que vulgaires. Un coup d’oeil dans le 
dictionnaire de Godefroy nous apprendra combien était fréquent 
le cas d’un mot se présentant sous une grande variété de for¬ 
mes, sans qu’on puisse dire qu’une de ces formes appartenait 
en propre ä un ou plusieurs dialectes, ä 1’exclusion des autres; 
on voit au contraire qu’on se trouve en présence d’un mot 
emprunté de nouveau ä des époques successives. 

Et maintenant, examinons les raisons que notre auteur 
avance en faveur de sa théorie analogique. Les mots en -aie 
ne sont pas si rares qu’il le veut, et ä coté de ses baie , laie y saie , 
je nommerai des mots comme haie, tnaie, plaie . Si l’on prenait 
des analogies d'une époque aussi tardive qu’il le fait, en citant 
pere, frere etc., la fin de mot en -aie deviendra d’une fréquence 
extreme avec le type nombreux boulaie , saussaie et d’autres 
mots non moins ordinaires comme monnaie , t aie, pour ne donner 
que des exemples ou la graphie est identique. Les étres hu- 
mains ne trouveraient pas de place parmi les mots en -aie «et 
en effet, nous avons toujours gratnmaires, jamais grammaies». 
Cela est fort possible, mais il n’y a pas que grammaire qui 
nous intéresse ici, et en ce qui concerne cette forme, il ne faut 
pas oublier qu’elle représente deux mots latins, parmi lesquels 
grammatica me semble plus apte a jouer le premier role que 
grammaiicus. Il est superflu de parler de la »situation précaire» 
de -/>, un des suffixes les plus usités de Tanden frangais 1 ; dans 
des cas comme envie-envire y c’est la forme en -ie qui Ta em- 
porté! Les graphies firie , mirie etc. ne se laissent pas expli- 
quer par une action analogique de la part de sire. On se de- 
mande aussi pourquoi ce ne sont que les mots avec un d pri- 
mitif qui sont frappés par Tanalogie du type en -re, tandis que 
la classe trés nombreuse en - ie et celle en -aie n’offrent pas par 
ailleurs de formes avec r. Pour le type medicti > mirie > mire, 
je me trouve autorisé å écarter d une maniére absolue la théorie 
analogique de la diseussion ultérieure. La naissance du type 

1 Voir p. ex. Nyrop, Gr. h/st. de la langue fr. 3, Copenhague 1908, 
P- 120, Meyer-Lubke, Hist. Gr. der fr. Spr. 2, Wortbildungslehre, Hdbg 
1921, p. 68. Guie est å ajouter ä esp/c dans la classe des mots désignant 
une personne. 
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grammaire est un peu moins claire. Le mot grammaire est 
relevé chez Philippe de Thaiin, donc des le premier tiers du 
12 lemc siécle. Il me semble difficile de séparer cette classe de 
mots de la précédente, mais il est évident que ces mots, lorsque 
le d s’étaitchangé en r, trouvaient un appui tres fort dans les 
mots en aire. 

G. Körting 1 donne un exposé des points de vue diflférents 
sous lesquels on a envisagé la question, et ne voulant accepter 
aucune des explications d ensemble qu on a donné, il tåche 
d’interpréter chaque mot séparément. Je me contenterai de dire 
quelques mots ä propos de sa critique de la théorie de M. Havet, 
théorie adoptée par M. Meyer-Liibke, et de jeter un coup d oeil 
sur sa maniére de donner une solution aux différents pro- 
blémes. 

Le point saillant de la critique de Körting est son refus 
formel d’admettre 1’existence dans un méme mot d’évolutions 
populaires et savantes. 8 Je n’ai pas besoin de dire que c’est lä 
une maniére étrangement fausse de concevoir les lois phonéti- 
ques; 1’auteur oublie que tous les changements n’ont pas lieu ä 
la méme époque, qu’un mot peut étre admis dans la langue 
aprés que certaines lois avaient fini de jouer, tandisque d’autres 
étaient encore en pleine vigueur. Je suis vraiment confus d’avoir 
a rappeler des vérités primaires en critiquant 1’étude d’un 
homme rompu ä son métier, comme 1’était le savant professeur 
de Kiel. 

Je passe aux explications que donne Körting. Mire n’au- 
rait rien de commun avec inege , miege, mie excepté la signifi- 
cation: Ce serait un substantif postverbal dérivé de mirer . 8 Si 


1 Der Formenbau des frans. Nomens, Paderborn 1898, p. 308— 314- 
* Of. cit. p. 512: «... nimmermehr darf man glauben, dass wahrschein- 
liche und unwahrscheinliche, lautregelmässige und lautunregelmässige Ent- 
wickelungsvorgänge sich so wunderlich in einander gewirrt hätten.» 

s Voir aussi la thése de G. Klausing, Die lautliche Entwicklung der 
lat. Proparoxytona im Frans., Kiel 1900, pp. 37 ss., ou 1 ’auteur donne la 
méme étymologie de mire que son maitre Körting, et cf. la critique sévére 
de J. Subak, Z. R. P/i. 26, 366; cf. également le compte rendu de G. Paris, 
Rom. 30, 625: «... 011 ne peut s’empécher sur plus d’un point de constater 
chez 1 'auteur un manque frappant de sens étymologique. On ne peut expli- 
quer autrement qu’il ait soutenu (et reproduit dans ses Thesen, tant cela lui 
semble precieux) 1 ’idéc singuliére de Körting, d’aprés laquelle l’a. fr. mire, 
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lon n’avait que ce seul exemple d’une forme avec r ä coté 
dautres montrant des développements difierents, on comprend- 
rait un peu moins difficilement cette séparation, mais 1’auteur 
ayant lui-méme passé en revue tous les mots qu’on a réuni 
sous ce chapitre jusqu’å présent, toute discussiofi est superflue. 
Et comment expliquer la forme mirie? Ce serait d aprés l’ana- 
logie de omecirie, ontecilie , envirie, envilie, parmi lesquelles en- 
virie est la seule forme attestée! Mais il y a mieux: Yr åefirie 
se serait c peut-étre» développée de l [*ftlie)\ *filie devrait alors 
son / ä un télescopage avec fiel} * Omecirie pour *omecidie 2 serait 
influencé par occire, envirie invidia par ire. Grammaire, dau- 
maire remonteraient å des types grammaria, dalin aria du latin 
des écoles et de 1 ’Eglise du moyen åge .... il est vrai, ajoute 
1 ’auteur, que toute preuve fait défaut. Et on pourrait se de- 
mander en quoi nous serions avancés si, un beau jour, on re- 
levait ces formes. Cela aurait peut-étre un intérét chronologi- 
que, mais rien d’autre. Estuire m’est tout ä fait inexplicable, 
dit Körting. Serait-ce par 1 ’analogie de estoire-historia? «C’est 
peu probable, mais peut-étre tout de méme possible.» Artimaire 
remonterait ä arl(e) inaire > maior. Je ferai d’abord remar- 
quer que toute preuve de 1’existence d’un ars maior avec ce 
sens manque, et Körting lui-méme voit ce qu’il appelle la faute 
logique de ce rapprochement: si la dérivation était exacte, 
cest ä arzmaire > ars maior qu’on s’attendrait. Quand il dit 
que A. Tobler et G. Paris ont commis la méme «faute» en 
proposant les étymologies arte mag i ca y arte mathematica y il 
oublie que ce sont lä des formes réguliéres de 1’accusatif avec 
chute de Xm finale. Or Körting croit peut-étre apaiser la logi¬ 
que en proposant encore une étymologie: *artimaior } formation 
‘pseudo-savantef d’aprés le modéle de artificium y pourtant, la 
structure des deux mots n’est pas de nature ä imposer 1’analo- 
gie, et en tout cas *artimaior exige une étape antérieure arte(m) 
maior qui n’a pas pu exister. 

niédecin’, serait un déverbal de mirer!» La méme récusation se retrouve 
c hez D. Behrens, Z. R. Ph. 26, 660 (réimprimé dans Beiträge zurfr. Ii 'ort¬ 
ges chich le u. Gram., Halle 1910, p. 304). 

1 Sur 17 posttonique on jugerait comme pour mirie. 

* Dans 1 ’exposé de Körting, seul omecidie est muni d'astérisque; on 
v erra dans la suite que omecirie ne pourra s’en passer non plus. 
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Voilä les explications hésitantes et arbitraires qu’avance 
Körting, lorsqu’il tåche de rompre la série établie et d examiner 
chaque mot ä part. Notre auteur ne veut pas admettre une 
interprétation commune pour tout le groupe, mais, cherchant ä 
se rendre compte de 1’apparition d’un i posttonique dans mirie , 
firie , il n’hésite pas ä en rapprocher d’une maniére toute mé- 
canique *omecirie , envirie. 

Derniérement un auteur américain M. Urban T. Holmes a 
traité de notre probléme. 1 Il commence par un historique de 
la question, historique qui présente certaines lacunes 2 , et qui, 
par ailleurs, ne brille pas par Texactitude. 3 Apres avoir écarté 
1 ’hypothése de M. Hayet parce qu’elle «n’apparait pas aussi 
acceptable que celle de G. Paris» (!), aprés s’étre dispensé de 
discuter la théorie de Paul Passy parce que «l’auteur ne la 
développe point» 4 , M. Holmes fait bon marché de la théorie de 

1 Old french MIRE from latin MEDICUM, Modern Philology 21 (1924) 
p. 423 sequ. 

* L’article de Tobler dans la Revue de Kuhn, ceux de Nigra et de 
H. Andersson manquent. 

3 P. 425 M. Holmes donne une liste de mots d’aprés Tobler, listc d’ail- 
leurs incompléte, et il poursuit: «G. Paris disposed of all tliese forms save*: 
Suit la liste oii figure å notre ctonnement navire dérivé de navilium (tandis- 
que Alire fait défaut). et panni les additions que 1 ’auteur impute å G. Paris 
envire est la seule authentique, les autres, tiobire , concire , evangire , afiostoire 
(pourquoi M. H. a-t-il sauté tnire qui est pour mile ?) sont allégués par G. 
Paris pour servir d’exetnples å 1 ’appui du passage 1 > r. Il parait que M. H. 
ne se rend pas compte ici quel est le sujet que ses savants prédecesseurs se 
sont proposé de traiter et qu’il aborde lui-méme. 

P. 424, note 1, 1 ’auteur se demande si G. Paris «had not also in mind 
possible confusion between the suffixes -idium and ilium. This has been 
pointed out to me by Professor J. D. M. Ford». Suit une critique d’une telle 
conception. On ne peut que renvoyer M. M. Holmes et Ford å 1 ’article de 
Gaston Paris, Rom. 6, ou ils trouveront que pour G. P., c’est bien une evolu¬ 
tion phonétique. Cf. en particulier le passage p. 133 que cite justement 
M. H.: «La cause de 1 ’altération du d dans tous ces mots est évidemment 
1’influence exercée par le yod voisin, bien que le changement direct du d en / 
ne soit peut-étre pas sans exemples en franfais». Cette critique de G. Paris 
est donc entiérement gratuite. 

A la méme page nous lisons la remarque que voici å propos de la 
théorie de M. Havet: «This theory has not proved as acceptable as that ot 
G. Paris, so I shall not need to give a counter argument here». Nous avons 
vu que la plupart des savants qui s’occupent de la question se rallient å cettc 
théorie qui «n’apparait pas aussi acceptable que celle de G. P.» (Cf. plus 
haut, p. 05.) 

* Pour cette théorie voir plus bas. 
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G. Paris aussi. Il est vrai qu’il allcgue ä son appui 1 ’analogie 
isolée calabre pour cadabre , qu’un de ses collégues a relevé chez 
George Sand, deux exemples espagnols 1 et 1 'évolution bien 
connue dmgua > littgua (et lacrima correspondant ä Sdxpo) en 
latin.* Se basant sur ces exemples, 1 ’auteur conclut que le 
passage dyl est de nature sporadique, et voilä pourquoi «il 
n est pas probable que le changement ait atteint toute une 
classe de mots, tels que ceux que nous discutons». 8 Nous lisons 
dans la suite une discussion sur la chute de 1’// final, discussion 
qui n’apporte rien de nouveau, et qui ne facilite aucunement 
la solution du probléme. Je veux bien que •11 reste plus long- 
temps que -o, mais qu’est-ce que cela fait dans notre cas? 
M. Holmes lui-méme appelle nos mots «un quart savants», en 
faisant remarquer qu ils gardaient leur pénultiéme plus longtemps 
que les mots populaires. Il semble croire que son explication 
cadre avec les idées de M. Zauner 4 , mais s’il avait poussé sa 
lecture jusqu’ä la page 617 de 1 ’article de Zauner, au lieu de 
sarréter page 616 6 , il aurait trouvé quelques lignes excellentes 
sur -icu, -alicu et le type radium , une filiére avec -* a djuni et 
des idées toutes différentes des siennes. 

Voici maintenant la filiére que donne M. Holmes: MED 1 CU > 
H mieico > *micc (ou bien a ) 6 > *miie. 7 Les deux sons i et r non 

1 On trouvera facilement d’autres exemples du changement dy l t n 
espagnol. Carolina Michaclis (de Vasconcellos) en a réuni un certain nombre 
dans ses Studien sur Romanischen Wortschöpfung, Leipzig 1876, p. 236, 
dont plusieurs ne peuvent s’expliquer ni par dissimilation coninie le fait 
1 ; . Hansen pour madrileho (Sp. Gram ., Halle 1910, p. 59), ni cotnme 
emprunts au dialecte léonais dans le groupe dg y Ig (Menendez Pidal, Ma¬ 
nual etc., Madrid 1914, p. 104). 

* Ces exemples ne sont pas les seuls qui offren t ce phénoméne, cf. 1 : . 
Sommer, Handbuch d. lat. I.aut- u. 1 'ormenlehre, Hdbg. 1914, p. 176. 

• Op. dt., p. 425. 

4 P. 426: »Althougli he docs not go into detail, I am inclined to think 
tliat my explanation would seem quite similar to his if he should do so». 

5 P. 426, il cite un passage des pages 615—616 de 1 ’artide de Zauner, 
Z.R.Ph. 40, p. 612 ss. 

8 Le fait que dans le russe möderne o non accentué se prononcerait a 
ne suffit point coninie preuve de 1’existence d’une étape a {Op. dt., p. 426). 
L auteur veut que, en régle générale, le développement de -u final soit ideuti- 
que å celui de -a, les deux sons une fois arrivés å 1 'étape a! M. Holmes a 
du étre distrait, quand il allégue 1'analogie eatte > eau. 

7 Op. dt., p. 425. Je n’entrerai pas ici dans une discussion de cette 
filiére. 

18 — 24217- Studier i modern språkvetenskap . IX. 
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roulée étant proche 1’un de 1’autre, i est devenu r par effet de 
dissimilation, lorsqu’on était arrivé ä 1 ’étape miie} Evidemment 
on ne doit jamais s’étonner d’une évolution phonétique; en 
cherchant bien, on peut en trouver des plus inattendues; mais 
c’est un procédé inadmissible que de vouloir expliquer une 
transformation phonétique par la seule raison que les deux sons 
intéressés sont proches l’un de 1’autre, d’autant plus que le 
point de départ avec * + / est une simple hypothése que l’au- 
teur n’a méme pas pris la peine de soutenir par des preuves. 
Pour ce qui est d’un passage yod > r, je n’en connais d’ex- 
emples ni en frangais, ni dans une autre langue; et, en effet, 
nulle part dans 1’évolution du latin vers le frangais, la tendance 
a économiser Peffort ne se révéle d une maniére aussi absolue 
que dans le traitement des consonnes en position intervocalique. 
Pourquoi serait-il donc probable quTin changement i > r, dont 
M. Holmes ne fournit méme pas d’analogies tirées d’autres 
langues — et pour cause —, se serait effectué dans «toute une 
classe de mots», alors qu’une évolution d > / 1 2 3 * * * * que 1’auteur lui- 
méme atteste, n’a pu se produire, ä ce qu’il prétend, dans cette 
méme classe de mots, parce qu’elle est de nature sporadique? 

On trouverait facilement dans cet article bien dautres 
points faibles prétant ä la critique, mais je me suis déjä trop 
attardé dans cette discussion, ma seule excuse est que, les 
revues n’ayant pas encore eu Toccasion de s’occuper de 1’étude 
de M. Holmes, une appréciation quelque peu détaillée n’était 
peut étre pas tout å fait superflue. 

Je passe ä une revue critique des mots qu’on a fait entrer 
dans notre catégorie. 

Acaries. Dans Alexis 62 b 1 ’empereur romain Arcadius 
est nommé Acaries . 8 C’estlå un exemple bien problématique 

1 Op. cd, p. 427: * It, by dissimilation from the preceding /, the blade 

of the tongue, in forming •/', is dropped and the back alone remains in con- 
tact with the palate (see diagrams), the result is a weak untrilled r, as in 
Hnglish. The extra power required vvould be furnished by the effort toward 
dissimilation. This r I believe to be the equivalent of the early Romance 
d or ri which later became ir in French.» 

3 Pour ne rien dire d’un passage d > rf 

8 A. Tobler, Z. Vgl. Sprachf , p. p.. Kuhn, 23, p. 415, qui rapproche 

les deux noms, croit evidemment å une r qui détruit 1’hiatus, et il veut 

écarter la pensée d’une influence de la part de Acharius. Cf. G. Paris, 

Rom. 6 , p. 132, Rem. 2. 
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d’un passage d > r; déjä Tabsence de 1V dans Tinitiale annonce 
quelque chose qui n’est pas en régle. Bien souvent les actions 
analogiques se font fortement sentir dans les noms propres, et 
une telle action exercée par le nom de saint Acaire, évéque de 
Noyon au 7 iime siécle, «trés vénéré dans tout le nord de la 
France» 1 est trop naturelle pour étre écartée. Je fais encore 
remarquer que déjä dans le Polyptyque de Saint Irminon , datant 
du commencement du <f siécle, nous trouvons deux applications 
du nom d 'Acharius. 

Afirée, afirent. A. Tobler, Z. Vgl. Sprc/if 23, p. 415, 
introduit afirée qu’il dérive de afidata dans le vers que voici de 
Gautier de Coincy (565, 373): ce navint otiques Quefustperduc 
tiadirée, Riens qui a toi fust atirée. «Correcture un peu bien 
hardie», dit G. Paris, Rom . 6, p. 131; Tobler^. R. P/i. 1, p. 480 
répond par une figure de rhétorique: «Qu’est ce qui est hardi 
ä propos du texte de 1 ’abbé Poquet?» et il déclare une forme 
d 'atirier impossible ä cause de la rime et de la nature du con- 
texte. Je nentrerai pas ici dans une discussion sur atirier; 
pourtant il y a des exemples dans le dictionnaire de Tanden 
frangais de Tobler qui offrent un sens qui n’irait pas trop mal 
avec le contexte ici, et ä Theure actuelle nous sommes moins 
prompts ä changer arbitrairement un texte 011 un mot semble 
secarter de sa signification ordinaire. J’avoue ne pas com- 
prendre en quoi la rime s’oppose ä atirée. Cependant Targu- 
ment le plus fort en faveur de la lecture de Tobler, c’est une 
autre forme du méme verbe qu’il reléve dans Girart de Ros- 
sillon 2 ; IL jurent et affirent que si fort se tendront Quau roi et 
a ses gens chiérement se vendront. Prouver que la lecture de 
Tabbé Poquet est mauvaise en sappuyant sur un texte édité 
par Mignard, voilä un procédé qui n’est pas sans risques. Nous 
savons que Mignard a lu des i pour des r 8 , et ä Tépoque 
tardive ou fut écrit ce manuscrit 4 , une forme affiietit n’est pas 

1 Voir G. Paris, Rom. jo, p. 302. 

* P. p. Mignard, Paris et Dijon 1858, p. 154, v. 3605. Gorra dans Studj 
di Fil. Rom. 6, p. 585 croit que ces deux chiffres indiquent deux passages 
différents: «Noi leggiamo affirent in due luoghi del Girart de Roussillon 
1 54 * 3605». 

" 3 G M. Breuer, Sprachliche Untersuchung des Girart de Rossillon, 
ligg. von Mignard (Thése), Bonn 1884, p. 2. 

4 »9. Jan. 1416 von einem Geistlichen, Eude Savesterot, zu Chåtillon- 
sur-Seine» (Op. cit., p. 1). 
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pour nous étonner 1 ; et méme si l on trouvait que la lecture de 
Mignard est exacte, on devrait hésiter deux fois avant de baser 
un raisonnement linguistique sur cette forme unique qui peut 
étre due å la négligence de Maitre Eude Savesterot de Cbåtil- 
lon-sur-Seine, dans le cas ou Thomas-Joachim-Alexandre-Prosper 
Mignard, de 1 ’Académie de Dijon serait tenu pour innocent. 

A isil. M. Meyer-Lubke, R. E. W. 98, fait dériver ce mot 
de acetum , nous serions donc en présence d’un exemple du 
passage occlusive dentale > l, et encore ä la fin du mot. Pour- 
tant, ce soutien de la théorie de Gaston Paris s effondre devant 
les doutes bien fondés qu’on a émis å propos de cette étymo- 
logie: pour les uns, c est lä un cas de changement de suffixe 2 , 
les autres construisent des bases latines diverses. 3 Je me de- 
mande si acidula > osille, oseille n’est pas pour quelque chose 
dans cette transformation. 4 

Alirif Alire < Illidius. A. Tobler, Rom. 2, p. 243, attire 
notre attention sur ce mot. M. Antoine Thomas 6 reléve de 
nombreux exemples de Aliri, Alire, «et jamais Alizi, Alize», dans 
des assiettes d'impöts provenant du domaine septentrional de la 
langue d’oc, et datant d’une époque ou s et r n’était pas encore 
généralement confondus dans cette région. Pour expliquer IV? 
initial point n’est besoin d avoir recours å une théorie d’immixtion 
de la part de Allidius , nom ordinaire dont on trouve des ex¬ 
emples en Gaule 6 : il suffit de penser au fait que, en provengal, la 
syllabe initiale a une tendance trés marquée ä se transformer en a. 1 

1 Cf. affiier chez Froissart, cité par Godefrov. 

1 Telle est 1 ’explication que donne M. Meyer-Lubke lui-méme dans sa 
thése, Die Schicksale des lat. Neutrums im Rom., Halle 1883, p. 165. Cl. 
B. A. Terracini, B. D. R., 6, p. 99. 

8 Cf. les indications bibliographiques que donne M. v. Wartburg dans sa 
Frs. Etym. IVb. s. v. acetum. 

4 Cf. A.L.F. 1397 et 954. E. Gamillscheg, Beiträge zur Rom. Wort- 
bildungslehre (Bibi. delVArch. Rom., Serie 2, vol. 2&, Genéve 1921), p. 57, 
propose 1’explication: acetum > *aisi + ile. 

8 Rom. 6, p. 262. Cf. A. Longnon, Les noms de lieu de la France, 
^iéme fascicule, Paris 1923, p. 425, J. Schätzer, Herkunft u. Gestaltung der 
frz. Heiligennamen (Thése), Munster 1905, p. 26. 

8 Voir A. Schulten, Klio 3, p. 252. 

7 Cf. C. Appel, Prov. Lautlehre, Leipzig 1918, pp. 41,42; O. Zaun, Die 

0 

Mundart von Aniane (Voir ci-dessus p. 266, Rem. 4), pp. 50, 51, 54, etc. 
A. Thomas, Nouveaux Essais de Philologie fr., Paris 1904, p. 127, Rem. 3, 
Arbaut , Arbert etc., et il »incline å admettre que Va provengal est Va ger- 
manique»; pourtant il cite lui-méme «Armengaut å cöté de Ermengateh, 
1A us to res du latin Ettstorgius, Audiarts de Hildegardis etc.» 
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Je me considére donc comme autorisé ä ranger Aliri, Alire, 
dorigine proven^ale, parmi les mots qui changent leur di en r. 

Artimaire , artumaire. Les formes du mot que relé- 
vent les dictionnaires de Godefroy et Tobler sont les suivantes: 
artimage, artimaire , artumaire , artimal , artimai. A. Tobler, 
Rom. 2, p. 243, propose 1 ’étymologie arte magica , G. Paris, 
Rom. 6, p. 132, arte mathematica , qui daprés Tobler, Z. R. Ph. 1, 
p. 480, «aurait donné *artemammaire». Les deux expressions 
latines peuvent avoir le sens ‘magie’, c’est ce que montrent 
clairement Forcellitii, Thesaurus et Du Cange; reste la question 
phonétique. L’étymologie arte mathematica n est pas si facile ä 
réfuter que semblent le croire les contradicteurs, particuliérement 
F. Chance 1 : artimage, artimaire s’expliquent trés bien par haplo- 
logie de syllabes ä 1’étape *artemamadia; c’est un processus 
tout aussi naturel ici que dans monöme, hipotame, ido lå tre 2 ; 
encore faut-il remarquer que arte magica peut fort bien rester 
vivant ä cette méme époque sous une forme comme *arte magia. 
Si lon avait ä choisir entre deux mots pareils, ayant un sens 
identique, il n est pas étonnant qu’on les ait confondus dans une 
forme *artemadia, gardant la fin du mot qui par sa réduplica- 
tion énergique, mais peu commode å retenir, se détachait le 
plus fortement dans 1 ’esprit du sujet parlant. De ce mot relé- 
vent les formes artimage 3 , artimaire. Je croirais volontiers que 
17 de ces formes est du au souvenir de artifice , comme le 
suggére F. Chance. 4 * Artumaire est å ajouter aux cas de la- 
bialisation dont parle P.-A. Geijer. 6 Artimal se trouve seule- 
ment Rol. 1392: Par artimal li cunduist Jupiter. G. Paris, Rom. 
6, p. 133, propose de corriger le vers en par artimalie etc. 

Il faut d’abord reconnaitre avec G. Paris que artimal est 
une forme «ä corriger». M. Havet, Rom. 6, p. 255, trouve la 

1 The Academy, n:o 1092 (1893), p. 307; cf. Meyer-Lubke, R. E. li'. 
679, v. Wartburg, Frz. Eiytn. IVb., s. v. ars. 

* Cf. Nyrop, Gr. hist. de la languc fr. 1, 514; A. Risop, Z. R. Ph., 21, 
P- 547; G. Millardet, Linguistique et dialectologie romanes, Montpellier et 
l J aris 1923, p. 144. 

8 Cf. en dernier lieu, le raisonnement å 1 'occasion de wadiurn > gage 
cliez J. Bruch, Z. Fr. Sfr.u. Lit. 47 (1924), p. 263. 

4 Loc. cit. 

fi Recueil G. Paris , Stockholm 1889, p. 21 sequ., en particulier p. 25: 
(i/umelle, chalumeau, jumeau, etc. Cf. aussi E. Staaff, Mt ! långes Wahlund, 

Måcon 1896, pp. 250 sequ. 
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conjecture sur artimal d’autant plus sujette k caution que cette 
forme est immédiatement suivie dune /, cdont 17 de la forme 
corrompue peut fort bien provenir». Je fais aussi remarquer 
que *artimalu ne pourra pas évoluer en artimal} Le manu- 
scrit de Chåteauroux présente une autre forme corrompue, arti- 
maisse , V, artimaise, T enfin, artrimaire. 2 Les formes artimai 
chez Gautier de Coincy et artiment donne par Godefroy, de 
méme que les variantes précitées du vers 1392 du Roland , 
montrent qu’il y avait hésitation sur la forme exacte de ce 
terme sa vant qui a subi diverses influences analogiques: 1’adjec- 
tif mal a du se présenter ä 1 'esprit du copiste du ms. Digby, 
23 et lui faire interpréter le mot comme ‘art funeste’. 3 

Je conclus: artimaire, artumaire peuvent fort bien rentrer 
dans la classe de mots offrant un passage d + yod > r; artimal 
ne permet pas de tirer des conclusions sur 1’existence de *arti- 
malic, et cette forme, si elle a existé, est due ä Talternance 
bien connue r-l. 

Aulnaire. A. Tobler, Z. R. Ph. 1, p. 480, rapproche ce 
mot de alnetuin. L influence du suffixe -airc est ici hors de 
doute. 4 Le seul exemple se trouve dans Vieille 44: Les coulons 
debonnaires Qui sont habit ans es aulnaires. Cest forcément une 
forme récente, qui a le mérite de fournir une rime ä Jean 
Lefevre, mais ce mot tardif ne prouve rien, si ce n’est que le 
suffixe -aire était fréquent et productif ä la fin du I4 ieme siécle, 
et il ne peut pas étre mis sur le méme pied que les trés an¬ 
dens mots qui nous occupent ici. 

Borne. M. Meyer-Liibke, R. E. IV. 1235, fait dériver ce 
mot de *botina; Godefroy donne bodne (bonde), bo?ie, boyne , 
bosne , mais pas de formes avec r datant du moyen-åge; pour- 
tant, le substantif bournage y est attesté des 1299. M. Meyer- 
Liibke croit a une évolution dialectale dans une région ou sn 
est devenu rn h , ce qui est fort possible. En tout cas le mot 

1 Cf. ci-dessous, s. v. essil. 

* Voir W. Foerster, Das altfr. Rolands lied, Altfr. Bibliotek 6, p. 118, 
laisse 149, et Altfr. Bibi. 7, p. 39, T 42. 

* O11 sait que art pouvait aussi étre du masculin en anc. fr. Pour arti¬ 
maire, voir aussi ci dessus, p. 271. 

4 Cf. E. Gorra, Stiidj di Fil. Rom. 6, p. 585: «In aulnaire ... io ved re i 
immistione del suffisso - arius ». 

ö Cf. S. F. Eurén, Etude sur f R fr. (Tliése), Upsal 1896, p. 32; Meyer- 
I.ubke, Hist.fr. Gr. 1, p. 155. 
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oflfre trop de problémes irrésolus pour pouvoir servir d'exemple 
certain d’un passage d > r. 

Breuilles , brouailles . Méme en acceptant les étymo- 
logies botulus et *boticula de R. E. IV., on ne peut guére faire 
entrer ces mots dans notre cadré, les formes avec r ne se ré- 
vélant que tardivement, et les étymologies proposées ofFrant 
certaines difficultés d'ordre phonétique. Les analogies multiples 
qui ont pu joner, nous dcfendent aussi d attacher trop d'impor- 
tance a ces formes. 

Car. A. Tobler, Z. Vgl. Sprachf. 23, p. 416, croit car 
identique ä que dans des cas comme le suivant: Or oiés aven- 
turc car il li avenra , Band . Se b., 4, 540. E. Gorra, Studj di 
Fil. Rom. 6 , p. 586, l explique comme Meyer-Liibke, Gr. d. I. 
rom. 1, 633 lor, mais la vraie explication, montrant 1’identité 
primitive avec le car ordinaire se trouve dans le méme travail 
de Meyer-Liibke, 3, 585, ou je renvoie pour la bibliographie de 
la question. 

Cicala. C. Appel, Prov. Laullehre, Leipzig 1918, p. 63, 
dit ä propos de ce mot: icicala < cicada zeigt eine Art Zwischen- 
stufe zwischen d und Wegfall». Or, ce mot n’a rien a voir ici, 
c est sur le terrain latin qu’il faut en chercher 1’explication, 
comme le montre v. Ettmayer, Z. R. Ph. 32, p. 725. 

Convirer. Convirer dérivé de convitare est une correc- 
ture de Tobler 1 au vers 24609 de 1 ’édition Joly du Roman de 
Troie , édition qui porte conjurer. G. Paris, Rom. 6 , p. 131, 
est d’avis que conjurer «peut fort bien rester». Non, dit Tobier, 
Z.R.Ph. 1, p. 479, tconjurer wird Niemandem passend er- 
scheinen, der die Stelle in ihrem Zusammenhange betrachtet». 
Körting, Formenbau 2, p. 309, ajoute: »In Wirklichkeit hat aber 
wohl G. Paris Recht: conjurer bedeutet an der betrefifenden 
Stelle 'dringend bitten’». Ces affirmations ne nous avancent 
pas beaucoup; une analyse rapide du passage nous permettra 
une appréciation un peu plus motivée. 

Le roi Priamus a eu des ennuis avec ses vassaux, et il 
veut les tuer; dans ce but il faut les réunir chez lui; il dit a 
son fils: 

Demain a seir seront mandé, 

Si come il ont acostumé, 

1 Z. Vgl. Sprachf. 25, p. 115. 
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Por prendre o eus estreiz conseiz, 

Los e paroles e segrciz, 

E por faire uns devinertienz, 

E uns granz sacrefiemenz. 

Apres les ferai conjurer 
Que il remaignent al soper 1 . 

Connaissant les plans meurtrier du roi, nous voyons 1’impor 
tance capitale qu il doit attacher a ce que les vassaux soient 
présents ä ce souper, il faudra les retenir ä tout prix, il faudra 
les prier avec instance: Priamus les conjurera de rester. 2 Aussi, 
cotijurer est-il la lecture qu’on trouve dans la plupart des manu- 
scrits, et qui a été adoptée dans la publication de la Société des 
andens textes. 3 4 5 

Dalmaire. Ce mot, dérivé de dal matt ca, est cité par 
Tobler dans la Revue de Kuhn 23, p. 415, Godefroy donne le 
méme exemple (Dial. de saint Grégoire, p. 256, 1 . 8), maissous 
la forme exaete dalmaire. Voici d autres formes que réléve le 
Diet. de ianc. fr.: damare l , dtimoire, dalmaie, dalmatique , do- 
nifltique , daumaticle et méme dramatique, dam esti que} 

Desirier. Tobler, Rom. 2, p. 243, rapproche ce mot de 
desiderium. Il fait pourtant ce rapprochement sous toutes ré- 
serves; aussi personne ne 1 ’a-t-il suivi dans cette voie. Dans 
son édition du Dit doti vrai aniel il se décide lui-méme potir 
une autre explication.® 

Envirie, envire. G. Paris, Rom. 6, p. 132, reléve ce 
mot chez Philippe de Thaiin: au vers 20 du Restiaire , éd. K. 
Walberg, Lund 1900, le ms. o porte etivirie, L, envire; cette 
derniére forme se trouve encore vv. 816, 1489. Emilie , que 

1 Je cite 1 'édition de Constans, v. 2.1703 et suivants (Soc. </. am . texta, 
1904—1912). 

7 Cf. aussi pour le sens Les quatre /inres des Re/s, cd. Leroux de de 
I.incv, p. 48: Lores ctinjurad Saul le pople etc. ( Doc. inéd. sur ihist. dt 
/■'rancc , 1841). 

* Voici les variantes au vers 24709; convier M J , jurer M, mttproier B, 
mais d’un convirer on ne trouve pas de traces. Cf. aussi vers 27425. 

4 Cf. dans le méme texte (Eteocle et Po/in) dalmaie dans la rime. 

5 Cf. pour la survivance de daumai(r)e dans les patois, A. Thomas. 
Xouveaux Essais de Phil.fr., Paris 1904, pp. 229—231. 

" IJ dis dou vrai aniel, p. p. A. Tobler, 3* éd., Leipzig 1912, remarque 
au vers 377; cf. aussi la littérature citée dans ce passage. 
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mentionne M. Meyer-Lubke, Gr. d. I. rom. $ 590, m’est entiére- 
ment inconnu; je sais bien que G. Paris, Rom. 6, p. 309; attire 
notre attention sur Tanden véronais invilia , cité d’aprés Mus* 
safia, mais on serait curieux de savoir si vraiment la forme fran- 
gaise correspondante existe. 1 

Esbarir. A. Tobler, Z. Vgl. Sprachf. 23, p. 415, donne un 
certain nombre d’exemples de ce verbe, tous empruntés å Gau- 
tier de Coincy, et il le croit identique ä esbair. G. Paris, Rom. 
6, p. 131, cite un autre passage du méme auteur: Nos/re nef 
est si esbarie Par pou que le ri af onde et noie (521, 198), ou le 
sens d'esbair ne convient pas. A. Boucherie, R. L. R., 2 e série, 
t. 3, p. 217, en rapproche le saintongeais ébarouit , «qui se dit 
spécialement d’une futaille dont les douves, en se desséchant, 
ne joignent plus et laissent couler le vin». 2 Tobler, Z. R. Ph. 
i, p. 479, se fåche devant les doutes qu’ont émis les deux sa- 
vants frangais, concernant Tidentité de ces mots, mais il oublie 
de mentionner les matériaux nouvellement apportés qui changent 
la position du probléme. M. A. Långfors, Rom. 50, p. 121, 
relcve encore quelques exemples chez Tauteur des Miracles de 
Rostre Dame et en prend occasion pour dire que «ce mot, que 
Godefroy considére, peut étre a tort, comme une variante de 
esbahir, semble avoir été trés répandu dans le Soissonnais»: en 
dehors des exemples déjä mentionnés, il constate qu’on ren- 
contre le mot «au moins deux fois chez le compatriote de 
Gautier, le frére précheur anonyme, qui a compilé le recueil du 
ms. 12483 de la Bibliothéque Nationale». 

L’étymologie de esbair est loin d’étre claire 3 , esbarouir offre 
plus de difficultés encore. 4 Dans ces conditions, et esbarir 
étant plutot å rapprocher du dernier de ces mots, on ne peut 
guére faire entrer ce verbe dans notre catégorie. 

E(i)ssil f *essilie. — A. Tobler 6 fait dériver ce mot de 
excidium; la forme * essi lie est donnée par M. MeyerLiibke dans 

1 Cf. aussi S. F. Hurén, Etude sur l’R franqais, Upsal 1896, p. 35, 
Rem. 2: «De méme, nous croyons que M. M. ferait plaisir M. Paris en 
disant ou se trouvent envilie , homicilie qui se seraient développés en envire, 
homecire ». 

9 Cf. aussi A. Thomas, Rom. 38, p. 383. 

8 Cf. W. v. Wartburg, Frz. Et. Wb., fascisule 3/4, Bonn et Leipzig s. d.. 
P- 285 et la littérature y citée. 

4 Cf. A. Thomas, l.c.; Meyer-Lubke, R.E. IF. 294;. 

5 Z.R.Ph. 1, p. 480. Cf. aussi Meyer-Lubke, R.E. IF., s. v. 
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sa Gr. des l. rom., Paris 1890, au § 590. Constatons d’abord que 
cette forme mérite son astérisque 1 , omis dans le texte de la 
Grammaire , et que * essi lie n’aurait pas abouti ä essil. La 
classe nombreuse des mots savants de ce type garde toujours 
Ve final: memorie > memoire, aposto lie > apostoile, palie > pailc 
etc. Cette constatation suffit pour prouver qu’une filiére exci- 
diinn > *essilie > essil manque de vraisemblance. Körting re- 
garde le mot comme une contamination de excidium et exiliuin . 2 
Il propose aussi une autre explication: essil serait un substantif 
postverbal, dérivé de essilier formé sur exiliuin , explication qui 
ne nous avance guére. 

Or, déjä Godefroy dans son Dictionnaire considére essil , 
‘exil’, et essil, ‘tourment’, ‘peine’, ‘destruction’, comme un niéme 
mot. 3 Pour l’évolution du sens il donne l analogie exterminer: 
on en trouverait facilement d’autres: captivus > chétif, moyen 
haut allemand ellende , ‘malheureux’, du vieux haut allemand 
eli-lenti , ‘exilé’. Si l’on examine les exemples du vieux fran- 
gais, on trouvera bien des cas qui permettent deux explications 
et qui peuvent servir de point de départ pour un développe- 
ment du sens ‘exil’ en ‘tourment’ etc. Je cite un seul passage 
du Moniagc Guillaume^ ä titre de spécimen: Pour dant Guil- 
laume me metrai en escil , dit le roi Loeys (v. 3718) avant de 
quitter son pays pour accourir au secours de saint Guillaume, 
prisonnier ä Palerne. On arrive ä la signification ‘destruction’, 
‘ravage’ par 1’intermédiaire d exemples comme le suivant ( Ville- 
hardouin , 419, VVailly), cité d’aprcs Godefroy: Et abatirent les 

citez et les chastiax; et fisent si grant essil que onques nus hom 

• •• 

1 Cf. Körting, Formenbau des fr. Nomens, p. 311. H. Flaschd, Die 
gclehrten JVör/er in der Chanson dc Roland, Göttingen 1881, p. 50, donne 
une forme essilie d’aprés Bat. dAlisc., éd. Joncbloet, 3166, niais å cet endroit 
aussi bien qu’au passage correspondant dans 1 ’édition Rolin ( Altfr . Bibi. 
1894, vers 2708) essilie est un participe passé féminin de essilier avec le 
changement bien connu -iée > ie: Pour la fréquence de ces formes dans notre 
texte, voir C. Gade, Uber Metrwn und Sfrache ?>o?i Aliscans, Marburg 
1890, p. 44. 

* Lat.-rom. IVb., Paderborn 1907, s. v. excidium , cf. aussi Formenbau, 

pp. 311, 313. 

8 De méme p. ex. W. Foerster, Kristian ron Troyes, Wörterbuch zu 
seinen sämtlichen IVerken {Rom. Bibi. 21), Halle 1914, s. v. 

4 Les deux rédactions en vers du Moniage Guillaume , chanson de ges t c 
du 12* siecle, p. p. W. Cloetta ( Soc. d. anc. textes, 1906). Cf. aussi v v. 2799, 
5666, pour d’autres exemples voir Godefroy, s. v. 
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noi parler de si grant. La méme évolution sémantique peut 
sobserver dans le verbe essilier: il faut partir des cas ou l’on 
a un complément personnel. 

On peut donc trés bien expliquer essil sans avoir recours 
å excidium. Ceux qui se refusent å admettre que 1 'identité de 
sens entre essi/, ‘destruction’, et excidium soit due au hasard, 
nauront d’autre ressource d’explication que de supposer un 
télescopage entre ces deux formes. De toute fagon, on n’est 
pas autorisé ä présumer une filiére excidium > * essi lie > essil. 

Estuire , esture . Le rapprochement de 1 ’expression a 
cstuire (Godefroy donne aussi a esture ) et de studium , que fait 
A. Tobler, Z. Vgl. Sprachf. 23, p. 415, est sans doute juste, 
cest ce que montre ritalien ou nous trouvons a studio , å coté 
de a bello(sommo) studio , avec un sens identique. Tobler reléve 
aussi estuire chez Barbazan-Méon 4, 247, 451 (— Montaiglon et 
Raynaud 4, 108), traduit par lui ‘Behälter’, par Godefroy ‘bucher’. 
Voici le texte du passage: Suer, dist il, alutne le fu Et pr en 
de la busche en t estuire II no covient no bacon Cuire. Gette forme 
unique, dont on ne connait méme pas la signification exacte, 
ne doit pas trop nous arréter. Faudra-t-il la rattacher ä stören 
qui a persisté dans plusieurs autres langues romanes? 1 

Firie. Cette forme, relevée par Tobler, Z. Vgl. Sprachf 
23, p. 415, et expliquée par G. Paris, Rom. 6, p. 132 comme 
remontant a fidicum 2 , est unique. On n a pas rencontré firc, 
autant que je sache, mais l’on sait que fic est fréquent en an- 
cien frangais. 

Garigna. A. Tobler, Z. Vgl. Sprachf. 23, p. 415, trouve 
dans Baudouin de Sebourg 12, 173, garigna, que, Bocca, l’édi- 
teur, propose de corriger en gaingna. G. Paris, Rom. 6, p. 131, 
dit «qu’il faut lire gaingna*, mais Tobler répond, Z.R.Ph. 1, 
p. 480, qu’il faudrait justement prouver que garigna ne peut 
pas rester. Constatons d’abord que dans le vers en question, 
le mot doit compter pour trois syllabes: on rencontre plusieurs 
exemples dans Godefroy ou il faut compter gaigner comme 
trisyllabique. On sait pourtant que waidanjan a donné primi- 
tivement guaaigner, et si nous étions en présence d’une r issue 
de d, la seule forme possible serait donc *garaigner. LV 

1 Meyer-Lubke, R. E. IV. 8279. 

2 Cf. Meyer-Lubke, R. E. II’. 8194. 
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serait-elle due ä une faute de lecture pour i de la part de Bocca 
ou du copiste de son manuscrit? On trouve fréquemment des 
graphies avec deux i dans notre texte, ainsi 1, 163 priier, 
1, 195 paiiens, 1, 304 priiere, 1, 1066 paiis, etc. Je fais encore 
remarquer que dans un passage, 12, 335, nous lisons: . . . ce qui 
je vois gaignant , ou gaignant ne compte que deux syllabes. 

Gire, G ilie, Gile, Gilles; prov. Giri, G ili. J’ai déjä cité 
les passages ou G. Paris et M. L. Havet traitent de ce mot, en 
le faisant dériver de Egidius , Aegidius. Les formes avec r et 
/ alternent dans les textes: dans La vie de saint Gilles , Gile et 
Gire se trouvent ä la riine 1 , mais en général Gire y est de 
beaucoup le plus fréquent. Etant donné 1 'alternance bien connue 
de r et /, alternance dont on trouve des exemples dans La 
Chanson de Roland , p. ex. v. 2495 escalguaite , on ne peut se 
servir de Gilie au vers 2096 pcur prouver la priorité de la forme 
en l. Mais il y a une raison particuliére pour que ce soit la 
forme en l qui l’ait emporté. 

On sait que, dans les noms de personne, le théme gisl- se 
montre d’une fréquence extréme en Gaule, ainsi on trouve dans 
le Polyptique de saint Irmino?i plus de cent attributions de 
noms formés ä 1’aide de ce théme, parmi lesquelles je reléve 
quatorze Gisla; le masculin correspondant G(h)is(i)lo est donné 
par Par dessus en 667 (n:o 357). F. Stark dans son travail fonda- 
mental sur lhistoire des noms hypocoristiques, Die Kosetiamen 
der Germanen , Wien 1868, pp. 46, 47, 48, fait observer que les 
noms de ce type offrent souvent une chute prématurée de s 
dans les mots appartenant ä la catégorie de G islo, Gisla , ou 
plutot se transforment en manifestant souvent une gémination 
consonantique, donc Gilla, Gilla; Gila est connu au 5 e siécle. 
C’est de cette maniére que je m’explique signum Gilonis , que 
nous lisons p. 145 (l’an 1097) du Cartulaire Général de Paris 
{Doc. inédits sur rhist. de France , 1887). Longtemps avant la 
disparition de s devant les consonnes sonores, la confusion entre 
Gir(i)e et ces noms d’origine germanique était donc possible, la 
chute de s s’étant opérée, elle devenait une nécessité. 

1 Aa vie de saint Gilles par Guillaume de Berneville, p. p. G. Paris et 
A. Bos {Soc.d.anc. textes 1881), vv. 1203 : 1204 bel sire: Gire, 1359 : '1560 
Gire: nostre sire, 3779: 3780 tiostre sire: Gire, 2957 : 2958 treis tnile: Gile, 
3765 : 3766 llernevile : Gile. 
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Gramaire. Ce mot est la forme frangaise aussi bi en du 
latin grammatica que de grammaticus. Le mérite d’avoir fait 
ce rapprochement revient å A. Tobler, Rom. 2, p. 243.* Nous 
trouvons aussi gramoirc et grimoire, mais aucune forme sans r 
nest connue. 

Hure. Bugge, Rom. 4, p. 361, fait dériver ce mot du nor. 
hufa, il rappelle la forme möderne danoise hue et explique Yr 
comme ‘destructrice d’hiatus’, en quoi il trouve 1’approbation de 
Tobler dans 1 ’article précité de la Revue de Kuhn. G. Paris, 
Rom. 6, p. 131, dit avec raison que «cette étymologie est loin 
d’étre certaine», et, en effet, méme si l’on prend en considéra- 
tion la prononciation bilabiale & 1 2 3 , on sattendrait ä une adaptation 
analogue å celle de huba > huve, comme le montre par exemple 
Le Mesnil Tove, que J. Jakobsen rapproche avec raison du nom 
de personne Tofi} Le sens da mot nordique n’est pas non 
plus tout ä fait ce que veut Bugge: hufa signifie ‘bonnet’ et 
n’implique pas 1’idée de «bonnet de poil ou de peau». 

Les autres tentatives d’explication de hure ne sont pas plus 
convaincantes que celle de Bugge. 4 Jusqu å nouvel ordre, il faut 
s’en tenir au point d’interrogation que met M. Meyer-Liibke 
dans son dictionnaire étymologique, et renoncer ä se servir de 
ce mot dans les discussions de phonétique. 

Lor, leur, A. Tobler, Gött. ge/. Anzeigen, 1874, p. 1046, 
fait figurer ce mot parmi ceux, ou Yr servirait ä détruire 1 ’hiatus. 


1 Cf. ci-dessus pp. 266, 269—271. Th. Braune, Z.R.Ph. 59, pp. 369, 
370 fait dériver grimoire du théme germanique grim. 

1 Pour cette prononciation bilabiale et sonore de /, voir les indications 
bibliographiques chez A. Noreen, AItisliindische and at/norwegische Grarn- 
matik, 4:e éd. Halle 1923, p. 40. 

3 Danske Studier , Copenhague 1911, p. 75. L’auteur considére å tort 
ce nom comme plutöt danois que norvégien (Voir E. H. Lind, Norsk-isliind- 
ska dopnamn frän medeltiden, Upsala 1905—1915, p. 1035). Cf. aussi Vvetot 
å rapprocher de Ivetofta (J. Jakobsen, op. cit., p. 78, et voir pour ce mot E. 
Hellquist, Svensk Etymologisk Ordbok, Lund 1922, A. Falkman, Ortnamnen 
i Skdne, Lund 1877, p. 146). Cf. enfin le nom de personne normand Iver 
que A. Fabricius, Danske Minder i Normandiet, Copenhague 1897, p. 224, 
fait dériver de Ivar. 

4 Voir Meyer-Liibke, R. E. IV. 4241; L. Sainéan, La création métapho- 
rique en fran^ais et en roman 1, pp. 100, 108 (Beiheft 1 de la Z.R.Ph. 
Halle 1905); G.-G Nicholson, Recherches Philologiques Romancs , Paris 1921, 
p. 58 sequ 
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Je renvoie ä la Grammaire des langues romanes de M. Meyer- 
Liibke, t. l, § 633 pour 1'explication de cette forme. 

Mirie , mire. Cest å A. Tobler, Rom. 2, pp. 242 sequ., 
que revient le mérite d’avoir rapproché mire de medicus, les 
formes frangaises sont multiples et se sont enchevétrées d’unc 
maniére assez troublante. Je reléve chez Godefroy mirie . Livrés 
des Rois 304, cité d’aprés Tobler; le savant lexicographe veut 
le corriger en mirje, mais mirie se trouve aussi dans 1’édition 
de Curtius {Gesellschaftf. rom. Lit. f t. 26, 1911, p. 153) et j'en 
connais un autre exemple chez Wace, Roman de Rou, éd. 
Andresen, t. 2, Heilbronn 1879, p. 58, v. 734. Mire est, on le 
sait d’une tres grande fréquence en ancien frangais. Mile, Chcv. 
as 2 esp. 2257, cité par Paris, Rom. 6, p. 309, d’aprés Mussafia, 
ne prouve pas la priorité de la forme en /. Vu 1 ’alternance/*/, 
cette forme unique ne nous en dit pas plus sur cette question 
de priorité, que ne fait mire qui alterne quelquefois avec mile < 
milia} Miere, meire représentent des évolutions dialectales. 
Nous trouvons encore mie, me ge , meige , miege, mige , rneidc, 
miede , mide , mee, et les derivations miresse , mireresse , mirgesse. 
mirjenesse, mirausse; mirerie , »nierrerie , mergerie , tnirgie, et 
d autres encore. 1 2 3 4 * * 

Navirie , navire, navilie , navile. Avant de discutcr 
1’étymologie, faisons un relevé des formes qui peuvent nous in 
téresser 8 : navei , navoi , premiers exemples chez Benoit qui se 
sert fréquemment du mot; navie , Chron. de Gaimar , //;-;// tfV 
Munich y etc.; navige , Brut de Munich K ; navirie , navilie , rares: 
les deux formes sont relevées dans la 67 /. de Roland , navirie 
aussi Zir. Rois; navile , premier exemple vers 1170; navire. 
la forme qui l’a emportée, exemples de la Chron. de Gaimar. 
de ät//, etc. 

Navei ne peut étre que le développement régulier de na- 

1 Cf. par exemple W. 1 'oerster, Kristian von Troycs, IVortcrbuch. 
(A 'om. Bibi. 21, Halle 1914), s. v. 

* Pour le mot mire, voir aussi ci-dessus pp. 264, 268, 269. 

3 Dans ce relevé je me sers de la thése de K. Kemna, Der Begrip 
‘Schiff * im Französischen , Marburg 1901, pp. 19 et suivantes. 

4 Kemna n’a pas retrouvé navige dans Le Brut de Munich (p. p. Hoti- 

mann 9t Vollmöller, Halle 1877), 2527. J’ai été plus heureux; le texte en 

oHre méme encore un exemple, v. 2619. 
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vxgium , navie remonte ä navigium l . Restent ä expliquer les for¬ 
mes avec r et l. Navire est une forme secondaire de navie , selon 
A. Tobler 2 * , elle provient de navilium , fréquent dans la basse 
latinité, d’aprés G. Paris. 8 Examinons d’abord cette derniére 
étymologie: Tobler 4 5 la rejette, etant qu’on n’aura pas trouvé 
d’exemples plus anciens de navilium*; il faut évidemment 
suppléer: «que ceux qu’offre Du Cange». Or, Bartal 8 reléve 
un navilium dans Mon. spect. hist. slav. me rid ., vol. 1, Zagra- 
biae 1868, p. 220; c’est un acte émanant du doge de Venise, 
daté de 1307 et ayant rapport ä l’ile de Veglia. Les exemples 
de ces contrées se laissent facilement multiplier: ainsi on ren* 
contre de nombreux exemples de navilium dans des statuts de 
1 ’ile de Lesina, statuts réglant entre autres choses la question 
du serment de fidélité que divers notables du pays devaient 
préter au doge de Venise. 6 Cependant, dans ces cas, 1 'influence 
de formes romanes est trop manifeste, pour qu on puisse en 
tirer des conclusions sur 1’existence du mot en latin vulgaire. 
Je fais encore remarquer que dans le Glossarium latinogerma- 
nicum de L. Diefenbach le mot manque. 7 

Je crois donc avoir de bonnes raisons de me ranger å 1 ’avis 
de Tobler: tant qu’on n’aura pas relevé un navilium dans des 
textes bas-latins remontant ä une époque antérieure, ou bien 
provenant d’un endroit oii il ne puisse s’agir d’une forme la- 
tine refaite sur le mot roman, on ne sera pas autorisé ä prendre 
navilium comine base des formes romanes. (Test bien le cas 
de rappeler le passage suivant de G. Paris, Journal des Sarants 

1 Voir pour cette forme la thése de Meyer-Lubke, Die Sthicksale des 
Inf. Xeutrums i/n Rom., Halle 188}, p. 155. 

* Ro/n. 2, p. 243. 

8 Ro/n. 6, p. 132. M. Antoine Thomas embrasse lexplication de G. 
Paris; voir son compte rendu de la thése de Kemna, Rom. 31, p. 429. 

4 Z. R. Ph. 1, p. 480. 

5 Glossarium media* et injimae latinitatis regni Hungariae, Budapest 

1901. 

0 Statutorum Pharae liber quintus, cd. , S. Ljubic ;Monumenta historico- 
juridica slavorum meridion., Pars i, vol. 3, Zagrabiae 1882—83), pp. 211 sequ. 

7 Cf. aussi Meyer-Lubke, R. E. IV., s. v. navigium; pour 1 ’italien na- 
vi glio t navilio, comparez A. Tobler, Z. R. Ph., 1, p. 480 et Meyer-I.iibke, 
Die Schicksale des lat. Xeutrums etc., p. J 5 3. 

Les remarques que fait Kemna sur la formation des mots intéressés 
nianquent de conséquence et de sol i di té: navilie < navilium, navile dortne 
secondaire de navie-», navie »forme dérivée de navigium». 
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1900, p. 359, Rem. 1, cle bas latin a admis un tres grand nombre 
de mots frangais, en les affublant plus ou moins adroitement 
de formes latines». Du moment qu’on connaissait itavilie , na- 
vile ä coté de navirie , navire , une telle latinisation devait for- 
cément se faire ä 1’aide du suffixe bien latin -ilium. 

Voici maintenant la maniére dont je m’explique navirie, 
navire. Navigium a du faire partie du fonds populaire:^? 
s’était réduit ä j, comme le montrent navei en fr. et prov., 
navio en esp. et port. Or, les hyperurbanismes sont un excés 
dans lequel tombent facilement non seulement ceux qui se pi- 
quent de raffinement, mais tout homme, si humble soit-il qui aspire 
ä une certaine correction de langage: des exemples de ce phé- 
noméne se laissent fréquemment relever en latin vulgaire. Dans 
bien des cas il en résulte des confusions de dy et gy comme 
le montre entre autres Grandgent, An Introduction to Vulgär 
Latin , Boston 1908, pp. 114, 115. La forme populaire de na- 
vigiuni , dans laquelle äTépoque considérée gi était réduit Å jod 
depuis longtemps déjå, avait ä subir la concurrence d’une forme 
plus élégante. De méme qu’on rencontre des graphies savantes 
Remidiunty corridiae dans Frédégaire , graphies qui auraient pu 
aboutir ä une prononciation ‘élégante’, si les circonstances et 
la force des analogies 1’avaient permis 1 , de méme on avait créé 
un hyperurbanisme *navidium , devenu plus durable par 1’action 
analogique de la fin de mot en -idium, bien plus fréquente en 
latin que celle en - igium. *Navidium aura abouti ä navirie , 
plus tard navire; les formes avec / sont dues ä 1’alternance des 
deux liquides, si ordinaire en ancien frangais. 

Omecire, *homecilie < homicidium. La forme ornecire , 
relevée par Tobler, Rom. 2, p. 243, dans le Roman dAlixandre 2 
est unique; du reste, le ms., copié par Michelant, porte omecide; 
omecire , donné en note est du ä une copie d’un ms. tardif, 
prise par La Curne de Sainte-Palaye; å 1 aide de cette forme 
on obtient aussi une laisse rimée. 

Homecilie est une forme, on ne peut plus problématique, 


1 Cf. radium, qui a donné en italien raggio et rasso, la derniére forme, 
basée sur la prononciation ‘élégante’, figurée par la graphie z. Voir aussi 
sur cette question G. Millardet, Linguistique et dialectologie romanes, Mont 
pellier et Paris 1923, pp. 299, 300. 

’ Li Romans ef A lixandre, par Lambert li tors et Alexandre de Bern.iv, 
p. p. H. Michelant ( Stuttgart . Litt. Verein, 1846) 69, 5. 
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dont 1’existence ne serait attestée que par le castillan honte- 
cillo. Ce mot, ä en croire G. Paris 1 , serait emprunté au fran- 
gais, mais, dit M. Havet, «il est assez naturel que le suffixe 
•illo se soit substitué ä une finale étrange comme -idie ou - irie ». 2 3 4 5 
Carolina Michaelis (de Vasconcellos) dans ses Studien sur ro- 
manischen Wortschöpfung , Leipzig 1876, p. 236 range notre mot 
parmi ceux offrant un passage dyl. 

A coté de omecillo nous avons en espagnol homicide , ome- 
cide; pourtant il faut remarquer que le premier de ces termes 
présente une évolution sémantique particuliére: inimicitia , odium . 8 
Or, il existe en portugais, å coté de homicidio , ayant le sens 
de ‘meurtre’ tout comme le mot espagnol correspondant, un 
mot homisio , homezio, traduit par le Novo Diccionario da lingua 
portugueza e allemä . . . por H. Michaelis, Leipzig 1914, par 
‘Fliichtigwerden wegen eines Verbrechens’, ‘Feindschaft (wegen 
eines Mordes)’, ‘Blutrache’; ‘Versteck’, 'Schlupfwinkel’. Le pa- 
rallélisme entre le développement de sens dans les deux langues 
ibériques saute aux yeux. Si 1 ’on veut absolument que le mot 
espagnol soit emprunté ä une autre langue, il serait plus naturel 
de la faire venir du portugais (cf. port. fastio < fastidium). 
Quoiqu’il en soit, et quand méme le mot serait arrivé å 1’étape 
*o?nizio par des transformations autochtones, il peut avoir subi 
1’attraction de la fin de mot fréquente en - cillo , ecillof 

Je conclus: les preuves de 1 ’existence d’un omecire sont 
faibles 6 : *homecilie , base hypothétique de 1’espagnol homecillo , 
est une pure construction, fondée sur cette méme forme es- 
pagnole. 

*Plenterif ä coté de plenteif\ plantureux. Je n’ai 
rencontré le mot pletiterif dans aucun des dictionnaires et 
glossaires que j’ai consultés, et, en efifet, la premiére fois que 

1 Rom. 6, p. 133. 

s Rom. 6, p. 255. 

3 Cobarruvias, Tesoro de la letigua castellana, Madrid 1611, ditå propos 
de homecillo: »vocablo castellano antiguo, que no embargante se aya dicho 
de homicidio, muchas vezes sinifica tan solamente enemistad, quistion, con- 
tienda, rina; como consta por muchas leves de Partida, que usan deste ter¬ 
mino*. Cf. Diccionario de la letigua castellana por la real academia espa- 
tiola, t. 4, Madrid 1734. 

4 Cf. pour -cillo, -ecillo, déjå Diez dans sa Gram. d. rom. Spr., 2, 5 e éd., 
Bonn 1882, p. 671. 

5 Körting, Formenbau 2, p. 313, y voit 1 'influence du verbe occire. 

19 — 24217 . Studier i modern språkvetenskap . IX. 
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A. Tobler fait figurer cette forme dans la discussion c est 
pour dire qu’il ne l’a jamais vue. 1 La seconde fois quelle 
revient chez Tobler 2 il parait un peu plus sur de son existence. 
M. Meyer-Liibke 1 ’adopte dans sa Gratumaire* , et dans sa Hist. 
fr. Grammatik 4 il nous présente méme la forme pleniurifl La 
forme plenterif une fois rentrée dans les limbes des hypothéses, 
je ne vois pas de raisons pour partir de plenteif quand on veut 
expliquer plantureux. Observons d’abord que Tanden frangais 
ofifre des exemples de planteros , planteureux .... quelquefois il 
faut méme compter quatre pieds, donc plantéureuxf Est-ce 
*ple?iitaturosus* ? Je ne le crois guére: on ne rencontre pas de 
traces de *plenitatura ni en frangais, ni dans aucune autre langue 
romane, et une formation ä Taide d'un suffixe -urosus sur ple- 
nitate manque par trop de vraisemblance. Un coup d ceil dans 
Godefroy nous montre que les adjectifs dérivés de plenitate- 
plenté foisonnent, des formations analogiques comme plentios , 
plentivieus , plentueus sont nombreuses. Or, nous pouvons re- 
lever pas mal d’adjectifs en a. fr. remontant ä des formes en 
-orosus; ces mots présentent primitivement des formes en ■eros' 1 '. 
je donne quelques exemples empruntés å Godefroy: ameros 8 , 

1 «Ein plenterif neben plenteif erinnere ich mich niclit gesehen zu 
haben», Z. Vgl.Sprackf. 23, p. 415. 

a Z. R. Ph. 1, p. 480. 

3 T. 2, S 35 3, $ 472. 

4 T. 2, S 144- 

6 Voir 1 ’exemple tiré de Dolopathos chez Godefroy. 

0 Pour pienteivuros , forme hypothétique dérivée du substantif hypothé- 
tique pienteivure, tiré de plenteif, å Taide duquel G. Paris, Rom. 6, p. 131, 
explique plantureux, voir Tobler, Z.R.Ph. 1, p. 480. 

7 Voir A. Thomas, Rom. 44, p. 324. Cf. E. Stumpf, Das Suffix osus 
itn Französischen (Progr.), Schöneberg 1900, p. 4, å qui ce fait a échappé. 
Les mots en question montrent un affaiblissement de la protonique déjå en 
latin vulgaire (voir Schönwerth-Weymann, Arch.f lat. Lex. 5, p. 205; Dar- 
mesteter, Rom. 5, p. 159). 

8 Voici ce qu’il faut particuliérement remarquer. On a voulu expliquer 
la forme amour au lieu de *ameur par Tinfluence de amoureux, qui cepen- 
dant ne se présente qu’au 13* siécle, å une époque ou, si la vieille théorie 
du passage ou>eu est exacte, ce passage aurait déjå eu lieu. Cf. Meyer- 
Lubkc, Hist. fr. Gr., 1, $ 86, qui donne des exemples avec eu, tirés du Do- 
mesday Book. Voir aussi la maniére toute nouvelle d’envisager le problénie, 
qui se trouve chez J. J. Salverda de Grave, Ouer de beklemtoonde klinker 
in AMOUR en enkele andere woorden (Mededeelingen der k. Akademie van 
Wetenschappen, Afd. Letterkunde, Deel 53, Serie A, nio 3, Amsterdam 1921). 
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chalereux , do ler os (Alexis), doucereux, humereux , langueros 
(Alexis), savereux , viguereux. A coté des formations latines, 
auxquelles il faut ajouter pondereux qui n’a pas de substantif 
correspondant en - our , -eur, on a la classe avereux , espereux. 
Du point de vue du sens une formation planteros rentre fort 
bien dans la série que je viens de donner. Godefroy reléve 
cette forme dans la traduction de Guill. de Tyr; qu il n’y en 
ait pas d’autres exemples, cela s’explique par le fait que la 
plupart des autres citations datent d’une époque relativement 
récente. Planteureux a subi 1 ’influence des autres adjectifs en 
eureux qui ont changé leur protonique par réaction analogique 
au profit de Yeu accentué des substantifs correspondants. 1 
Planteuros . . . avec diérése . . . est une transformation due å 
curos etc., dont la signification attire 1 ’analogie. Une fois ar- 
rivé ä 1’étape planteureux le mot se développe réguliérement en 
plantureux. Lorsque cur , eureux revétent la forme möderne en 
eu , 1’entente cordiale entre ces mots est d’autant plus facilement 
brisée que nous avons aussi une forme plantueux due ä l’ana- 
logie impétueux , tumultueux. 2 

Remire. A. Tobler, Rom. 2, p. 243, rapproche ce mot 
de remidium. Les exemples de Godefroy sont nombreux, plu- 
sieurs fois nous y trouvons la forme dialectale retniere. 

Selon, seron, soron. A. Tobler dans son artide 
précité de la Revue de Kuhn fait dériver le mot de secun - 
dum; ä 1’étape seon, la liquide se serait intercalée comme 
«destructrice d’hiatus», pourtant déjä Diez dans son diction- 
naire étymologiquc avait reconnu le télescopage avec longuin, 
et P. A. Geijer 8 regarde 17 comme du a 1 ’analogie de long: 
la forme selonc confirme cette interprétation. La forme spora- 
dique soron doit évidemment \'o de 1’initiale ä 1’analogie de la 
tonique. 

Seur ä coté de seu , seurel, sureau. • Ces mots qu’il 
faut rapprocher de sa(m)bucus , figurent dans 1 ’article de Tobler, 
Z. Vgl. Sprack. 23, p. 416. E. Gorra, Studj di Fil. Rom. 6, p. 


1 C’est assurément aux substantifs en -our, -eur qu’il faut attribuer la 
transformation de -eros en -ouros, -eureux (cf. les passages cités å la note 
7, p. 290). 

’ Voir E, Stumpff, ofi.cit., p. 6. 

8 Studier i fransk linguistik, Upsala 1887, p 45; cf. aussi S. F. Eurén, 
Recueil G. Paris, Stockholm, 1889, p. 18; Mever-Lubke, R.E. IV. 7773. 
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585, voit dans seurel, sur c au les formes, ou Yr s’insinue dabord 
par fausse analogie, comme dans poite-r-eau de potte: IV de 
seur serait alors venu apres coup, du dérivé seurel. Cette ex- 
plication serait tres plausible, n étaient les formes patoises tres 
nombreuses que reléve E. Rolland, Flore populaire t. 6, Paris 
1906, pp. 262 sequ. Les patois donnent une multitude de for¬ 
mes du mot simple dans lesquelles une r figure å la fin du 
mot. 1 Le mot a du subir des influences analogiques 2 ; tåcher 
de les poursuivre en détail me ménerait trop loin, et je dois 
me contenter de cette constatation. 

Sur ge, Je renvoie ä Meyer-Liibke, R. E. IV. 8414, pour 
les nombreux essais d’explication de ce mot. Si le rapproche 
ment de sudica est exacte, on aura ici un exemple d’une évo 
lution de d en r. Ce mot serait alors ä comparer avec ca- 
nonicu > chanonge etc., ou le yod explosif se conserve isolé et 
évolue å phénoméne dont parle le regretté abbé Rousselot 
dans ses Principes de Phonétique experimenta le, t. 1, Paris 1897 

— 1901, pp. 587, 588. . : 

Suroi. M. O. Jespersen, Fonetik , Copenhague 1897—99, 
p. 445, voit dans ce terme de marins un exemple du passage 
dyr. Cest possible, mais dans 1’état actuel de nos connais 
sances, c’est loin d’étre sur. M. Nyrop dans sa Gram. his t., 1, 

§ 386, Rem. 1 ’explique par 1 'action anologique de norouc, et, en 
efFet, dans le méme texte ou nous trouvons le premier exemple 
de suroest (P. Garcie, Grant routier de mer 1483, cité d aprés 
Godefroy) nous rencontrons aussi noroest , témoignant de 1 ’amuis 
sement du d dans nord. 

Volenterif. Cette forme, ä coté de laquelle on trouve 
volenteif\ est relevée par Tobler, Z. Vgl. Sprachf. 23, p. 415. Elle 
est évidemment due ä 1’influence de volentiers , comme le veut 
M. Meyer-Liibke 3 ; 1 ’action analogique exercée par ce motse 
révéle aussi dans des formes comme volenterin , voleniercux , 
citées par Godefroy. 

Vrille . Ce mot, introduit dans notre groupe par A. 
Tobler, Z. Vgl. Sprachf. 23, p. 414, ne peut étre rangé ici. 

1 Cf. aussi Meyer-Lubke, R. E. IV., s. v. sa(tn)bucus. 

3 Cf. L. Jordan, Z.fr.Spr.u.Lit., 47, p. 251; J. Bruch, ibid., p. 261. 

s Gr.d. l.rom. 2, $ 353; Hist.fr. Gr. 2, S 132, G. Paris, Rom. 6, p. 151. 
croit une dérivation direete de voluntarius ; Cf. aussi Körting, Formenbau 
2, p. 310. 
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La forme offrant r ne se présente que dans le moyen frangais, 
avant cette époque on a veille, ville; une forme * v eril le n’existe 
pas. Je puis me dispenser de nommer les nombreuses tenta- 
tives dexplication de ce mot. Que cette transformation soit 
dorigine onomatopoétique, voilå une chose qui me parait trés 
probable. 

J’ai fini ma liste. Voici les mots que j’en retiens comme 
appartenant å notre groupe: Alire; artimaire, artamairc; dal- 
maire; envirie, envire; estuire, esture; firie; Gire■ gramaire; mirie, 
mire; naviiie , navire; omecire; remire. 

Le plus grand nombre de ces mots se terminent en -icu, 
■ka; tous montrent un d intervocalique primitif, ou issu de /. 
La premiére question qui se pose est de savoir quel a été le 
sort du c. Un point Capital dans 1 ’histoire des proparoxytons 
est de connaitre la chronologie relative de la chute de la voyelle 
posttonique. Dans la classe de mots savants qui nous occupe, 
cette voyelle a du rester apres la disparition du c. Je me rallie 
donc ä 1'opinion des savants éminents qui ont traité de notre 
probléme, et d’aprés lesquels c serait tombé en laissant sub- 
sister une fin de mot en -diu, -dia. J attire aussi 1 ’attention sur 
canonicu , apostolicu etc.: on serait bien embarassé d expliquer les 
formes chanoine, apostoile , si le c , ou le g si l’on veut, s’était 
conservé apres la disparition de i: une forme *canoncu ou * Ca¬ 
non gu, n’aurait jamais pu aboutir ä chanoine , pas plus que *dal- 
madca ou *daltnadga n’aurait pu donner dalmaire } 

Je passe ä 1 ’explication de Yr. Constatons d’abord que, du 
point de vue purement physiologique, les filiéres de G. Paris et 
de M. Havet se valent. Un passage de d en l est attesté dans 
difterentes langues aussi bien que celui en r, mais, nous 1’avons 
vu, aucun des exemples allégués par G. Paris pour soutenir sa 
filiére ne résiste ä la critique. Il n’y a pas un seul exemple 
certain de cette evolution sur le territoire de la Gaule: calabre 


1 Je me permets méme de croire que c’est lä un procédé beaucoup 
plus ordinaire qu’on ne semble généralement 1 ’admettre. De nombreuses 
graphies dans des textes latins avant tout pour des noms de lieu, semblent 
indiquer que telle a été souvent 1 ’évolution de -icu. Je renvoie aussi d E. 
Gierach, SynkoPe und Lautabstufung (Beiheft 24 de Z.R.Ph. Halle 1910), 
pp. 127 sequ., 133 sequ., et å M. Meyer-Lubke, Z.R.Ph. 39, p. 379, ou il 
Jéfend la filiére -aticu > -atiu > adiu ; cf. encore Zauner Z. R. Ph. 40, p. 617, 
[. Bruch, Z. Fr. Spr.u. Lit. 47, pp. 120, 263. 
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qu’a relevé M. Holmes 1 est une forme möderne et peut étre 
précedé par une étape *carabre qui aurait donné calabre par 
dissimilation r-r > r-l. Auguste Longnon, Les noms de lieu de 
la France, i er fasc., Paris 1920, n:o 732, nous fournit 1 ’exemple 
suivant: */e pagus Vadensis, dont le nom, devenu fameux ä 
1 ’époque féodale, s’est conservé sous la forme Valois ». Je n’ai 
pas eu 1’occasion d’étudier les formes anciennes de ce nom mais 
une immixtion analogique de la part des noms de lieu dérivés 
de vallis est trop naturelle pour ne pas étre prise en conside- 
ration. 

M. L. Roudet, Eléments de phonétique générale , Paris 1910, 
p. 308 fait observer que dans le passage d une occlusive véri- 
tablement dentale sonore ä une latérale il n’y a pas de déplacement 
d articulation. Pour une évolution en r , la langue ne peut évi- 
demment pas rester en place, il faut qu’elle se reporte un peu 
en arriére. Mais ceci n’est pas pour nous étonner particuliére- 
ment å une époque ou le d commengait ä s’articuler d’une ma- 
niére moins distincte et ou son passage a d s’il n’était pas déjä 
accompli, était du moins imminent. 2 Dans les mots qui nous 
intéressent, le d se trouvait entre voyelles, et, par conséquent, 
1’articulation contre les alvéoles rapprochait la langue du point 
d’articulation des sons environnants. 

Or, il faut observer que dans tous les mots qui rentrent 
dans notre catégorie, le d est suivi d un i, qui, comme tout i en 
contact immédiat avec une autre voyelle, a du se changer en 
yod. De ce voisinage il résulte forcément une mouillure de la 
consonne: on ne peut pas s’expliquer autrement le changement 
de place de Vi qu'on remarque pour estudie: estuide, monie: 

1 Voir ci-dessus p. 273. 

* Cf. Paul Passy, Etude sur les Changements phonétiques (Thése), 
Paris 1891, p. 146, ou 1 ’auteur nous offre des cas d’un passage d > r, en 
laisant remarquer que cette r «qui résulte d'une articulation relåchée, est 
formée d’un seul coup de langue». A propos de nos mots il écrit: «D’aprés 
ce qui précéde, je ne vois pas pourquoi le changement n’aurait pas été 
direct». 

Voir aussi O. Jespersen, Fonetik, Copenhague 1899, p. 444 sequ., ou il 
reléve de nombreux exemples du méme phénoméne dans bien des langues 
et ou il mentionne également le groupe medicu > rnire. Il déclare ce pas¬ 
sage du å cune occlusion imparfaite par l’effet de la rapidité du mouvement». 
Il fait observer qu’un tel passage qui, autrefois, a pu prendre un grand dé- 
veloppement, ne s’observe dans les temps mödernes que d’une maniére 
sporadique, en embrassant un petit nombre de mots. 
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moine , glorie: gloire etc. 1 * * 4 * On arrive de cette maniére ä un 
point d'articuiation ou ä cause de sa palatalisation d mouillé a 
toutes les facilités de se transformer en r. On sait que la 
mouillure en frangais a eu des destinées précaires: cc est un 
lieu de passage ou aucune articulation ne se fixe*. 8 Cette remar- 
que s’applique aussi ä notre groupe. 

On voit donc que dans les mots de notre type le passage 
dyr est particuliérement facile å expliquer, mais ce passage se 
rencontre aussi dans un tres grand nombre d’autres langues oii 
la palatalisation n’entre point en jeu. Paul Passy dans 1 ’ouvrage 
cité p. 146 déclare avoir entendu å Paris va ro, uro pour va 
donc! ou donc?. LAtlas Linguistique de la France, carte 830, 
point 377 donne la forme merce pour ‘médecin’, carte 831, point 
377 tnerctn , ‘médecine’, carte 381, point 686 derens pour‘dedans’. 

Paul Meyer, Rom. 4, p. 189, offre Balaruc (Hérault) pour 
Baladunum , dés l’an 961 il reléve Balarug; Boxedono (Hérault) 
se transforme en Buisseron , Verzeda (Gard) en Vergeras; les 
deux derniers exemples sont sujets ä caution, \'r n’apparaissant 
qu a une époque ou elle pourrait étre due au rhotacisme d’un s. 

Beaucoup de dialectes italiens ofifrent ce passage. 8 Dans 
1’espagnol möderne on entend souvent une r au lieu d’un d; 
les époques plus reculées connaissent des formes sporadiques 
en r. 4, M. Jespersen, dans sa Fonetik , donne aussi des exem¬ 
ples de ce phénoméne. Ces derniers sont empruntés aux lan¬ 
gues que voici: anglais, italien, allemand, danois, norvégien, 
suédois. 6 * 

1 Cf. Rousselot, Principes /, p. 607. Roeth, t)ber den Ausfall etc. 
P- 24 (voir ci dessus p. 263, note 2). Cf. aussi K. Ringenson, Etude sur la 
palatalisation de K, etc. Paris 1922, pp. 7, 22, etc. 

* Rousselot, op. cit ., p. 616. 

8 Cf. Carlo Battisti, Le dentali espiosive intcrvocaliche nei dialetti ita- 
liani (Beiheft 28 a de Z. R. Ph ., Halle 1912), passim. 

4 Cf. T. Navarro Tom ds, Manital de Pronunciacion espahola, Madrid 

1918, pp. 79, 92. Carolina Michaélis de Vasconcellos, Studien zur roma- 
nischen Wortschöpfung , Leipzig 1876, p. 236. 

6 Je cite un certain nombre de passages ou l’on trouve des exemples de 
ce phénoméne. Ces indications bibliographiques ne visent pas å étre com- 
plétes, mon seul but est de donner une idée, forcément et volontairement 

inconipléte de la fréquence de ce changement phonéiique, qui presque par- 
tout reste å 1'état de tendance et qui seulement dans quelques cas bien rares 
se présente sous 1’aspect d’une loi phonétique: 

Latin: Som mer, Handbuch, p. 177, Kritische Erhiuterungen p. 66; 
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En face de tous ces exemples sporadiques, et particuliére- 
ment de ceux du temps möderne, ou l’on peut saisir sur le vif 
l’évolution du langage, je me sens le courage d’abandonner dé- 
finitivement la séduisante théorie de M. Havet. Avec la loi 
phonétique qu’il avait formulde, il avait tenté quelque chose de 
neuf: il a réagi, sans le dire expressément du reste, contre la 
répartition trop rigoureuse du vocabulaire en mots populaires, 
dont le développement phonétique est soumis ä des régles fixes, 
et en termes savants, collection hétérogéne, dans laquelle on 
classe tout récalcitrant, sans s’en soucier autrement. M. Havet 
a voulu montrer que ces mots savants ofifraient une évolution 
• soumise å des lois, aussi bien que le vocabulaire populaire. Seule- 
ment, ces mots savants étaient-ils, ä 1’époque considérée, les 
seuls ä offrir un d + yodP C est lä une question å laquelle on 
ne peut répondre ni par 1’affirmative, ni par la négative, les 
preuves faisant entiérement défaut; dans ces conditions, il vaut 
donc mieux s’abstenir. Et quand on connait des exemples an¬ 
dens et mödernes, frangais et étrangers, et qu’on en entend tous 
les jours, il me parait clair que medicus > mire, etc. constituent 
un cas d’évolution sporadique. Seulement la forme des mots 

cf. aussi G. Bartoli, Kritischer Jahresbericht iiber die Fortschritte d. rom. 
Phil. 12, Erlangen 1912, I, 119, note 33 et les travaux qu’on y trouve cités. 
J’insiste particuliérement sur flcres </>cdes chez le gallo-romain Consentius et 
sur eritor pour editor (cf. Löfstedt, Glotta 4, 218). 

Espagnol: La infancia de Jesu-Christo etc. pp. M. L. Wagner (Bei- 
heft 72 de Z.R.Ph., Halle 1922), voir coria å la table. 

Italien: Schuchardt, Rom. 3, pp. 26, 27 (traite du napolitain et de 
plusieurs dialectes non romans). 

Anglais: O. Jespersen, A Modem English Grammar, 1, Hdbg. 1909, 
pp. 340, 341; Storm, Engl. Phil. 1:2, p. 600; R. E. Zachrisson, Stud. Mod. 
Sprdkv. 5, Upsala 1914, p. n et les ouvrages y cités. 

Bas alle mand: Chr. Sarau w: Nieder deutsche Forschungen 1, p. 404 
{Det Kgl. Danske Videnskabemes Se/skab, Hist. fil. Medd. 5, i), Copen- 
hague 1921. 

Suédois: A. Noreen, Värt Sprdk, fascicule 33, Lund 1924, pp. 290, 
291. Dans les patois mödernes suédois, on ne trouve qu’un nombre trés 
limité d’exemples et toujours les mémes; mais dans la langue vulgaire, on 
entend trés souvent prononcer le d iutervocalique dans certaines expressions, 
comrne r. Pour la vieille langue cf. A. Noreen, Altschived. Gram., Halle 

1904, § 257, 5 - 

Da no is: Cf. aussi Passy, /. c. 

Norvégien: A. Noreen, Altisl. u. altnonvegische Gram., 4 e éd., 
Halle 1923, 238, 3. 
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montre que c’est lä un emprunt tres ancien, du temps de Char- 
lemagne, je veux bien. 

Il nous reste encore un probléme ä aborder. Les mots qui 
nous occupent, se présentent presque tous sous des formes mul- 
tiples. Quelquefois, comme c’est le cas pour mire, miere, meire, 
ces.divergences sont de provenance dialectale et montrent que 
ces emprunts out été faits ä une époque trés ancienne; mais il 
y en a d’autres aussi comme iniege , mie, qui appartennent ä 
dautres couches de la langue. Dans 1 ’exemple que j’ai choisi, 
il n’y a pas de différence de signification, comment expliquer 
alors cette coexistence, qui a tant intrigué H. Andersson par 
exemple? Je fais d’abord remarquer que tous ces mots sont * 
primitivement des termes techniques; des clercs de diverses 
couleurs en retiennent d’abord le monopole. Ils désignent une 
partie du vétement ecclésiastique comme dalmatica , appartiennent 
au vocabulaire de la Science du temps comme grammatica et 
studium , ä celui de l’art médical comme medicus , remedium , 
*fiticus , å celui du dogme comme invidia , un des sept péchés 
mortels, ä celui de la loi comme homicidium , ä celui de la magie, 
comme *artemadia. Enfin il y a un mot qui se rattache ä un 
métier ‘civil’, *tiavidium. Or, il y a un fait que nous pouvons 
observer tous les jours, et sur lequel M. Mario Roques a parti- 
culiérement insisté dans ses conférences, il y a quelques années: 
c’est rhabitude qu’a chaque homme de métier, qu’il soit prétre 
ou jardinier, de se servir d’un vocabulaire spécial; le public qui 
veut paraitre au courant, l’imite en acceptant ces termes techni¬ 
ques. Les diverses spécialités, mentionnées ci-dessus rentraient 
d’une maniére plus ou moins directe dans la sphére de 1’activité 
des clercs. 

Or, les clercs de cette époque n’avait pas un long chemin 
ä faire pour aller puiser ces mots techniques ä la source latine. 
Ils font de temps en temps des tentatives pour rapprocher leurs 
termes techniques de 1’archétype latin: il en résulte des formes 
multiples d’aprés 1’époque et 1’endroit ou a été fait cet emprunt. 

Les mots de notre groupe n’ont pas eu la vie bien dure. 
Ces mots, et bien d’autres encore probablement, ont été pro- 
noncés, tantot avec d , tantot avec r mouillés, de méme qu’il y 
a des Suédois qui disent tantot yäro, tantot yado (ja då), d’aprés 
les circonstances. Les gens de cette époque ont d’autant plus 
facilement hésité entre d et r, qu’il s’agit ici de consonnes 
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mouillées. Ces consonnes ne gardent pas longtemps leur mouil- 
lure, nous 1’avons vu; pourtant certains mots conservérent leur 
r assez longtemps pour que nous puissions en relever des ex- 
emples dans quelques textes tres anciens. Artimaire artu- 
maire , dalmaire dans des dialectes, graviaire ont gardé les 
formes en r plus longtemps par suite de 1’analogie du suffixe 
-aire; esture n’est resté que dans 1’expression adverbiale a esture , 
expression, dans laquelle on avait perdu le sentiment d’un rap¬ 
port avec estude , et qui, de plus, rentrait dans la classe des 
substantifs abstraits en -ure; quant ä ces substantifs eux-mémes, 
ils disparurent pour la plus grand partie, et notre esture fut du 
du nombre. Les deux noms de personne, Alire , Gire , restérent; 
le dernier en se transformant en Gilles. 

Le seul des noms communs qui se soit conservé jusqua 
nos jours c’est grammaire. Si nous admettons que la palata- 
lisation et sa conséquence, le passage en r battait son plein 
justement vers 1 epoque de la réforme scolaire de Charlemagne, 
ce fait s’explique d une maniére assez naturelle, de méme que 
cet autre fait assez curieux, ä savoir que ce mot est 1’uniqueä 
ne pas offrir d’autres formes å cöté de celle en r. Grammaire 
serait alors un témoignage de 1’activité du grand empereur, 
qui aurait survécu jusqu’ä présent par 1’effet de ce conserva- 
tisme qui se manifeste toujours dans tout ce qui touche préci- 
sément ä la ‘grammaire’ malgré les efforts de quelques isolés, 
comme un Noreen ou un Brunot. 

Mire par contre a mené une lutte acharnée contre ses ad- 
versaires, lutte, qui, pendant des siécles, sembla heureuse. Dans 
cette lutte il a regu une aide efficace de la part du ‘mire espe- 
rital’. On connait la formule de souhait ‘Dieus le vos mire’. De 
cette expression 1’esprit populaire a du rapprocher la notion de 
Dieu congu comme le ‘souverain mire’. Dans ce rapprochement 
mire a trouvé un appui que les autres formes du mot n’ont pas pu 
revendiquer. Enfin, miracle , mirable ont certainement été d’un 
grand secours* pour mire. L’homme simple et nai'f, qu était 
1’habitant de la France pendant le moyen åge, confond miracle 
et guérison. Un homme qui avait pour métier de combattre la 
maladie était mirable entre tous, et son art tenait du merveilleux, 
du miracle. On sait par ailleurs le role que jouait souvent la 
guérison d’une maladie dans les miracles. 
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dat). Arch. rom. 8 (1924), 346—347 (L. Spitxer). BSL 24 (1923), 
85—86 (A. M[eilletj). Revue beige 3 (1924), 455—461 (J. Feller). Ro. 
50 (1924), 152 (H. Yvon). 

Munthe, Å. W:son., Kortfattad spansk språklära. 1. Uttals 
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lära. Formlära. Allmän syntax. Andra genomsedda 
och förbättrade upplagan. Uppsala & Stockholm. 8:0. 

74 P- 

Voir: Neophil. 9 (1924), 236. Iberia Beibl. 1 (1924). (F. Kiuger.) 

Santesson, C. G., Article sur F. Shears, Recherches sur les 
prépositions dans la prose du moyen frangais (XIV e et 
XV* siécles). Paris 1922. (ZRPhil. 43, 635—637.) 

-, Article sur R. Maran, Batouala. Paris 1921. (RLR 62, 

208—210.) 

-, Article sur Kr. Nyrop, Italienske ord i dansk. Kbhn 

1922. (Mod. Sp. 17, 12—15.) 

Staaff, E., Språket och grammatiken. Några reflexioner rö¬ 
rande F. Brunots »La Pensée et la langue». (Mod. Sp. 
17, 119-129.) 

Stenhagen, A., N'importe och dylika uttryck. (Mod. Sp. 17, 
129—130.) 

TlLANDER, G., Remarques sur le Roman de Renart. Thése. 
Göteborg. 8:0. 197 p. 

Voir: Neuph. Mitt. 24 (1923), 115—124 (G. Biller). Cf. ib. 25 (1924), 
65—84 (G. Tilander) et ib. p. 84—85 (G. Biller). Archiv 146(1923), 
261—265 (O. Schultz-Gora). Ro. 50 (1924), 123—130 (J. Jud.). Ltbl. 
45 (1924), 124—125 (L. Spitzer). RCr 90(1924), 244—245 (A. Jeanrov). 

VlSlNG, J.,. Perfektum und Imperfektum in den romanischen 
Sprachen. (Neuph. Mitt. 24, 11 —18.) 

-, Anglo-Norman language and literature. Oxford. 8:0. 111 p. 

(The langue and literature series: World’s manuals.) 

Voir: MLN 38 (1923), 447—448 (O. S. Blondheim). MA 34 (1923), 
307—310 (A. Långfors). BSL 24 (1923), 92—93 (O. Bloch). Lite- 
rary Review (Oct. 20, 1923), 164. NQ. ser. 12. 12 (1923), 181. Bibi. 
de PÉc. des Chartes 84 (1923), 195—196 (H. Lemaitre). Revista de 
Historia, Lisboa 1923 (J. da S. C). Anglia Bbl. 35 (1924), 267—270 
(M. Friedwagner). RGerm. 15 (1924), 80—82 (F. C. Danchin). 

-, Encore une fois desver, resver. (Ro. 49, 98—104.) 

-, Article sur A. Chr. Thorn, Les Proverbes de bon en- 

seignement de Nicole Bozon. Lund 1921. (Ltbl. 44, 

104—105.) 

-, Article sur H. Kjellman, La deuxiéme collection anglo- 

normande de la Sainte Vierge. Abbeville 1922. (Ltbl. 
44, 105-109, 424) 
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Additions å la bibliographie des volumee précédents. 
1906 . 

Hård ak Segerstad, Kerstin, Quelques cDmmentaires sur 
la plus ancienne chanson d’états frangaise. 

Voir: Annales de Bretagne 22 (1906—07), 501—2 (A. Lesont). 

1908 . 

-, En strid i «kvinnofrågan» i 1400-talets Frankrike. (Sur 

Christine de Pisan.) (Dagny I, 305—309.) 

1909 . 

-, «Julebispen» och cSaint Coisme» (Fataburen 1909, 54—59'. 

[Publ. en résumé RDR 2, 1910, 373-74 ] 

1913 . 

Kjellman, H., La construction de 1 ’infinitif etc. 

Voir: ZRPhil. 38 (1917), 628—637 (R. Rtibel). Ro. 45 (1918—19), 513 
—314 (L. F. Foulet). Ltbl. 43 (1922), 106—116 (E. Lerch). 

1914 . 

KjELLMAN, H., Une version anglo-normande inédite du Miracle 
de S. Théophile etc. 

Voir: ZRPhil. 39 (1919), 5x1 (E. H[oepffner]). 

Staaff, E., Le développement phonétique des suffixes abilis 
et -ibilis etc. 

Voir: ZRPhil. 39 (1919), 510—511 (E. H[oepffner]). 

WALBERG, E., Affattningstiderna för och förhållandet emellan 
de äldsta lefnadsteckningarna öfver Thomas Becket, etc. 
Voir: Analecta Bollandiana 40 (1922), 432—6 (M. Coens). 

1916 . 

* 0 

BiLLER, G., Etude sur le style des premiers romans frangais en 

vers. 

Voir: Ro. 49 (1923), 476—77 (M. Roques). 

HÖGBERG, J. P., Manuscrits espagnols dans les bibliothéques 
suédoises. 

Voir: Ltbl. 43 (1922), 61—62 (L. Pfandl). Archiv 144 (1921—22), 24: 
—49. (Ergän/.ungen, L. Pfandl.) 
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M elan DER, J., Etude sur magis etc. 

Voir: Ro. 46 (1920), 155—156 (L. Foulet). Annales du Midi 34 (1922), 
374 (J. Anglade). 

PALMGREN, F., Studier och utkast till fransk ljud- och ut- 
talslära. 

Voir: RLR 61 (1923), 219 (J. R[onjat]). 

ViSiNG, J., Quelques exemples anglo-normands d’une négation 
irrationnelle dans les phrases concessives. (MLR 11, 1916, 
219—22.) 

1917 . 

Geijer, P. A., Det fornfranska talesättet «ne garder 1 ’heure» 
etc. 

Voir: Ro. 47 (1921), 428 (M. (R[oques]). 

Melander, J., Les formes toniques des pronoms personnels 
régimes etc. 

Voir: Ro. 47 (1921), 428 (M. R[oques]). 

1918 . 

CoLLIN, C. S. R., Etude sur le développement de sens du 
suffixe -ata etc. 

Voir: Archiv 138 (1910), 279. Ltbl 41 (1920), 254—256 (L. Spitzer). 
Museum 27 (1920), 78—80 (K. Sneyders de Vogel). Neophil. 5 
(1920), 83—85 Q. Salverda de Grave). Ro. 48 (1922), 627. 

Hedberg, T., Moliére, Tartuffe. Komedi i fem akter. Overs. 

av Tor Hedberg. Stockholm. 8:0. 111 p. 

Klintberg, G., Moliére. Misantropen. Komedi på vers i fem 

• • 

akter. Overs. av Gunnar Klintberg. Stockholm. 8:0. 101 p. 
WalberG, E., Date et source de la Vie de S. Thomas de 
Cantorbéry etc. 

Voir: Ltbl. 42 (1921), 318—19 (H. Breuer). MA 32 (1921), 92—93 (G. 
Huet). Analecta Bollandiana 40 (1922), 432—6 (M. Coens). 

-, Étude sur un poéme anonyme relatif ä un miracle de S. 

Thomas de Cantorbéry. 

Voir: Ro. 46 (1920), 459 (M. R[oques]). Ltbl. 42, (1921), 316—318 (H. 
Breuer). MA 32 (1921), 92—93 (G. Huet). 

1919 . 

Hedberg, T., Moliére. Äktenskapsskolan. Komedi i fem akter. 
•• 

Overs. av Tor Hedberg. Stockholm. 8:o. 108 p. 
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Högberg, J. P., Notices et extraits des manuscrits espagnols 

de Copenhague. (RHisp. 46, 1919, 382—399.) 

Kjellman, H., La construction möderne de 1 ’infinitif etc. 

Voir: Ro. 46 (1920), 154—155 (L. Foulet). Arch. 141 (1920), 321—322. 
ZRPhil. 42 (1922), 117—123 (E. Gamillscheg). Ltbl. 43 (1922), 106— 
116 (E. Lerch). 

Munthe, Å. W:SON, Kortfattad spansk språklära. 

Voir: NSp. 28 (1921), 281 (Gertrud Wacker). 


1919 . 

Pauli, I., »Enfant», «gargon», «fille» etc. 1 

Voir: Ro. 46 (1920), 463 (M. R[oques]). Arch. rom. 4 (1920), 598— 
403 (E. Tappolet). Museum 27 (1920), 108—111 (J. Salverda de 
Grave). Archiv 140 (1920), 321—322. Neuph. Mitt. 21 (1920), 145 
—150 (A. Wallensköld et O. Tallgren). Ltbl. 42 (1921), 18—24 (L. 
Spitzer). ZRPhil. 41 (1921), 612—617 (W. v. Wartburg). NSp. 29 
(1921), 410—412 (G. Rohlfs). RFE 8, 1921 (A. C[astro]) Neophil. 7 
(1922), 288—289 (K. Sneyders de Vogel). 


W ALBERG, E., Sur 1 ’authenticité de deux passages de la Vie 
de S. Thomas le Martyr etc. 

Voir: Ltbl. 42 (1921), 319—20 (H. Breucr). MA 32 (1921), 192—93 
(G. Hust). 


VlSlNG, J., Deux poémes de Nicholas Bozon etc. 

Voir: Ro. 46, 1920, 160 (A. Jeanroy). Ltbl. 42 (1921), 186 — 187 (A. 

Hlllia; - C. Björkbom. 


II. Philologie germanique. 

1920 . 

Björkman, E., Hcubcyn und Håkon. (ESt. 54, 24—34.) 

-, Studien iiber die Eigennamen im Beowulf. Halle a. S. 

XVII 4 -122 p. (Studien zur engl. Phil. 58.) 

Voir: GRM 9 (1921), 122 (F. R. Schröder). I.C 73 (1922), 75 (W. 
Preusler). ZfrenglU. 20 (1921), 219 (H. Jantzen). Ltbl. 42 (1921), 
173—74 (G. Binz). 

-, Article zur N. von Glahn, Zur Geschichte des gramma- 

tischen Geschlechts im Me. (ESt. 54, 294 — 97.) 
EKWALL, E., Några nordiska ortnamn i England. (NoB 8, 

85-96.) 


1 Dans PAper^u bibliographique 1917—19 (StMSprv. 7 (1920), 219) ce 
livre est par erreur mis sous 1918. 
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Ekwall, E m Zu zwei keltischen Lehnwörtern im Altenglischen. 
(ESt. 54, 102 —110.) 

-, Article sur V. Gronbech, Vor Folkeast i Oldtiden. (Anglia 

Bbl. 31, 1—9.) 

-, Article sur Erna Hackenberg, Die Stammtafeln der angel- 

sächsischen Königreiche. (ESt. 54, 307—10.) 

-, Article sur O. Jespersen, Growth and structure of the 

English language. 3d ed. (Anglia Bbl. 31, 49—50.) 

-, Article zur M. Kaluza, Chaucer-Handbuch fur Studierende. 

(Anglia Bbl. 31, 50—54) 

-, Article sur W. Phoenix, Die Substantivierung des Adjek¬ 
tivs . . . im Angelsächsischen. (ESt. 54, 288—92.) 

-, Article sur H. C. Wyld, Kurze Geschichte des Englischen. 

(Anglia Bbl. 31, 177—85.) 

Heinertz, O., Zur Personifikation geographischer Namen im 
Deutschen und im Schwedischen. (Mod. Sp. 14, 124—26.) 

-, Article sur Akademiske avhandlinger over tysk sprog, 

utgit ved Hj. Falk. (Mod. Sp. 14, 214—16.) 

-, Article sur Hj. Falk, Det tyske sprogs syntax. (Mod. Sp. 

14, 213—14.) 

Kock, E. A., Interpretations and emendations of early English 
texts. 6—7. (Anglia 44, 97 — 114, 245—60.) 

Kärre, K., Ett arbete i engelsk stilistik. Engelska stilarter av 
R. E. Zachrisson. (Pedag. tidskr. 56, 193—208.) 
Langenfelt, G., Danzig och da?isk. Ett geografiskt och filo¬ 
logiskt misstag. (Finsk tidskr. 88, 63—79.) 

Voir: Engl. studies (Amsterd.) 6 (1924), 12—19 (H. Logeman—G. 
Langenfelt). 

-, Toponymics or derivations from local names in English. 

Studies in word formation and contributions to English 
lexicography. Thése. Uppsala. 252 p. 

Voir: Anglia Bbl. 32 (1921), 5—8 (G. Hubener). MLR 16 (1921), 370 
(A. M[awer]). ESt. 56 (1922), 408—10 (W. Fischer). Wissensch. 
Forschungsberichte 9 (1923), 47—49 (J. Hoops). 

-, On the origin of tribal names. (Wiener ethnographische 

Zeitschrift Anthropos 14/15, 1919/20, 295—313) 

Voir: Anglia Bbl. 35 (1924), 166—67 (H. Flasdieck). 

LidÉN, E„ Ordhistoriska bidrag, 5: Nhty. miilbe ‘Cyprinus 
aspius’. (Dans Minnesskrift utg. av Filol. samfundet i 
Göteb., p. 103—04. GHÅ 26: 2.) 
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LILJEGREN, S. B., Two American words: Am.-ne. pod, Am. 

pesky. (Anglia Bbl. 31, 67—69.) 

LlNDQUlST, A m Joachim Rachel. Zwei satyrische Gedichte. 
Der Freund und der Poet, nach den Kopenhagener Hand- 
schriften hrsg. XIX+37 p. (LUÅ, Ny följd, Avd. 1, 
Bd 16: 5.) 

Voir: AfdA. 40 (1921), 152—$3 (E. S[chröder]). GRM 10 (1922). 251 
(Selbstanzeige). Museum 30 (1923), 67—69 (J. Scholte). 

LÅFTMAN, E , Emfatisk omskrivning i modern tyska. (Nord. 

Tidsskr. f. Fil. 4. Raskke, 9, 44—50.) 

Minnesskrift utgiven av Filologiska samfundet i Göteborg på 
tjugoårsdagen av dess stiftande den 22 okt. 1920. XIV + 
167 p. (GHÅ 26: 2.) 

Voir: AfdA. 41 (1922), 77—78 (A. Heusler). 

Reutercrona, H., Svarabhakti und Erleichterungsvokal im 
Altdeutschen bis ca 1250. Thése. Uppsala. (Impr. Hei¬ 
delberg.) XXXIII-f 199 p. 

Voir: Zs. f. Deutschkunde 35 (1921), 355—56 (O. Weise). AfdA. 41 
(1922), 17—20 (E. Rooth). 

Rooth, E., Apergu bibliographique des ouvrages de philologie 
germanique publiés par des Suédois de 1917 ä 1919. 
(StMSpv. 7, 222—34.) 

Smith, A., Vorangcstelltes räumliches Adverb und Präpositions- 
attribut in der neueren Prosa. Ein kleiner Beitrag zur 
deutschen Syntax. 8 p. (Skolprogr. Gävle lärov. 1919 20.) 
STEFFEN, R., Shakespeares manuskript och de stulna texterna. 
Nyare studier i de Shakespearska dramernas historia. 
(Nord. tidskr. 1920, 19—32.) 

Studier i modern språkvetenskap. Utg. av Nyfilologiska säll¬ 
skapet i Stockholm. 7. Uppsala. 234 p. 

Voir: BSL 22 (1921), 189—90 (A. M[eilletJ). 

Sundén, K. F\, Några förbisedda skandinaviska lånord i Sir 
Gawayne and the Grene Knyjt. (Dans Minnesskrift utg. 
av Filol. samfundet i Göteborg, p. 140—53. GHÅ 26: 2.) 
Wadstein, E., Die Sprachform des Hildebrandsliedes. (Dans 
Minnesskrift utg. av Filol. samfundet i Göteborg, p. 154 
— 167. GHÅ 26:2.) 

-, Friserna och forntida handelsvägar i Norden. Göteb. 22 p. 

Avec une carte. (Göteb. K. Vetensk.- och vitterhetssam¬ 
hälles handlingar. Fjärde följden, 21/22: [1.].) 
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WALLENBERG, J., Me. fled(de), ne. fied [pret. tense of *to flee *\, 
(Anglia Bbl. 31, 221—23.) 

Wellander, E., Over den datief als subject van een passieve 
constructie. (Nieuwe taalgids 14, 291 — 99.) 

Westgren, Gurli, Apergu bibliographique des ouvrages de 
philologie germanique publiés par des Suédois de 1917— 
1919. (StMSpv. 7, 222—34) 

ZACHRISSON, R. E., Grammatical changes in present-day Eng- 
lish. (StMSpv. 7, 19—61.) 

Voir: Wissensch. Forschungsberichte 9 (1925), 98 (J. Hoops). Archiv 
147 (1924), 169. 

ÅBORG, C. J., Folgen. Semasiologische Skizze. (Skolprogr. 
Motala samskola o. samgymnasium 1919/20, p. 26—31.) 


1921. 

BetzÉN, T., Formenlehre der Sprache Zwinglis. Thése. Lund. 

(Impr. Greifswald.) 132 p.4-4 p. corrections et additions. 
COLLIANDER, E., Ein Unikum aus der niederländischen Refor- 
mationszeit in der Universitätsbibliothek zu Uppsala. 
(Dans Uppsala universitets biblioteks Minnesskrift 1621— 
1921, p. 167—92.) 

Voir: Het boek 11 (1922), 213—18 (M. 1 £. Kronenberg). Nd. Kbl. 38 
(1922/23), 16 (C. Borchling). Nederl. archief voor kerkgeschiedenis 
17 (1922/23), 71-75 (L. Knappert). Jsb. 43 (1921), p. 113-14. 

EKWALL, E., Notes on the palatalization of k (c) in English. 
(Anglia Bbl. 32, 155—68.) 

-, Some notes on the history of early English pronuncia- 

tion. (ESt. 55, 396—404.) 

-, Engelska ordet carse. (NoB. 9, 161 — 62.) 

-, Eng. ortnamnet Shunner Howe. (NoB. 9. 162.) 

-, Articles sur A. Mawer, The place-names of Northumber- 

land and Durham. (Anglia Bbl. 32, 249—64. NoB 9, 
164-67.) 

HEINERTZ, N. O., Article sur E. Låftman, Verbets modus i indi¬ 
rekt anföring i modern tyska. (Mod. Sp. 15, 102—04.) 

-, Article sur E. Låftman, Tyskt språkbruk. (Mod. Sp. 15, 

31 — 32 .) 

KOCK, E. A., Interpretations and emendations of early English 
texts. 8. (Anglia 45, 105—131.) 
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LANGENFELT, G., Sematological differencies in the toponymical 
word-group. (ESt. 55, 26—39.) 

LILJEGREN, S. B., Artide sur The Cambridge history of Eng- 
lish literature. 1907—16. (ESt. 55, 257—80.) 

-, Artide sur V. 0 sterberg, Studier over Hamlet-Teksterne. 

(ESt. 55, 100—01.) 

Lindkvist, H., On the origin and history of the English pro- 
noun ske. (Anglia 45, 1—50.) 

Voir: The vear’s work in English studies 2 (1920—21), 50 (Margaret 
L. Lee). 

LÅFTMAN, E m Något om den tyska prepositionen seitdern. 
(Mod. Sp. 15, 13 — 18.) 

Norrbom, S., Das Gothaer mittelnicderdeutsche Arzneibuch 
und seine Sippe. Thése. Uppsala. (Impr. Hamburg.) 
240 p. (Mittelniederdeutsche Arzneibucher, hrsg. von C. 
Borchling, 1.) 

Voir: Nd. Jb. 47 (1921), 77—79 (H. Psilander). AfdA. 42 (1925), 189 
(E. S[chröder]). Jsb. 43 (1921), p. 112. MLR 18 (1923), 232—34 (R. 
Priebsch). ZfdMa. 18 (1923), 131 (H. Teuchert). 

Palm, B., Frågan om infinitiv eller gerundium efter substantiv i 
engelskan. (Mod. Sp. 15, 1 —12.) 

-, Om ‘shall’ som [hög-]litterär form och vad därmed sam¬ 
manhänger. (Mod. Sp. 15, 44—54.) 

Psilander, Hj., Zum friihmnd. westfälischen Psalter. (Nd. Jb. 

47 . 49 - 54 -) 

Voir: Jb. 43 (1921), p. 112. 

-, Artide sur S. Norrbom, Das Gothaer mnd. Arznei¬ 
buch. (Nd. Jb. 47, 77—79.) 

Reinius, J., Några anmärkningar till tysk grammatik. (StMSpv. 
8, 145-63.) 

Reutercrona, H., De fornhögtyska Hildegardglossorna och 
deras lingua ignota. Ett språkligt kuriosum. Uppsala. 
(Dans Språkvetenskapliga sällskapets i Uppsala förhand- 
1919 —1921, p. 93—110. UUÅ 1921.) 

Rooth, E., Die mittelalterlichen deutschen Handschriften (ein- 
schliesslich der lateinischen mit deutschen Bestandteilen) 
der Universitätsbibliothek zu Uppsala. (Dans Uppsala 
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universitets biblioteks Minnesskrift 1621 —1921, p. 40—96 

tirage ä part, Upps. 1921, avec tables. 64 p.) 

Voir: Nd. Kbl. 38 (1922/23), 15—16 (C. Borchling). Jsb. 43 (1921) 
p. 110. 

Smith, A., Till futurum i konditional- och temporalsatser 
engelskan. (Mod. Sp. 15, 122—28; cf. 15, 188—94; 16 
46—49, 82—87, 152—67.) 

-, Zur Voranstellung vornehmlich des räumlichen Adverb 

und Präpositionsattributs in der modernen deutschen Prosa 
(Archiv 141, 132—38.) 

STERN, G., Swift, swiftly and their synonyms. A contribution 
to semantic analysis and theory. Thése. Göteborg. 295 p 
(GHÅ 27: 3.) 

Voir: Archiv 143 (1922), 324—25. MLN 57 (1922), 251—54 (J. W 
B[right]). Anglia Bbl. 34 (1923), 39—59 (S. B. Liljegren)- Archiv 
146 (1923), 143—42 (W. Keller). BSL 24(1923), 19—21 (A. M[eillet]) 
JEGPhil. 22 (1923), 290—94 (H. Kurath). ESt. 57 (1923), 266—69 
(H. M. Flasdieck). 

Studier i modern språkvetenskap. Utg. av Nyfilologiska säll¬ 
skapet i Stockholm. 8. Uppsala. 163 p. 

Voir: BSL 22 (1921), 189—90 (A. M[eillet]). AfdA. 41 (1922), 80 (E. 
S[chröder]). 

WELI.ANDER, E., En ellipsteori. (StMSpv. 8, 25—56.) 

ZACHRISSON, R. E., Change of is to ch y ds to dg and other 
instances of inner sound-substitution (StMSpv. 8, 121—34.) 
Voir: ESt. 56 (1922), 414 (H. Flasdieck). Archiv 147 (1924), 143. 

-, Inner sound-substitution. (Bulletin of the Modern humanities 

research Association 1921.) 

1922 . 

Bergener, C., The definite article before the names of the 
seasons in English. (Mod. Sp. 16, 7—10.) 

Ekwall, E., OE Gyrwe. (Anglia Bbl. 33, 116— 118.) 

-, Historische neuenglische Laut- und Formenlehre,. 2:e, 

verbess. Aufl. Berl. & Lpz. 150 p. (Sammlung Göschen 
Nr. 735.) 

Voir: Anglia Bbl. 24 (1923), 257 — 59 (W. Horn). BSL 24 (1923), 116 
—17 (A. M[eillet]). RGerm. 14 (1923), 244 (F. M.) Engl. studies 
(Amsterd.) 5 (1923), 146. ZfrengU. 22 (1923), 314 (J[antzen]). Mu¬ 
seum 31 (1924), 176-77 (J. v. d. Meer). 
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Ekwall, E., The place-names of Lancashire. Manchester & Lon¬ 
don. XVI+ 280 p. (Publications of the University of Man¬ 
chester, Engl. ser. Nr. 11; Publications of the Chetham so- 
ciety, Manchester, N. S. 81.) 

Voir: Connoisseur Sept. 1922. Manchester Guardian Aug. 3, 1922 
(H. B[radlev]). NoB 10(1922), 159—67 (H. Lindkvist). NQ. 11(1922), 
139—40. Engl. hist. review 37 <4922), 603—06 (H. Bradley). Sat. 
review 134 (1922), 116 — 18. The Spectator 129(1922), 181. The 
Times Liter, suppl. Aug. 17, 1922. Archiv 144 (1922—23), 149. The 
year’s work in Engl. studies [3] (1922), 21—23 (E. V. Gordon). 
Anglia Bbl. 34 (1923), 367—70 (K. Jost). La Géographie 40 (1923), 
516—17 (Y. M. Goblet). Historv 8 (1923), 80—81 (A. Mawer). Anti- 
quaries journal 3 (1923), 80—81. Geographical journal 61 (1923), 
31 — 52 (O. G. S. C[rawford]). MLR 18 (1923), 219—23 (A. Mawer). 
The Quarterly review April 1923, 380—402 (R. Lennard). Engl. 
studies (Amsterd.) 6 (1924), 74—75 (F. Holthausen). 

-, Article sur R. W. Chambers, Beowulf. (Anglia Bbl. 33, 
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Studier i modern språkvetenskap, utgivna av Nyfilo¬ 
logiska sällskapet i Stockholm. Pris pr vol.: vol. I—IV 5 kr.; 
vol. V 6 kr.; vol. VI 7 kr.; vol. VII 8 kr.; vol. VIII 6: 50 kr. 

I. 1898. 

Inledning. Sällskapets medlemmar. Stadgar. Föredrag. Tillägg och rättelser. 
Modernismes en >isme et en -iste. Carl Wahlund. 

Några anteckningar om användningen af prepositionen å vid det direkta objek¬ 
tet i spanskan. Åke W.son Munthe. 

Mélanges grammaticaux, I, II. O. Örtenblad. 

Strödda anmärkningar till den engelska grammatiken. A. Malmstedt. 

Le suffixe -ime, -iéme en frangais. Erik Staaff. 

Om ändeisen -is i nysvenskan. Alfred Nordfelt. 

Altération et chute de l’r en frangais. Herman Andersson. 

Zur Frage nach der Entstehung von Konstruktionen in Art von »Ich habe 
schreiben können» u. s. w. P. A. Lange. 

Om artikeln, dess ursprung och uppgift, särskildt i franskan och andra romanska 
språk. P. A. Geijer. 

Apergu bibliographique des ouvrages de philologie romane et germanique pu- 
bliés par des Suéäois depuis 1893 jusqu’au mois d’octobre 1898. 

II. 1901. 

Sällskapets medlemmar. Föredrag h. t. 1898—v. t. 1901. 

Kronologiskt ordnade geografiska schemata öfver nordfranska medeltidslittera¬ 
turen. Carl Wahlund. 

Sur les “propositions relatives doubles». A. Malmstedt. 

Om franska lånord i svenskan. Alfred Nordfelt. 

Om användningen af ordet katt i svenska eder och liknande uttryck. Åke 
W:son Munthe. 

Les pronoms frangais au seiziéme siécle. Gustaf Ernst. 

Sur les adverbes qui déterminent les substantifs. Anna Ahlström. 

Sur le développement phonétique de quelques mots atones en frangais. Erik 
Staaff. 

La note sur le Virgile de 1 ’Ambrosienne. Fr. Wulff. 

Rimstudier hos Verlaine. Puben G:son Berg. 

Modus Conjunctivus, särskildt i franskan. P. A. Geijer. 

Apergu bibliographique etc. 


III. 1905. 

Sällskapets medlemmar. Föredrag h. t. 1901—h. t. 1904. 

Un acte inédit d'un opéra de Voltaire. Carl Wahlund. 

Pon freno al gran dolor che ti trasporta. Fr. Wulff. 

Des locutions emphatiques. A. Malmstedt. 

Sydvästengelskt och västsachsiskt r. J. O. G. Kjederqvist. 

Några anteckningar om några fall af attraktion i några svenska arbeten. Puben 
G:son Berg. 

Öfversikt öfver tyska språkläror. Otto Rohnström. 

tjber sonantische Nasale in der deutschen Umgangssprache. Elias Grip. 
Gaston Paris. P. A. Geijer. 

Apergu bibliographique etc. 
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Föredrag 1905—1907. 

Supplement till band II. 

Hel. Peter af Luxemburg. Carl Wahlund. 

Mélanges syntax iques. A. Malmstedt. 

Till det engelska riksspråkets historia. Eilert Ekwall. 

Det svenska språkets tjänlighet i antika metrar. Fr. Wulff. 

Novalis och Fouqué i Sverige. Kuben G:son Berg. 

Onomatopoetische Bezeichnungen filr menschliche Wesen, besonders im Deutschen 
und Englischen. J. Reinius. 

Strödda anteckningar om frasen »Här ligger en hund begraven» och några när 
stående uttryck. Åke W:son Munthe. 

Några subjektiva tidsmått i svenskan och tyskan. B. J:son Bergqvist. 

Aulica, fr. ouche. A. Terracher. 

Deux chartes léonaises. E. Staaff. 
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V. 1914. 


Föredrag 1908—1913. 

Carl Wahlund. P. A. Geijer. 

Two instances of French influence on English place names. K. E. Zachrisson. 
Shakespeares uttal. K. E. Zachrisson. 

Om Swinburnes liv och diktning. A. Malmstedt. 

Lingvistiska kåserier. P. A. Geijer. 

Le développement phonétique de -abilis et -ibilis en fransa is. E. Staaff. 
Buregi-Byringe. K. Ekblom. 

A few miscellaneous notes on English pronouns. Josef Reinius. 

Bidrag till attraktionsläran. Ruben G.sott Berg. 

Strödda anteckningar om uttrycket »myror i huvudet» och några närstående bilder. 
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Une version anglo-normande inéditc du Miracle de S. Théophile. Hilding 
Kjellman. 
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VI. 1917. 
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The earliest Swedish works on English pronunciation (before 1750). A. Gabri¬ 
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Det fornfranska talesättet »ne garder 1 ’heure» ännu en gång jämte några andra. 
P. A. Geijer. 

Etymologische Studien tlber Ge i ge—Gigue—Jig. Daniel Fryklund. 

Tysk språkrensning sedan 1870-talet. Ivar Larsson. 

Zur bulgarischen aussprache. R. Ekblom. 

Några anteckningar om ordet griphummer. Åke W.son Munthe. 

Rossetti och »The aesthetic Movement». A. Malmstedt. 

Les formes toniques des pronoms personnels régimes apres quelques particules 
dans Tanden frangais. J. Melander. 

Notes on early English personal names. R. E. Zachrisson. 

Uttryck af typen: »la fiévre lui a pris». Studie i fransk historisk syntax. Hil¬ 
ding Kjellman. 
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Föredrag v. t. 1917—v. t. 1920. 

Per Adolf Geijer. E. Staaff. 

Om den opersonliga satsens natur. Hilding Kjellman. 

Grammatical changes in present-day English. R. E. Zachrisson. 

När författades Wilhelm af Canterburys Miracula sancti Thoinae cantuariensis? 
E. Walberg. 

I/origine de 1’espagnol no mås au sens de »seulement». J. Melander. 

En svensk riddardikt och dess original. A. Nordfelt. 

Quomodo i de romanska språken. Johan Vising. 

Les rédactions en prose de 1 ’Ordre de chevalerie. Hilding Kjellman. 

Ossian. A. Malmstedt. 
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(Publicerad på 25-årsdagen av Nyfilologiska sällskapets stiftande.) 

Nyfilologiska sällskapet i Stockholm 1896—1921. Åke lV:son Mutithe. 

Lovat’. Étude sur un nom de riviére russe. R. Ekblom. 

En ellipsteori. Erik Wellander. 

La locution il y a. J. Melander. 

Det historiska beviset för Eufemiavisomas ålder. A. Nordfelt. 

L’origine de 1 ’usage de 1 ’article défini devant les noms de pays en frangais. 
E. Staaff. 

»Juro a brios baco balillo.» Apuntes sueltos. Ake PV.son Munthe. 

La légende de saint Jean Damascéne. Une rédaction du XIII e siécle en vers 
frangais. Hilding Kjellman. 

Change of TS to CH, DS to DG and other instances of inner sound-substitution. 
R. E. Zachrisson. 

Två fall af imperfektum i franskan. Alfred Stenhagen. 

Några anmärkningar till tysk grammatik. J. Reinius. 
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